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Калу Qanil: 


Fertilidad, fecundidad y nacimiento de todo. 


Охају E: 


Simboliza el camino que conduce hacia los propósitos de la vida. 


Día propicio para descubrir las capacidades y talentos propios, 
para orientarse y buscar respuestas a las preguntas sobre el sentido de la vida. 
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Energía de la fertilidad, de la esencia espiritual y material; esencia del conocimiento, de la sabiduría, de la fecundidad 
y abundancia. Es la riqueza de la diversidad. 


El penúltimo logograma del calendario de esta estela, indica el inicio simbólico del ciclo escolar 


El penúltimo logograma del calendario de esta estela, indica el cierre simbólico del ciclo escolar 
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Estimados niños y niñas de Guatemala: 


En sus manos tienen uno de los tesoros más preciados para mejorar sus 
aprendizajes. 


Este libro se ha elaborado con el propósito de mejorar y aplicar conocimientos 
relacionados con la comunicación; cada página contiene actividades 
novedosas e interesantes para que puedan disfrutar y gozar cada una de 
ellas. 


Se han incluido temas relacionados con la escucha, el habla, la lectura y 
la escritura, que les servirán para desenvolverse en su vida diaria con sus 
compañeros de clase, maestros, padres, abuelos, hermanos y con todas las 
personas con quienes se comunican a diario. 


En el mundo de la lectura y la escritura encontrarán cuentos, leyendas, chistes, 
poemas, juegos de palqgbras y divertidos proyectos, entre otros. Se divertirán 
aprendiendo solos, con Sus compañeros de aula y con su maestro o maestra. 


Les invito a descubrir en este libra, las lecturas y actividades que podrán 
compartir. En la medida qu vayantavanzando, se darán cuenta ае lo que 
han aprendido para su desenryolvimiénto personal en el salón de clase, en el 
hogar y en la comunidad donde vive 


<, 


—- Doctor Oscar HugdLópezRiVas "rer ai? 
Ministro de Educación 
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Tawetamaj kiwach 
On slk mem e Ko pa sik'iwuj 
A) chuqa гі kokisaxik 


Pa jujun taq sik'inem ye'awil k'iy kiwách samaj, ri xtiyako' ak'u'x. Ruma п' nigasól apo re na oj 
ha: 


1. Chuwaách ri sik'inem 


° Tanik°oj kipam ri sik%inem 

Yalan ruk'amon chuwách ri sik'inem, k'o chi nab'ey nanik'oj rupam. Jun chi ke rub'eyal ja 

ri nanikoj ri rub'i ke chuqa ri' ri wachib'ál e ruk'amon pe, yatruto' re k'utunik re”: ¿Achike 
ruwách chi sik'inem? ¿Choj chi rij nitzijon wi? ¿Achike ta Ka tzijol ko chupam? ¿Achike na oj 
nuya' pe chwe ri taq wachib'ál? Ruma п' Ко chi nawetamaj kiwách re ге’ : 


Rubi? tzijonem ;  Вимаєһ 


subrayadas y las ideas 
Observa as palabras (EE pårratos que se 
гт subraya las palabras SC апа KS" SS 


de cien millunas -mós de siate mil añor- 
Зеевјвика а e А Géi тт" 


oeron los semillas libres que le brotaron. Desde | 


a nuestra madis 
púmeros mujeres como madre 
et moje y noras dueños o dueñas de ello. 
venia: nunco se creyeron 


mona estrellas que se 
hizo un silencio y vio las primeras 
gon en el cielo. Luego continuó diciendo: 


entonces 
derecho ala tierra, a vivir a nuestro modo, а 
idiomo. nuestro cultura y a crior a nuestros hijos e hijas de 
Я 


Ке ге’ yatruto' richin пида’ chawe ра ruwi ri awetaman chi rij ri sik'inem, ruma ri” тап Кауеуу 
8  taxtino' рап амт. 


e Runik*oxik ri nimaláj rub*eyal 
Y Ра rutikirib'al jun sik'inem nawil jun 

nimaláj rub'eyal. Ri nimaläj rub'eyal achi'el 
jujun na'oj richin yatruto' richin Jeb'ël 
nino’ pan aw!' ri nasik'ij. Rajowaxik Útz 
nanikoj ke chuqa г’ nawokisaj toq nasik'ij 
ri wuj. 


La pequeña niña _ 


)bserva las labras o схрчоол ий subrayadas y tos ¡Jona 
rincipales s elaboradas ejemplos. En los párr: que so 
n subraya las palabras о ex esiones que Li [егез 
aortantes y escribe con ellas la idea principal. 


2. 012 rusik'ixik 
Toq nasik'i ri wuj ye'awil oqantzij, cholaje 

ajilab'ál ri k'o chi nak'ulub'a rub'ixik pan о е 
asik'iwuj richin q'ijunik chuqa solik. Ке re’ @ 


xtik'atzin chawe richin nasamajij ri nimaläj 
rub'eyal. 


¿Choj chi rij nitzijon 
ri nab'ey mob’ab’? 


Ye'awil chuqa’ jujun taq kajtz'ik ri nib'ix 

runatab'al na oj chi re. Re re' nunataj pe 

na oj спаме. Nuk'utuj pe chawe we ütz 

rusik'ixik nab'än, ke chuqa г’ we nino’ pan 

awl. Yatruto' richin rusolik ri solojsamaj = s x 
toq nasik'ij ri wuj. Rajowaxik nawokisaj jun 

soltzij, nakamuluj rusik'ixik jun mob'ab' toq 

man niq'ax ta ri na oj nasik'ij. 


¿Niq'ax pan awi' ri 
sik'inem? 


— эю 


, 2 Р Wand En el párrafo Sa 
E k'o chuqa’ juley chik taq kajtz'ij, ге ге resaltado, la 
nib'ix “tzijol” chi ke. Re re' Ko jeb'él tag Чез principal 
tzijol chi kipam, ri yato'o' richin Útz niq'ax momentóduwon 
ААА EE "Буг i sorprendidos 
pan aw ri jujun tzij ri ya on kib'onil pa jun por ls ons 
5ктпегп. y disparos de los 


soldados y eso les 
provocó terror. 


Тода’ chawe chi rajowaxik nachaji ге sik'iwuj re”, 
man tikirel ta vatz D an ра ruwi’, chuqa man najux ta, 


ruma ko chi nrokisaj jun chik ak wal 
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3. (hi rij ri sikinem 
Tab'ana' ге ka'i' samaj re: 


° Ke*achayuj ri na’oj pan ajolom 

Toq nak'is rusik'ik jun sik'inem, rajowaxik 
пакапој rub'eyal richin nach utinirisaj pan 
ajolom, nel chi tzij, tuga' chawe xa xe ri ruk'u'x 
taq na'oj chi re ri xasik'ij. Tikirel ye 'awokisaj re 
Китик ге": ¿Choj chi rij поп re sik'inem ге? 
¿Achike xb'anatáj pa rutikirib'al, pa nk a chuqa 
pa ruk'isib'al? ¿Achike ri’ ri kan janila xenwil pa 
sik'inik? K'amonel chuqa naya’ chi kiwách п 
taq awachib'il ri niq'ax pan aw! chi rij ri xasik'ij. 
¿Achike ri хада’ chawách? ;Achike ri makan ta 
хаа’ chawách? ¡¿Achike ruma? 


° Solojsamaj “richin q'ijunik chuqa’ 
solik ” 

Re re ye'awil pan atz'ib'awuj richin q'iJunik 
chuqa solik: E Ко k'utunik, samaj піп wachib'ál. 
Ko chi yasamáj pan ayonil. Ха хе ke ri' пак'иї- 
nanab'ej qa we xno’ pan awi’ ri sikinem chuqa 
richin nab'ij ri ana oj. 

E Ко jun taq solojsamaj ri kik'amon pe 
wachib'ál akucht ye'anuk' ri ruk'u'x taq na oj pa 
гим” ri xasik'ij. 


H ua... 
ПЕ —— U 
Para pensar y resolver 


Ona Обегу 
ү DA солук" z imógenes. Escri scribe io Se a 
© : — 


; 0 2:0 
- ¿Qué ега 
(5 ` 206 ела орала 


3. ¿Qué nzo Margo tas 
gees 
ss 
и SC 
Camió о en palings 


Margarita mira 


ow alrededor, _——— 


Чоп бї: nuk'ulem Samaj richin sik'itz'ib'anem akuchi' nawi] 
le ichit 
Jeb'ël na'oj 


Ruwaq rupalb’al tijonik 


Jujun kib'onil ri rejqalem ri winaq 

We natz'ét, xe kixikin ri sikinem k'o jun kib'onil. E ka ri bon, chi 
kijujunal k'o jun na oj nikiya' kan. Re’ nel chi #1), kik'in ri jujun 
sik'imem Ko jeb'él na oj nawetamaj kan, achl'el ri: 


Xtiq eta naj 
 k'ayewal yeb' 


Pa ri jujun sik'inem xtawil Kaka taq na oj pa kiwi’ ri junam kejqalem ri ixóq 
"km ri achi, ri kach'ab'ál chuqa ri kexna'ojilal, ruch'ojib'al k'aslemal chuqa’ 

ri tikasás k'aslemal, ri ütz ch'ob'oj. Re re' xkatruto richin yaq'ijun ke chuqa’ 
ri yach'ob'on. Chuga', xkatikir xtawelesaj ri axib'iriil richin natzijoj ri ana oj. 

Tatzu' na ре janila jeb'8l chuqa kikotem rupam. 


¡Wakami іса, tiqasik?ij ri паБ’еу sik?inem! 
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Ninjaq nusik'Iwu]J... 
Ninjáq nagq'nuwach... 
Ninjáq nuk'U x... 


Por Yesenia Juárez 


be atz'ib'awuj richin q'ijunik4 
4 chuqa” solik. 


Ri taq pinwino e амај pa ya”. Ustape' ie пік'ај chi re ri kik'aslem 
e k'ás pa уа’ chuga' man yetikir ta yexik'an pa kaq'iq' achi'el 
juley chik awaáj, toq yesilon pa ya’ achi'el ta yexik'an. Ri alaji' taq 
pinwino ye'aláx ра saqmolo' ke chuqo' г’ k'o kismal. 


Ruk'ulun ri ruch'ick'ul ri tewláj уа’ ко pa Antatártida nib'ix chi re, 
riko pa ruk'isib'ál атаа’ k'o pa xulan chi re ri Ab'ya Yala, akuch!i' 
e k'às wi, nikikoch' гі tew ruma rupimil ri кід'апа! kichajin, nuya' 
kimeq'enal chuqa’ nuya' q'ij richin yerutelej ri ya”. 


Jun chik chuga", ri kib'oqil tz'agatzdj горат chuga' janila ralal, re 
re' yeruto' richin yeb'e chi ruxe’ ri ya’. 


Jujun kiwách chi pinwino Ку ramaj yemuxan chuqa’ yek'oje' chi 
ruxe' гі palow, kan пікјесћ'еј el ki' chi ruchi' ri ulew. Re ге’ makan ta 
nuyo' OU richin nitz'et kij. Rijeb'el ramaj richin yetz'ét ја toq ye'alan 
ki", ruma yetuqo' pan ulew, ke chuqo' ri' yepuxan el. 
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Rilixik ri ruk'u x tzijonem: 

Re re' nel chi tzij nawokisaj 
jun q'aptzij, jun Gil richin 
natzijoj rij ri nub'ijjun 
mob'ab'; achi'el ta naya’ jun 
rub'i’. Richin rilixik ri ruk'u'x 
tzijonem tikirel najux kixe' 
ri k'atzinel taq tzij. Tatzu' re 
tz'eteb'àl re: 


Yetzijon chi kiwách ri sanika' 
rik'in uxla' etal. Achi'el juley 
chik taq ni, ri sanika' nikina’ 
ri uxla’ rik'in ri nim kagán 
chuga' e хах taq kuk'a”, 
chuqa’ nuya' juley chik tzijol 
ра ruwi' ruchojmil chuqa’ 
ruchuq'a' ri jub'ulik. Вита 
rije’ e k'as pan ulew, nikokisaj 
ruwi' ri ulew richin пїКїуа' kan 
retal ri kuxla' гі пікодај juley 
chik ѕапіка’. 

Ri ch'aqa' chik ri yemolon 

pa molaj, ri jun kanonel toq 
nril ri wáy nuya' kan etal toq 
nitzolijn pe pa rujul; ja k'a ri 
ch'aga' chik ѕапіка’ nikoqaj 

ri etal chuqa’ пікіуа’ kan 
ruchuga' toq yetzolin pa kijul 
rik'in kiway. 


ВиК'и'х tzijonem: Ri tzijob'ál 
chi kiwách гі sanika”. 


¿Choj chi rij nitzijon 
гі nab'ey mob'ab'? 


Yepuxan: 
Ја r? to nikijal 
kan ri kismal. 


Kaqchikel 


© Ri rul'u'x 
tzijonem: 


E Ко wuqlajujkiwách chi pinwino. Ri nujál ri’ ja гі kipalen. Tigatzu' 
na pe, e k'o ri jun molaj ri koköj ok Касап, ráx kib'onil e ja гі’ ri 

e kokój ok ri napon pa ка"! q'ab'aj kipalen. E k'o chik juley ri 
emperadores Кб"! гі napon pa jun nimajaj ri kipalen (110 a 115 
cm). 


Ri pinwino emperador 


Ri pinwino emperador, ја гї ri nim rub'anikil. K'äs ke Іа’ pa antártico nib'ix chi 
re. Q'ëq rub'onil ri rujolom chuqa’ ri rij ruqul, ја ка ri cauwách sàq chuga' 
а'апа' бј rub'onil. Janila köw ri xulan rutza'n. 


Ві pinwino emperador tikirel napon ga Ko ра wolajk'al etok'al(300 mts.)chi 
ruxe' ri ya’ ke chuqa гі’ nukoch' nik'oje' juk'al ramaj chi ruxe' ri ya’. 


Ri ruway e ja гі kokój taq kär, ri taq jut, ke ri yekitij ri nik'aj chik taq 
pinwino. 


Tikirel ye'alan ki toq k'o chik kaji’ kijuna”, yek'ase' el waqxaqlajuj 
chuga' juk'al juna’. 


Pa ri ramaj richin alanik, гі taq pinwino emperador пікікапој ri 
ixóq pinwino гі xok kik'ulaj ri jun juna’ kan. We kan man nikil ta, to 
nikikanoj jun chik kik*ulaj; re ге' nik'ulwachitáj toq к'о komik. E k'o 


(3) Ri rul'u'x 
tzijonem: 


Ustape' ojer yan chik kik'ulaj ki”, re ге’ man поа' дї ta гі alanik ke chuqa’ гі’ ri 
janila nikajowaj ki”. 


e Поп toq k'o jun achij pinwino пй jun ruk'ulaj ri majun rajaw ruma 
man хїї ta ruk'ulaj, po we nib'ek'ulun pe ri ruk'ulaj, ri jun chik Ko 
chi nib'e' chi rukanoxik ruk'ulaj. 


Toq napon ri ramaj richin alanem, ri ixóq pinwino nupachab'a kan jun 
saqmolo' ri nuq'axaj kan chi re ri och richin nipache' pa ruwi'. Chupam ri 
ka'i’ ik toq pachál man niwa’ ta; ха xe niwár chuqa’ nuchajij ri saqmolo!. 


Chupam ri ramaj ri', ri achij niqoqo' пік'ај ralal. Jun ramaj yalan k'ayew Pachab'anem: 
chuwách ri tata'aj ріпміпо ruma ri ра jàb' chi re ri antártico ха b'ama Ke гі’ nib'ix 
juk'al ramaj ri q'equm oO oO chuqo' nub'án janila tew. Toq pachál kan ri chi re toq jun 
achij, ri ixóq nukanoj kiway chi e ka'i’. ак’ yerumug ri 

saqmolo” rikCin ri 
Kan їатауа’ ri rub'anikil ri och pinwino. Rija’ man man niwa’ ta ka'i’ ruch'akul richin 
охі' ik” jik kan meyel ri rub'anik ke chi kiwách ri ch'aga' chik chikopi'. yeb'os. 


Kan man tanimaj ta chi ri ruch'akul ruchajin 38 °C, rumeq'enal, ja k'a ri 
rumeq'enal гі ruwach'ulew nuq'i' -20 °С, k'o re toq nuq'i' -50 °С. ¡Kan 
nim rukojol ri rumeg'enal гі ruwachk'ulew rik'in ri rumeq'enal гі ch'akulaj! 
Re ke ге’ nik'ulwachitáj ruma ri janila chi q'anal ruk'wan chi ruxe' ri 
rutz'umal, ге re' rumolon pe toq k'o pe chi ruxe’ гі palow. 


Jun chik na'oj ri kan janila rejgalem chi kij ri pinwino ja ri, 

toq e pachál, nikimol ki”. Kan nikitunej ki”, richin ke гі’ nikisách 
jub'a ok ri q'anal k'o pa kich'akul. Xa xe ker nikisách jub'a 
ok ri kimeq'enal. Тоа jub'a ok ri kimeq'enal nikisách, jub'a ok 


chuga' гі qanal nikik'is. Janila rutzil ri nikimol ki" xa xe ke ri’ (а) Ri rulk'u'x 
b'omo пік'ај ri kiqanal nikisách. tzijonem: 


¿Nino' pan awi' 
ri sik'inem? 
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Ja ri” toq 
yakoje’ kan pa 
ruk'ojlib'al jun 
chik winaq. 


E Ко juley chik chikop!' ri nikimol ki” richin makan ta nikisách ri 
kimeq'enal, po ri rub'anikil гі pinwino emperador kan nujách ri ruk'aslem 
pa kamik. 


Тоа nitzolij pe pa palow ri ix9q pinwino, ja nurujala' ri tata'aj pinwino, ја 
chik rija’ ri nipache” ga juk'al кај” ou. Chi rij ri ramaj ri”, nitzolin chik pe ri 
tata'aj pinwino Kor" nupache* chik rija’ wuqu' q'ij. Chi e ka'i’ nikijalala' 
ki" richin kilixik ri qlqji' chupam ri wok'al o. 


RUNIMAQIJUXIK RI 


Rutzijol 


КАКА MAYA JUNA 


Nab'ey tz'ib'anel Cristina Bonillo, Periodismo Comunitario chuqa'Leonardo Cereser. 
Xeya'o' jun chik rub'eyal Mario Enrique Саха) rik'in Juventino Simón. 


Ri ајд'ја’ e Ko pa jalajój taq tinamit, ruq'a’ tinamit nikimol ki’ ronojel juna’ chi 
ruchi' гі q'aq’, chi nikik'ul apo ri Kaka juna’ pa maya’ cholq'ij, richin nik'utux 


“Kuk'ux na'oj” 
Ја ri' ri tzijol janila 
rejgalem ri nub'ij 
jun mob'ab' chi rij 

ri ruk'u'x tzijonem. 
Pajujun sik'inem e 
Ko pa jujun b'ab' 

chi re jun mob'ab'. 

Ri juley chik k'o chi 
yenuk' да, tikirel 
ye'okisáx tzij, q'aptzij 
ri kan e Katzinel. 


ak’ulub’a kiwách ri 


k*utunik e cholajin pan 
amatz'ib'awuj richin q'ijunik 


apo rutzil chuqa’ jun tik'asás ruk'aslemal ri winaqi' e k'o pa Іхітиіему. 


Ri runimaqijuxik ri Kaka Maya, 
Juna kan oer chik ri tiban pe 
ke chuwách ri kaxlan b'anob'ál. 
Jun nab'ey na'oj, re ге nib'an chi 
jun woo’ qi nichapatáj el ri 17 
nib'ek'is pa «1 chi re ri febrero, re 
wo'o' q'ij ге Wayeb' rubi’. Ri winaqi’ 
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kan kitaqen ri ruk'ux maya 
b'anob'ál, nikokisaj re wo'o' тї] 
ге’ richin nikipäj rij ri juna 
xk'is: achike ri kat rub'anik 
ke chuqa ri ri man xkig ta, 
chuqa nikinuk' rubeyal ri jun 
chik juna’ apo. 


chuqa” solik. 


Nikipaáj: 
Ke ri' nib'ix chi re toq 

nanik“oj natz'ét rij ri 
samaj chuqa’ jun na'oj. 


Kaqchikel 


@ ¿Achike гі 
ruk'u'x па’ој? 


Xalg?at: 

Ке ri nib'ix chi re 
гі wachib'al pa'al 
jun jux naq'eb'a 
qa jun pa ruw. 


Chupam ri Wayeb yeban jalajój 
samaj. Achiel pa Iximche' pa 
rukux ri ojer qatinamit röj 
каадспікеја’ ri Ko pa Iximche', pa 
B'oko' tinamital. Pa ri gi) ri, гі 
ajaja Gxoqi chuqa achia’) pa 
jalajój xukulib'ál richin ri qamaq' 
nikibán kotzij richin ruk'ulik 
гі releb'al ri Q% chi re ri juna 
5185, ri nunataj ri maya, cholg'ij. 
E kiy winaqi' nikimol КЇ richin 
K'awomanik chi re гі Ајам chuqa, 
chi ke ri ојег qatit qamama, 
richin Ko ta utziláj raxnaqil ke 
гі ta chuqa yalan ta ütz nub'án ri 
tiko'n chi re ri ung nok pe. 


Jun chi ke гі age хиуа, да jun 
maya. xalg/at chuwách ulew richin 
nuxim ri rikin гі kaj rukajtz'ik 
ri pruwach'ulew. 


Konojel ri winaqi” nikimol кі chi 
ruehi' ri xalg'at, Ка тї ri спада 
chik айда nikibán jun setesik 
chi rucni ri xalat richin nuya 
retal ri ruwachulew. 


Ri ag yekinataj ri uchuqa 
e Ko chuwách ri ruwach'ulew 
chuqa, yekinataj гі out, qamama. 
Jun chi ke rije nitzijo' qa гі qaq 
chuwách ri xalg'at. Тод nik'at pe 
ri q'aq nikichäp xajoj ri ajq'ija, chi 
puchi ri log'oláj q'aq, ke chuqa 
г! nikimatyoxij ruma ri Kaka 
juna nichapatáj. Ri q'aq nud'ajuj 
гі uchuqg'a', ri sib' yojrutun rik'in 
ri Ajaw chuqa kik'in ri nimaläj 
taq qatit датата’ chuqa rikin ri 
ruchuq'a, гі kaj. 


Ka ri ri juley chik winaqi' nikiya' 
ga гі kikotz''j pa ri q'aq richin 
nijote ri nuna rikik'wx chi re 
гі Ajaw. Re winaqi re nikik"waj 
jalajój rubonil chi kotzij chuqa 
wáy ke chuqa, гі nikik'waj sajuk' 
ri puk'u x ri pwäq. 


Pa maya banob'äl Ko nikig'ajuj 
ri jalajój b'onil. Here niya, retal 
richin yechayux. Ri sáq nuq'ajuj 
ri ch'ajch'ojil chuqa ri rub'onil 
гі Kaslem, ruch'ajch'ojil ri naoj, 
гі uxlanem chuga' ri ОШОО. Ri 
d'egab'onil nug'ajuj ri q'equm, ri 
kamik, гі itzel taq паој, ri ада, 
ri uxlanem, ri uchuq'a, ruximon 
H kim ri age, гі raxab'onil 
nuqajuj ri ruwach'ulew. Ri xar 
b'onil nug'ajuj ri ya, ri kaj. Ja K'a 
гі кад nug'ajuj ri ne'oj, rusaqil 
rib'ey, ri 0'1, гі kik”, ri осуд. Ri 
danab'onil nug'ajuj ri niwinagir 
pe ri kaslem, ri k'uxaj, гі ijatz, ri 
b'eyomál, ri уар. 


7 


J 


⁄ LLLI 
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To, toq ri winaqi nikiya qa ri 
kotz'Y5 nikiqu’ гі kigajarik ri 
jujun b'onil ke chuqa, гі ri nikajo' 
nikik"utuj pa kiyonil chuqa pa 
pruwi' гі kimolaj. Ri аја”) nik'utun 
chi re гі Ајам nutagej ri rub'onil ri 
коб”). Jun tz'eteb'ál, бод nrokisaj 
qa ri saqakotzij nuk'utuj chi ri 
winaqi' chajeh'oj ta гі kine'ojijb'al 
chupam ri ung nikicháp el. 


Pa ruk'isib'al chi re ri xukulem, 
yenatäx гі juk'al q) e Ко pa maya 
сћо107]), ri yeg'ato' ri útz chuga' гі 
makan ta ütz uchuq'a Ko kik'in 
ri winaq; 


L LLLI 


© ¿Achike ri ruk'u'x 
na'oj? 


Y 
¿Niq'ax pan амі’ ri 
sik'inem? 


Kaqchikel 


Ө Achike ri ruk'u'x 
па’ој? 


Ке гі? mben сода pa juley chik 
logoläj  xukulub'ál, achiel pa 
Takalik Ара}, Ko pa Retal ulew; 
pa Saq Шем, Tikal, Kaminal 
Juyu' pa juley chik xukulib'l. 
Ke la, Chichicastenango, Kiche, 
гі ауа nikimol кі pa xukulib'ál 
Pascual Ар'ај гир. Ri xukulen 
уерап pa chaqa chik tinamit. 


Re xukulen, rukux ri maya 
b'anob'ál, nisamajix chuqa pa 


jalajój d'anatajnem achtel k'ulbik, 
runimaq'ij jun jay, toq nitzaqát 
jun chik juna’, toq nib'an awex, toq 
nib'ek'ol ruwäch гі tiko'n chuqa pa 
ch'aqa chik b'anatajnem. 


w 

| “Seguir el hilo del tema” 
| Esta estrategia es útil 
para asegurar que se 
está comprendiendo lo 
que se lee. Consiste en 
conectar el tema de un 
párrafo o párrafos con 
los siguientes temas. 
Al finalizar se tiene un 
resumen mental de lo 
leído. Cuando es una 
narración, el hilo de la 
historia son los eventos 
que van ocurriendo en 
determinado orden, lo 
que se conoce como 
secuencia de eventos. 


Los zapatos, [а chicha 
y el sombrero 


Por Mario Caxaj 


< Responde las preguntas 
2 numeradas en tu cuaderno 
Y para pensar y resolver. 
= 
A 2 


Había una vez una familia muy pobre. Lo que cultivaban casi no 
les alcanzaba para sobrevivir porque tenían muy poca tierra. Por 
eso, también se dedicaban a capturar vivos a muchos animales: 
loros, armadillos, culebras, pájaros y muchos más. Luego se los 
vendían a unos traficantes de animales para venderlos en países 
lejanos. De esa manera conseguían dinero para sobrevivir. 


Traficantes: | 
Personas que hacen 
negocios no legales. | 


¿De qué trata el 
cuento al inicio? 


El Único hijo que tenía la pareja, aún no salía a cazar. Él era feliz al 
no participar en la cacería porque no le gustaba. El muchacho ë 
tenía una ilusión muy grande. Pero le daba pena decirlo q su e 
papá y mamá. Estaba seguro que se opondrían. 


ES 


El papá y la mamá pensaban que pronto se lo llevarían a las altas 
montañas para que aprendiera las técnicas de la cacería. Sentían 
en su corazón que su hijo llegaría a ser el mejor cazador de toda 
la región. 
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Expectativa: 


conseguir algo. 


Esperanza de realizar o 


¿De qué hablan el hijo 
y la mamá? 


Ese día llegó. El papá y la mamá le dijeron a su hijo que ya estaba en 
edad de acompañarlos a la cacería y que en la madrugada siguiente 
saldrían a la parte más alta de las montañas. El muchacho no dijo nada. 
Pasaron los minutos y las horas de la noche. Pensaba cómo les diría que no 
quería ir a cazar. Por fin llegó la hora de salir. En ese momento tuvo el valor 
y habló primero con la mamá: 


—Mamá —dijo muy preocupado de causarle tristeza o enojo. 

—¿Qué pasa hijo? ¿Estás emocionado porque hoy es tu primer día de 
cacería? —contestó la mamá. 

—No mamita, de eso quiero hablarte. Quiero decirte que a mí no me gusta 
cazar animales —dijo muy apenado. 


—¿Cómo está eso hijo? A ver, siéntate y vamos a platicar. ¿Por 
qué no te gusta cazar animales? ¿No sabes que eso es bueno 
para ti? Tienes que aprender a cazar para que así puedas 
ayudarte en la vida cuando seas un hombre grande. Yo quiero tu 
bien —contestó la mamá. 


—Madre perdóname. Sé que te va a doler mucho lo que te voy 
a decir, pero eso no me gusta, yo tengo otra expectativa para mi 
vida y te pido que no trates de impedirlo. 


—eY cuál es tu expectativa? —preguntó la mamá. 

—Bueno mamá. Como ya te dije, creo que te va a doler mucho. 

—Dime aunque me duela, no tengas miedo. 

—Yo quiero ser un liberador de animales cazados. O sea una persona que 
ayude a escapar a los animales atrapados. 

—¿Qué dices? Estás loco {Мо ¡No! Serás lo que quiero que seas, eres mi 
hijo y me tendrás que obedecer porque soy tu madre. Además a tu padre 
tampoco le gustará eso -dijo la señora. 


—No, mamá, aunque me obligues a cazar, yo ayudaré a los 
animales a escapar, eso es lo que quiero ser, un liberador de 
animales. No quiero cazar —dijo. 

—Hijo, entiende mis razones. Ya no me digas más, ya te dije que 
vas a hacer lo que tu padre y yo queramos —dijo muy enojada la 
madre. 

—¡Mamál! ¡Ya te dije qué es lo que quiero ser! —gritó el niño, 

pero inmediatamente reaccionó y se acercó para abrazarla— 
Perdóname por gritar, es que me duele que no me dejes decidir lo 
que quiero ser. 


Al escuchar el grito, el padre se acercó y la madre le explicó lo 
que sucedía. El papá también intentó hacer cambiar de idea a su 
hijo, pero no pudo. 


—Mira hijo —dijo el padre— eso que quieres hacer no está bien, 
al igual que tu mamá, yo quiero que seas un cazador, pero veo 
que aunque disentimos contigo no cambiarás de idea. Sólo te 
recuerdo que si te dedicas a liberar animales atrapados, corres 
mucho peligro de morir. Las otras familias que se dedican a cazar 
animales se pondrán muy enojadas y te pueden hacer daño. 


—Si papá, lo sé, pero cuando a uno le gusta algo, le pone ganas у 
yo no podré cazar porque no me gusta. Por el contrario, le echaré 
muchas ganas a mi oficio de liberador de animales —contestó 
muy contento el muchacho, cuando escuchó que el padre se dio 
por vencido. 


Pero la mamá y el papá no se habían dado por vencidos. Seguían 
pensando cómo desanimarlo. Un día le dijeron: 


—Mira hijo, hemos ideado una forma de resolver esta controversia. 
Para saber si en verdad deseas hacer lo que dices, te pondremos 
tres pruebas. Si las pasas serás un buen liberador de animales. 


—Si piensan que por miedo 

voy a cambiar de opinión, se 
equivocan. Denme las pruebas 
que quieran —respondió el 
muchacho. 


—Mmm... Como no quieres 

ser cazador, no necesitarás ni 
jaulas, ni redes, ni machetes, ni 
lazos para las pruebas. ¿Qué te 
podemos dar? ¡Ya sabemos! 


—Con tono burlón agregaron: 
—Tus herramientas para pasar 
las pruebas serán: un par de 
zapatos nuevos de tu madre, 
esta olla de chicha preparada 
para celebrar la nueva cacería y 
este mi sombrero nuevo. 


El muchacho se quedó 
extrañado sin saber qué pensar. 
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Disentir: 
No estar de acuerdo 
con el sentir o forma 
de pensar de alguien. / 


Controversia: | 

Discusión de personas 
con pensamientos 

opuestos o diferentes. | ` 


¿Cómo están tratando 
de convencer al hijo? 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 


4 ЫЙ d - b 
Kaqchikel 
ЧАЯ ғ, ; 


¿En qué consiste la 
primera prueba? 


Sagaz: 

Persona que tiene la 
habilidad de prever 
algo. 


—Esta será la primera prueba —habló el papá— buscaremos una 
señora. La mandaremos con un venado que atrapamos para 
que le dé de comer en aquel monte. Tienes que liberarlo como 
sea, pero sin golpear al venado ni a la mujer. Eso sí, si no lo logras, 
tienes que ser un cazador de animales. Aquí te esperamos. 


Se despidieron y, cada quién tomó su rumbo para hacer lo que 
debía. Lo mamá se fue a llamar a una señora y le dijo: 


—Quiero que lleve mi venado a comer en aquel monte, es que mi 
esposo está enfermo, por eso no puede ir él, pero tenga mucho 
cuidado porque un hombre se lo va a querer quitar para liberarlo. 


—Está bien donñita, pierda cuidado, usted está hablando con la 
mejor cuidadora de venados —respondió la señora qué tomó el 
venado y se dirigió al monte. 


El muchacho, que era una persona muy sagaz, ya la esperaba 
escondido. El llevaba los zapatos nuevos de su mamá en una 
bolsa; cuando vio a la señora por el camino, tomó el zapato 
izquierdo lo tiró en medio de la vereda y se volvió a esconder. 
Cuando la señora llegó hasta allí con el venado, miró el zapato y 
lo levantó. 


—¡Qué bonito! —exclamó y probó si estaba a la medida de su 
pie—. ¡Lástima que sólo haya uno, no me sirve de nada! —lo volvió 
a tirar y siguió su camino. Cada rato volteaba a ver el zapato, 
porque le había gustado mucho y estaba a su medida. 


El muchacho cortó camino, y más arriba puso el zapato derecho 
por donde pasaría la señora. Escondido la esperó otra vez. 
Cuando la señora vio el otro zapato, dijo: 


— ¡Qué tonta he sido! ¡Aquí está el otro zapato! ¿Cómo no traje el 
otro? ¡Ahorita voy a pepenarlo! —Para no llevar jalando al venado, 
lo dejó amarrado en una mata de manzanilla y bajó corriendo por 
el otro zapato. 


Mientras tanto, el muchacho aprovechó a desamarrar al venado. 
Lo liberó y se llevó el lazo como prueba. Cuando la señora 
regresó a donde había dejado el animal, éste ya no estaba. Se 
fue llorando a la casa de la familia y les platicó lo que le había 
sucedido. 


—No tenga pena —le contestaron la mamá y el papá— no se lo FA 

vamos a cobrar, si se lo robaron o se escapó, ya ni modo, qué se 

puede hacer. (5) ¿Qué hizo el hijo 
para pasar la primera 

Más tarde, el muchacho se presentó contento ante su papá y su prueba? 


mamá con la prueba. 


—Muy bien hijo, pasaste la primera prueba, ahora te explicaremos 
la segunda. Escucha muy bien —le dijeron—. Vamos a prestar tres 
caballos. Cada caballo llevará tres jaulas. Cada jaula llevará 

una guacamaya. Enviaremos esta carga a unas personas de la 
comunidad vecina. Tienes que liberar a las guacamayas y traernos 
de regreso a los caballos; no los vayas a lastimar porque no son 
nuestros. Ten cuidado porque los señores llevan orden de capturar 


a cualquier sospechoso que se les acerque. 
© ¿En qué consiste la 


—No se preocupen, no pondré una mano encima de los animales segunda prueba? и 
пі de las personas -respondió el muchacho. < үт 


—La única pista que te damos es por dónde y cuándo pasarán las 
personas —dijeron el papá y la mamá. 


Muy temprano, los padres salieron a prestar los tres caballos y 

a buscar personas muy listas que se encargarían de llevar los 
animales. Cuando ya tenían los caballos en su casa les cargaron 
las jaulas con las guacamayas. Después llegaron las personas a la 
hora indicada y les dijeron: 


—Señores, pónganse muy listos, más de lo que son, porque por 
ahí anda un ladrón, no vaya ser que les robe los caballos y no son 
nuestros, son prestados. Si ven algún sospechoso agárrenlo entre 
todos. 


—Está bien, confíen en que somos las personas más seguras y 
confiables de la región —contestaron. 


El muchacho se fue a buscar un lugar para esperarlos. Tomó la 
olla de chicha que le dieron y fingió ser un vendedor. Cuando 
se iban acercando los señores y su cargamento, el muchacho 
empezó a alistar unas јісагаѕ grandes. Engañar mostrando algo 

que no se es, aparentar. 
— Buenos tardes —dijo uno de los señores, cuando llegaron allí — 
¿No, nos vendes agua o algo de comer? El camino es largo у 
tenemos mucha sed. 
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| Embriagar: 

Perder control de 

sí mismo por beber 
mucho licor. 


¿Qué hizo el hijo para 
pasar la segunda 
prueba? 


> 
A 


¿En qué consiste la 


tercera prueba? 


—Seguro que sí —respondió el muchacho— pero agua no tengo. 
Tomen una jícara de chicha. Les quitará la sed, ya que es lo Único 
que me queda. 


—No importa, a ver si no nos embriagamos con esta agua y 
perdemos los caballos. Nos dijeron que por aquí anda un ladrón 
muy astuto —dijeron. 


—No es cierto, yo siempre vengo a vender aquí todos los días, hasta 
en la noche me he quedado a vender y no me ha pasado nada. 
Pasan muchos vendedores por este camino y no les ha sucedido 
nada. No tengan miedo de tomar, nadie les robará —dijo el 
muchacho, mientras seguía sirviendo la chicha. 


Las personas estuvieron tomando y tomando de aquella bebida 
tan sabrosa, hasta que empezaron a perder el conocimiento. 
Fueron cayendo poco a poco, uno por uno. Entonces el muchacho 
aprovechó para abrir las jaulas y liberar a las guacamayas. Luego 
agarró las riendas de los tres caballos que cargaban las jaulas y los 
llevó a su casa. Su papá y mamá lo recibieron asombrados: 


—¡Qué bien hijo! ¿Y los señores? ¿Dónde quedaron? —preguntaron. 


—Por ahí se quedaron durmiendo. No se preocupen, vendrán mas 
tarde —contestó el muchacho. 


—Ahora te queda la última prueba, la más difícil y peligrosa. 
—Díganme ¿Cuál será? No tengo miedo de las cosas difíciles. 


—En la casa del compadre hay varias cajas con variedad de 
serpientes, listas para ser enviadas: bejuquillos, hojarasqueras, 
murishcas, panza amarilla, ojo de gato, zumbadoras, corales y otras. 
Esas serpientes son de varios vecinos y también hay algunas que 

son nuestras. Tienes que liberarlas a todas. Pero ten mucho cuidado 
porque allí está tu padrino y otras personas y le harán mucho daño 
a cualquiera que se acerque. 


—Muy bien, espero pasar la última prueba —dijo el muchacho. 


El papá y la mamá le avisaron al compadre para advertirlo. Le 
dijeron que un muchacho trataría de entrar a robar las culebras. 


Mientras eso pasaba, el muchacho se alejó un poco de su casa y se 
fue a sentar bajo un árbol. Estaba triste porque ahora no sabía qué 
hacer. Jugando con el sombrero nuevo que le dieron sus padres, se 
decía a sí mismo: 


—Ahora creo que no voy a pasar la prueba. Voy a fracasar y tendré que 
dedicarme a cazar animales. 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 


Repentinamente aparecieron el venado у las guacamayas que había 
liberado. Una de ellas con su voz graznosa le dijo: 


—Las guacamayas estamos muy agradecidas por habernos liberado. 
También está muy agradecido don venado —que asintió su cabeza 
seguidamente—. Por eso nos gustaría ayudarte. 


Las guacamayas, el venado y el muchacho planificaron la forma de 
liberar a las culebras. Cuando ya tenían pensado lo que iban a hacer, se 
dirigieron a la casa del padrino. Los animales se quedaron escondidos 
entre los árboles cercanos. El muchacho se acercó a su padrino y le dijo: 


—Buenas tardes padrino. Vengo a regalarle un sombrero. Quítese el viejo 
y póngase este nuevo. 


—Grocias hijo. Está muy bonito —contestó y se puso el sombrero nuevo. 
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Kaqchikel 


è 
La 


En ese momento, entre los árboles salieron volando las guacamayas. Una 
le pasó quitando el sombrero al padrino y se lo empezaron a jugar entre 
ellas. 


— его, lero, a que no nos quitas el sombrero! —decían burlonamente. 


El padrino, enojado las empezó a seguir queriendo recuperar 

el sombrero. Las siguió tanto que lo alejaron de la casa. 
Inesperadamente también salió corriendo el venado. Las otras 
personas que estaban allí, empezaron a seguirlo para atraparlo, 
hasta que también se alejaron de la casa. 


El muchacho aprovechó a meterse a la casa y una a una fue 
liberando a las culebras. Cuando el padrino y su acompañante 
se cansaron de perseguir a los valientes animales, regresaron a la 
casa y se encontraron con las cajas vacías. El muchacho contó a 
sus padres que había cumplido con la prueba. 


¿Qué hizo el hijo para 
pasar la tercer prueba? 


—¡¿Cómo lo habrá hecho?! —preguntaban admirados la 
mamá y el papá—. Tiene razón nuestro hijo, ser liberador de 
| animales es su profesión. Hicimos todo lo posible para que 


J 


¿En qué termina el 
cuento? 


cambiara de idea, pero él fue más listo que nosotros. Ni modo, 
él sabrá lo que le gusta ser, no se le puede obligar a cazar. 


Si el comino es Charo... (one: 
[ NO еее Existen distintas maneras де leer 


un texto. Cada una sirve para un 


propósito distinto. Observa: 
eso nO es ОЛО Prelectura o superficial: Se usa 
Adaptación de método propuesto por para formarse una idea del 
Federico Roncal contenido. Sólo se lee el título y 

Mediación de Daniel Caciá algunos párrafos, generalmente 
los primeros y los últimos. 
Atenta: Sirve para comprender las 
ideas y conocer los detalles de lo 
que se explica o se cuenta en el 
texto. Habitualmente es la manera 
de leer un libro que nos interesa. 
A profundidad: Se aplica cuando 
estamos estudiando un tema 
para explicarlo a otra persona. 
Además de leer, se extraen las 
ideas principales y se escriben, se 
elabora un análisis de esas ideas o 
se prepara un resumen. 
Selectiva: Sirve para buscar en 
el texto algo específico que nos 
interesa, como un dato (cada 
cuánto hay una lluvia), o un tema 
(cuidados especiales de la semilla). 
Se lee muy rápido hasta encontrar 
lo que buscamos. Al encontrarlo se 
lee esa parte con mayor atención. 


Realiza una prelectura: Lee el título 
y algunos párrafos de la lectura. 
Después responde: 


s fe РА < ©. 
e O sss | 
—_ ye ` ¿De qué crees que | 


as А | | tratará? 


i Responde las preguntas Y 
numeradas en fu cuaderno 
E para pensar y resolver. 
| - 


UR 2 = 


En la clase, en la casa, en la calle у еп cualquier lugar, te 
enfrentas a problemas. Dicen por allí que una forma de 
saber que estamos vivos es cuando resolvemos problemas. 
Ahora bien, hay problemas que se resuelven por puro azar 

y otros en los que se utiliza un camino, un método. ¿Qué te 
parece si conoces uno de esos caminos y luego lo practicas? 
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El método se llama PER. Observa: 


Es explorar la información que hay en el problema y 
entender lo que se debe resolver. 


Расі! ¿No crees? Son sólo tres pasos y todos importantes para resolver 
problemas. ¿Te imaginas siendo el campeón o la campeona en la solución 
de problemas? Pues aquí tienes el secreto: Usa el método PER. 


¿Cuáles son los 
pasos del método 
PER? 


El uso del método PER se te hará más fácil si respondes una o 
varias de las siguientes preguntas: 


¿Qué información tengo? 


¿Qué debo resolver? 


¿Hay alguna manera como puedo 
dibujar la información? 


¿De qué manera puedo buscar la solución? 
¿Cuáles son las ventajas o desventajas de 
las maneras que tengo para encontrar la 


solución? 


¿Qué debo hacer para utilizar la manera 
que escogí? 


¿Hice bien todos los pasos? 


¿Comprendo cada 
pregunta que me 
sugieren para los pasos 
del método PER? 


¿No me habré confundido en algo? 


¿Es lógica mi solución? 


Analiza cómo se aplica el método en la solución del siguiente 
problema: O) 


Don Silverio pesa un banano, dos 
manzanas y dos ciruelas. Dice que el peso 
total del banano y las dos manzanas es 
veintidós onzas. El peso total de todas las 
frutas es veintiocho onzas. Además, el 
peso total del banano y las dos ciruelas es 
doce onzas. 

Si el peso de cada manzana y ciruela es 
el mismo, ¿cuánto pesa cada una de las 
frutas? 


¿Qué información tengo? 
El peso total de grupos de frutas y de todas las frutas. 
El peso de cada manzana y ciruela es el mismo. 


¿Qué debo resolver? 
Se quiere saber el peso de cada fruta. 


¿Hay alguna manera como puedo representar la información? 
Creo que nos puede ayudar dibujar cada situación que se indica en el 


problema. Veamos: 


El peso total del banano y las dos manzanas es veintidós onzas. 
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¿De qué manera puedo buscar la solución? 


Hay varias opciones para resolver el problema. 
Por ejemplo: 


¿Cuál de las 
opciones 1 


; ‚ Buscar frutas reales parecidas a las que se 
escogerías? 


mencionan en el problema. Experimentar 
pesándolas. 

2. Adivinar el peso de cada fruta y probar hasta 
dar con la respuesta. 

3. Observar los cambios que se muestran en los 
dibujos de las balanzas y descubrir el peso de 
cada fruta. 


¿Cuáles son las ventajas o desventajas de las 
maneras que tengo para encontrar la solución? 
Vamos a ver... 


experimentar o hacer algo real. Una de sus desventajas está en que hay que 
encontrar frutas que tengan el mismo peso y eso sí que está difícil. 
Entonces... mejor la descarto. 


aaia manera puedo llegar a la respuesta. La dificultad está en que me 
puede llevar mucho tiempo. 
Entonces... también la descarto. 


despacio puedo llegar a la respuesta. 
. Me quedo con esa opción. 


¿Qué debo hacer para utilizar la manera que escogí? Vamos despacio. 


Observemos los primeros dos dibujos: 


¿En qué se parecen y en qué se diferencian? 


En la primera balanza sólo está el banano y las dos manzanas. En cambio 
en la segunda, aparte de esas frutas, aparecen dos ciruelas. 


El peso de cada balanza es diferente. Mientras en la primera es veintidós 
onzas, en la segunda es veintiocho. Esto dice que el aumento del peso en la 
segunda balanza es por las dos ciruelas. 
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Entonces... de acuerdo con lo anterior, se puede aprovechar que ya se 
sabe la diferencia de pesos entre cada balanza y que las dos ciruelas 


pesan lo mismo. Si hacemos una resta tendremos el peso de las dos ciruelas. 
Veamos: 


¿Comprendo cómo se El resultado de la resta me indica que las dos ciruelas juntas pesan 
descubrió el peso de 


cada ciruela? 


seis onzas. Pero, como cada ciruela pesa lo mismo....¡El peso de 
cada ciruela es de tres onzas! 


¿En qué se parecen y en qué se diferencian? 


En la primera están todas las frutas mientras que en la segunda sólo 
aparecen el banano y las dos ciruelas. 


El peso de cada balanza es diferente: Una marca veintiocho onzas y la otra 
doce. 


¿Qué información tengo y cómo la puedo usar? 


Ya sé que cada ciruela pesa tres onzas. Como en la última balanza 
aparecen sólo las dos ciruelas y el banano y el peso total es doce onzas... 


¡Puedo decir que las dos ciruelas pesan seis onzas y que la diferencia 
me dará el peso del banano! 


¿Comprendo cómo se 
descubrió el peso del 
¡El banano pesa seis onzas! banano? 


¡Estamos cerca de la solución! 


Con la información que 


А tengo, ¿puede deducir 
Regresemos a ver la primera balanza. el peso de cada 


manzana? 


El banano y las dos manzanas pesan veintidós onzas. Ya sabes que el 
banano pesa seis onzas. Entonces... 


Las dos manzanas deben pesar dieciséis onzas. Si cada una pesa lo 
mismo, ¡el peso de cada manzana debe ser ocho onzas! 


¿Hice bien todos los pasos? ¿No me habré confundido 
en algo? 


Toca revisar la solución del problema. 


Veamos: Estamos con que el banano pesa seis onzas, 
cada manzana ocho onzas y cada ciruela tres. 


Comprobemos con lo presentado en cada balanza: 
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8 onzas 


ó onzas 


8 onzas © Léi 8 onzas 


3 onzas © © З onzas 


¿Comprendo la manera 
como se revisó la 
solución del problema? 


Se cumple que el peso total de las frutas es doce onzas. 


Como ves, la solución se hizo más fácil al usar el método PER. Conforme te 
habitúes a usarlo, cada vez se te hará más fácil y rápido. 


Lo que puedes estar seguro es que podrás resolver los problemas de mejor 
manera. 


¿Qué te parece si lo pruebas? 


Lema’ 


Nik'oxik: 

Toq niqasik'ij ruwa wuj, 
yalan ütz nigab'án ga 
k'utunik chi qe richin 
niqanab'ej we tajin niq'ax 
pan дамі’ гі tajin niqasik'ij, 
we qetaman kiq'ajarik 
konojel ri taq tzij o rajowaxik 
nigasik'ijjub'ey chik jun paj 
tzij richin niq'ax ра qawi'. 
Ke гі’ rub'eyal richin nijike' 
chi qawách chi tajin niq'ax 
chi qawách ri sik'inem. 


= b lc'utunik e cholajin рап 4 


е ў patz'ib?awuj richin q'ijunik 2 
Ne „ o = 4 сһида’ solik. _ 


= 


{ Ll 


¿Xkojtikir xtigag'¡? 


Man etaman ta ruwách, ri xtz'ib'ayon 


Jun ou. ко yan chik juna’, pa jun tinamit, akuch'' ri ixoqi' majun rub'eyal 
richin yecha'on. Ye'aláx ri ixoqi' richin yeyua'un chijun ri kik'aslem, ja ri’ 

ri kisamaj: уекісһајіј їаа kichaq’ chuqo' kich'utinimal kich'utixib'al toq e 
olob'oni'; yekitzúq kachijilal kalwal toq wináq chik chuqa’ yekitzUg ri taq 
kite’ kitata* toq e nimawináq chik. 

Ojer ri ixóq, nulóq' ronojel гі wachináa, chi k'o nikitij ri rach'alalri”il, richin Ё 
пиба’ kitzyaq ralk'wal, richin nuch'ájchuga' nub'ús ri tzyäq, richin 

попок’ apo ri’ chuwäch ri rachijil... ronojel, nusamajij ri rochoch rik'in 

ronojel ruk'u'x. Chi ri? chuga”, e k'o chik ixoqi' ri nikisamajij ri nib'ix chi re 
“kich'ojib'al”, estape' majun ketaman ta achike nuq'ajuj ri”. Еда! egal, 

rik'in k'iy samaj xnimáx гі kina'ojib'al ri ixoqi'. К'їу winaqi' xkich'9b* chi jun 
moxilal ruma chi ri ixóq man ja ta rusamaj ri’. e 


¿Niq'ax pa nuwi' 
konojel ri taq tzij? 


7 A 
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¿La tikirel nitzijoj, 
rik'in nutzij, 
ri tajin nuq'ajuj ri sik'inem? 


К'їу chi juna’ chuwäch, xucháp rujalwachinik гі na'oj estape' 

k'iy winaqi' man nikajo' ta. Ri oof xkitijola' ki” pa nimatijob'al, 
xenuk'ulúx taq moloj yesamaáj chi rij kich'ojib'al, xchap kitojik ri ixoqi 
ruma man e k'o ta chik pa taq kochoch, ker" k'iy xujalwachila' ri’. 
Ха xe chi Кїу taq na'oj ri junam xub'án. 


Nib'esamáj ri ixóq chucr'akik pwäq, xa xe chi toq nitzolin chi 
rochoch, k'a К'о na rusamaj (ch'ajoj, b'usuj, rub'anik rikil, mesoj...). 


Man janipe* ta nikib'án ri soot! chuqa’ majun ta k'iy kiramaj richin 
ye'uxlan. Pa taluwách nichab'éx chi junam kiq'ij chi ixoqi’ chi 
achi'a”, ха xe chi choj ok rutzijol гота pa kik'allem ixoqi' chuqa’ 
achi'a' jub'o' taq samaj, akuchi' junam kiwách. 


Pa XXII wok'altáq juna’ (2100 juna’) chi rij chi xk'ex kib'anikil ri 
ajtinamit chuqa’ Кіпа'ој ri winqqoi', jumul xojapon chi ixoqi' chi 
achi'a' ejunam. Wakami гі winaqi' majun chik ruwách tinamit 
nikich'9b' chuqa’ man nikiq'ijuj ta achike rub'eyal xkikóch' ronojel 
ri ixoqi' ri k'aslem ri”. Макаті ri ixóq chuqo' ri achi' e junam chi 
winaqi' chuwách ri taganem tzij, majun kijaloj. 


Wakami ri ajtinamit ke re”: 

- Chi ixoqi' chi achi'a' yeb'esamáj pa taq kisamaj (Komon samaj). 
- Chi ixoqi' chi achi'a' yeb'esamáj pa jay (Junam samaj). 

- Chi ixoqi' chi achi'a' junam yetoj pa jun junam samoj. 

- Junam ri ixoqi' chuga! ri achi'a', rie k'o pa nimo'q taq samoj. 

- Junam nikib'án richin yekichajij гі kalk"wal. 

- Junam ruwách tijonik niya’ chi ke ri taq xtani' alab'oni' pa tijob'ál. 
- Junam kuxlanem oi richin alk"walaxenik chi ke ri te'ej їаїа'ај. 


- Chuga' juley chik. 
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¿Achi'el ta xq'ax chi 

| nuwach ri jun sik'inem, 
| Oxa ninsik'ij chik la'aq 
| jumul? 


Jun chi ke ri xuk'àm pe rere' ja chi man kan ta chik k'o oyowal pa taq 
ach'alalri'il chi kij ri taq xtani' іхоа!, ri ixoqi' yalan уекікої chugo! ri 
achi'a' majun chik nikikóch kiwayijal ruma man aponinág ta ri kixjayilal 
ruma rije’ wakami xa nikib'án rikil. 


¿La xtik'ulwachitaj ta k'a re jun tzijonem re”, ri chwa'q kab'ij? 


Kutzijonem chuqa’ 
trukun rulzijonem Boko’ 


Elesan pe pa Cultura espiritual 
richin ma Celso Lara Figueroa 


TIL 


Ж 


WPa 


Le 
къ 
T y 
Б 


> 
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1. Achi'el pa jun maya! tinamit, ri kitzij tetata' chuqa' ajna'oj, janila гоа") 
chuwäch ri tzijonem etz'ib'an po tinamit. Ruma k'a ri”, ri kitzij winaqi' pa 
rutinamital B'oko' nik'oje' el ruk'aslem pa nimaläj tag molojri"il, achi'el 

ri waranik kaminág, " kicholojkaminaqi'" chuga' toq nikimol ki' ri 
ach'alalri'il chi rochoch ri tata'aj. Jutaqil chuga' yetzijon pa taq kochoch 
murtomo сһоаа' loq'oläj taq k'ojlib'ál achi'el taq juyu' chuga' xukulib'ál 
pa ri taq q'ij nuchöl ri cholq'ij, cholab'. 


2. Ri tzijonela' pa B"oko' chuqa’ nib'ix cholonela' chuga” ajtzij wináqg chi 
ke. Rije’ e tamanela' richin yetzijon chi rij ri ojer richin пікіа'аіајіѕај ri ojer 
taq na'oj e k'o pa kagchikel tinamit. Ке г’ chuqa’ man nik'is taq kitzij 
сһоаа' richin yekinúk'. Chuga' k'o jun nimaláj chuqa’ ajsamaj tzijonel, 
ri Ajcholonel nib'ix chi ге, man xa xe ta retaman ojer taq tzijonem, 
retaman jeb'él taq rub'eyal richin yerutzijoj ri taq tzijonem, toq nikitaqej 
nok el ruk'amöl b'ey ri tinamit pa taq runimaq'ij асаа" o tinamital. 
Ruma ri' nich'o pa kib'i' konojel. Ja rija’ піра'е' chauwách гі choloj (jun 
tzijonem pa гом!’ pixa’, rutzijol chuqa’ ojer tzijonel, ri nikiya' el ana'oj). 
K'o ch'aga' chik tag t zijonela”, ri kan k'o ri nim kisamaj pa tinamit, e ja ri 
ajmurtomo, ojch'ob'àl taq tetata' chuqa’ ri ajq'ija’. 
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Chutitzijol: 

Rutzijoxik ri nusik'ijjun paj 
tzij, xa xe chi nokisáx jub'a' 
taq tzij. Jun ch'utitzijol k'o 
chi man chi jun ta ri q'aptzij, 
Ko jub'a' chi re ri nik'aj. 


We ye'ajúx kixe' nimaláj taq 
na'oj сһида' taq tzij yatkito' 
richin pab än jun jeb'él 
chutitzijonem. 


"SS 4 4 NS Á S “ 
| Tak'ulub'a kiwách ri lË 
k*utunik e cholajin pan 
k. atz'ib'awuj richin q'ijunik 


chuqa” solik. 


Ke'asik'ij ri juxun D 
taq GI richin папи” 
jun na ol, 


| 
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Tawokisab'ej ri juxun 
taq tzij richin ye'anúk' 
taq naol nikisik'ij ri 
nub'ij ri jupaj tzij. 


3. Chi kikojol ri taq b'eyomál taq ojb'onól po B'oko', yewochin pe re 
jujun re': 


Chi lo' po Iximche', ri tat Jose Eladio Mux, Rajcholonel tinomil, nutzijoj 
chi po rutikirib'al ojer kon, ri k'iche'o' chuqo' koqchikelo' junam е k'às 
chi la’ chi Awas [qkuchi' k'o wi wqkomi ri Chichicastenango rutinamit 
ri tinamital richin Kiche') toq xk'ose' ri Kikab' Ajawarem. Pon uxlonib'àl 
кохе k'äs wi, xq xe chi ri ralk'wal ri tat Kikob' '' nimaláj xkino' ki’ * ruma 
ri” xkojo' xkelesaj el, ri itzel xkitzijoj chi ke ri aj k'ichee' chi јата yerojo' 
гі koqchikelo' chi kiwách ri rutinamit. Jun tiqoq'ij jun kagchikel ixöq, 
Nimapam Ixchcacajaw xb'ek'ayin wáy pa Q'umarkaj, ruk'u'x kitinamit 
ri K'iche'a”; toq jun rajlab'al ri Kikab' Ajawarem xrajo' хгекеа'ај el richin 
“xutz'ila' kan ruk'aslem”; man xrajo' ta ri q'opoj chi che’ xub'ój kan. 
Ruma г’ toq гі K'iche'a' chuqa’ kaqgchikela' jub'a' xrojo' richin xkicháp 
ki” pan oyowal. Ri tot Kikab' janila runa'oj xub'ij chi ke гі каасћікеіа' 
chi man nikijunamaj ta chik ri kuchuq'a” kik'in гота janila ri k'ayewal, 
гота гі’ loq xerutáq chunuk'ik ri lximche' qmoq'el. Chi ri' xeb'e wi el ri 
kagchikela' гі а'іј ko k'at. 


Ruma ri”, ja chi гі’ toq rikagchikela' chuqa’ Кісһе'а' јапіаре' 
kichapalon pe ki”. Re * Ojer Tzijonem “ ге' nikamulúx rutzijol pa B'oko' 
chuqa’ pa Yepokapa ruma ri tetata' tag Ajtzij winäq. 


4. Chi Q'o'l nisik'ix jun 
chik “ojer tzijonem” 
janila jeb'él, ха xe chi 
janila” ruxolon ri’ rik'in 
ri kikuqub'ab'al k'u'x 
гі koxloni'. Jun q'ij, pa 
rirukuqub'ab'al k'u'x 
B'oko', xb'ega pe 
“nima'q tag ragán jàb' 
“ri winoqi' xkich'9b' 
chi xo jun ruq'ijul nim 
jáb', xa xe chi man 
nitane' ta ri jáb', ruma 
г’ toq konojel ri chikopi' 
chuqo' гі winqoqi' xejig' 


ga. Xo janila xkixib'ij Кі’ ri winaai' ruma ri’ toq xkicháp b'inem pa ruwi' juyu' 
xekik'otola” jul richin хе'ок qa chupam, xa xe chi ri ya’ хароп k'a pa ruwi' ri 
juyu”, ke К'а ri toq гі winaqi'_ xkipo' el ki” chi b'ay. Konojel хекат i ri ruwachulew 
xb'echadij ре. Toq jun molaj ralk"wal Ajaw хер'еда pe chi kaj xekitz'et “ri 
kamináq taq winaqi' kan jeb'él хкіпа' chi re гі kuxlq' катіпааі ruma ri' toq 
xkichäp kitijik ri winaai'”. Toq xetzolin chikaj, xch'ojix chi ke atux ruma хекії el 
ri winaqi', ruma k'a гі wakami yepo' pe chi k'uchi’, yejich' k'a pe richin yetzolin 
ре pa ruwachulew k'o chi e k'Uch chik, гота ri’ toq ri q'ij ri’, kisamaj richin 
nikijosq'ij гі ruwachulew. 


5. Chuga' k'o “ojer taq tzijonem” o jeb'él tz'ukun taq tzijonem chi rij kixe'el 
tinamit. Achi'el pa B'alamya”, nib*ix 
chi re tinamit re xtz'uk' ruma jun 
nim B'alam (Aj B'alam) гі nib'eyaj 
сһопааај гі ragán уа’. Ri q'ij ri’, 
Ajb'alam xrajo' xutz'Uk jun tinamit 
гота ri’ B'alamya' xub'ina'aj, ri 
nrajo' nub'ij ruya’ B'alam. Toq 
xe'apon ri kaxlani' xkixuk'uk'ej el ri 
nimaláj B'alam pa k'ichelaj, xkiya'_ 
kon jun nimalaj xalg'a't chuwách 
rirochoch Ajaw richin man titzolin 
chik apo. Ri rulewal chi Polo’ К'о jun 
ojer chuga' nim rutzijonem. Nikitzijoj 
ri Ajtzij wináq chi ri qawinaq aj chi 
Q'a'lxeb'ek'ase' pa jun nim juyu", ја 
ri akuchi' k'o wi wakami ri Polo’ tinamit, jun chi ke ri qawinaq xapon, Tzakan 
rub'i’, rija’ х ri rija'tz ixim achi'el oos chi ri” toq xkib'án taq кіка'ај Kor" chi 
TZ'alám xkib'ina'aj ri kitinamit, ri nuq'oju “kulewal tz'alám”. Ke г’ rub'eyal toq 
xkichäp rutijik ri q'os ixim. K'ate' toq xe'apon ri kaxlani', ri qawinaq xe'animáj 
pa ri Takanu" juyu', chunagaj ра Su'm richin majun nikik'ulwachij, ja ri ixim Ke'anuk'u' 
xkik'woj el richin xkicháp rutikik chi ri”, xkewoj k'a ri xkijách chi re ri rajawal juyu'. taq па'о] 
ril''in ri juxun 
6. Rikaxlani' xkinük’ jun kik'ojlib'ol richin veftk wakx ruma ri' toq jun nimaláj taq tzij. 
tinamit xkib'án, xq xe chi ri rajawal juyu' xutág pe jun kamisanel rua'axom 
key konojel. Хеб'есһ'ојіп chuwäch ri tat Santiago, rija’ xutáq el xta Polo’ richin 
ke'aq'omáx pe. Ri nimaláj ixöq jeb'él xutz'ét гі juyu’ xub'ij chi ke chi nikanaj 
ga achi'el rajawal ri tinamit. Kor" ri kaxlani' xkib'án rochoch chuqa’ jun 
ruk'ojlib'al, ke ri' хјоїе' гі xta Polo’, wakami ка К'о na ri rochoch. Ri qawinaq 
ma xega ta pe pa ruw!' ri k'ichelaj, jumul xekewaj kan ri ixim pa ruwi' ri Takanu"' 
juyu”. Pa Туа’ ke г’ chuga' nik'ulwachitáj, ri ajcholonela' man ketaman ta 
jeb'8l achike rub'eyal xtz'ukutaj el ri tinamit, ri ojer winoqi' nikitzijoj chi nab'ey 
xtz'ukutáj ре pa Paach Ojob, kan e k'iy winoqi' e k'o chi ri'. Toq xe'apon ri 
kaxlani' xkisipaj jun уох richin Santiago “ri сокі chi rij rukej” chi ke. Xa xe chi 
ri Туох man 017 ta xutz'ét ri k'ojlib'ál xa xb'e pa jun k'ojlib'ál pa Ѕуа' rub'i’, chi ri’ 
ха'ах wi ri tinamitruma гі toq xub'ina'aj, Santiago Patzicia. 
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Ke'anuk'u' taq 
naoj rik'in ri 
juxun taq tzij. 


7. Pa Tejar nikitzijoj ri “ojer tzijjonem” nikib'ij chi ojer pa rulewal ri tinamit wakami, 
juley gawinag aj B'oko' xkil tz'ajál chuga' ximil cauwách jun che jun achi 
nojináq chi ch'ob' . Ri ajB'oko' xkijuyuwaj ruwách xkik*utuj chi re ri rub'i’, rija’ 
хор") chi San Sebastian, chuga' chi chi г’ xkixim kan, konojel ri achi'a' xekejgaj 
el chugo! ri che' richin xkik'waj el pa rochoch Ајам ха xe chi ri jun chik OU 

man k'o ta chik chi ri' ri tyox, xa xtzolin pa ri k'ojlib'ál xkil wi pe. Ke ri' xub'anala' 
К'їу mul, гота гі’ ri tetata' xecholon (ajeh'ab'al) xkib'ij chi ха Útz nitz'uk ga jun 
tinamit акосћі k'o wi ri tyox ruma rija’ nrajo' nikanaj kan chi ri'. Xkik'utuj chi re 

гі Туох we nrajo' chi nok kajawal, xub'ij chi Útz, ruma chiri' jeb'el q'anulew k'o 
richin nib'an xan, latriyo chuqa teja richin nib'an гі rochoch. Ві міпаа xkitz'Uk ri 
El Tejar tinamit, rik'in ruk'wanel b'ey ri San Sebastian, гота г’ xkichäp rusamajixik 
rijeb'el tag latriyo richin xikijách chi jun Iximulew. 


8. Chuga' уеѕік'їх “ojer taq tzijonem” chi rij toq xetz'ukutáj pe ronojel ri taq 
wachindqg chi la’ chi Chay nikitzijoj гі cholonela' chi jun ou ojer kan, jun јој 
petendg nixik'an pa ruwi' гі Takanu' juyu* хогоајј kan wuqu" runaq’ ruwách 
ixim. Ri winaqi', xekisik' richin xekitik ke ri toq k'o wäy chugo” sub'an. Ke ri 
chuga' xk'ulwachitáj ра Yepocapa, Acatenango chuga' B'oko”, qkuchi' гі 

јој xukiraj кап ixim petenäq pa Tananu' juyu'. Chi а’ Parramos ri ajq'ij nub'ij 
chi k'o chi nigachajij OU chuwách ri q'ag' k'o chi taq gochoch, ruma toq 
“niq'ajan pe chugoa' nel ruxag” ri q'aq', K'o chi підапітај ruma nusik'ij chi jun 
chike ri gacr'alal xtiyawáj qo o К'о jun nuk'ulwachij. Ri ajch'ab'al nikijikib'a' 
“chi ajkuqub'al k'u'x ri q'aq’ chi nrak'axaj, nutz'8t chuqa’ nuya' rutzijol xa b'a 
achike jun xtuk'ulwachijjun ach'alal pa jay”. Achi'el nikib'ij ri Ajcholonel: “majun 
itzel пор'ап ri q'aq’, ха хе nunataj pe chi qe гі піаатеѕіај". Jantape' nuyo' pe 
rutzijol ri q'aq’ achi'el pan achik' nikib'ij chuqo' ра Pochuta. Pa Su m nijikib'äx 
chi chijun Chimaltenango, ojer cauwách xe'uga гі kaxlani' B'oko' rub'i' nib'an 
ri tianguecillo, ja ri' гі nim k'ayb'ál kichin гі kagchikela”: ker" yek'ayin chuga' 
yekik'exla' “ri taq wachinäq richin nikitij”, chikopi', atz'am chuqa’ ік. Ruma ri’ 
toq Tiaguecillo nib'ix chi re ri k*ojlib'al ri”. 


9. Ri nib'ix “аа tz'eteb'al”, tzijjonem 

o wachináqa pa B'oko”, k'iy k'o, ruma 
nik'atzin chi qe richin nuk'Ut chi 
qawäch yojk'ase'. Ра Pwagil Kon 
“tzeteb'al” richin ri Ajarij (tonchador 
ра kaxlan), chi jun achi nuk'ulun pa 
tinamit chuga' nuq'ip kij ri winoqi. 
Yerunachala', yeruch”ap, yeruju' el pa 
jun tz'um kostal, yeruchdy richin поа'їр 
ri kij. Ороп chik kij yeruya' el “chi rij гі 
kej”, ri k'o yob'öl ruche'el rij. Riwinaaj' 
Ka ri, xkixib'ij ki”, xkimöl ki’ kikCin ri 
ajq'ija’ richin xkichäp ri Ajarij, xkiju” el 
pa jun nim b'ojo'y nojináq chi теа'ёп 
yo' richin хкӧт. Ri Ajarijxupo' pe ri' chi xib'inel. 


KN 


“Identificar el tema” 
Consiste en utilizar una 
frase o palabra para 
describir el contenido de 
un párrafo; es como darle 
un título. Para identificar 


Una realidad 
que по debemos esconder 


| Texto por Daniel Caciá el tema puedes subrayar 
ee d Compilación por Juventino Simón palabras claves. Por 


Y X ANN A ! - | > а ejemplo: 


Las primeras plantas 
que interesaron a las 


comunidades fueron los 
cereales. Hace unos ocho. 
mil años apareció el cultivo 
del trigo en los actuales 
países de Irak e Irán. De allí 
pasó a regiones de Egipto 

y Europa. Igual sucedió en 
China con el cultivo de otro 
cereal: el arroz. 


Tema: 
Las primeras plantas 
cultivadas. 


Responde las preguntas 9 
numeradas en tu cuaderno 
7 para pensar y resolver. 


En todos los países de Latinoamérica existen asentamientos 
humanos. Estos son lugares donde habitan personas pobres, 
desposeídas, con pocos recursos económicos para poder 
sobrevivir, generalmente ubicados en los alrededores de las 
ciudades. 


Los asentamientos se caracterizan por las condiciones 
infrahumanas que soportan quienes viven allí. Hay casas con 
techos de lámina y paredes de cartón o madera sencilla. Uno o 
dos cuartos en los que se hacinan las personas. Muchas veces no 
hay servicios de agua potable, drenajes o electricidad, o bien el 
servicio es deficiente. 


Hacinar: Amontonar, 
acumular, juntar sin 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb'al tijonik 


Los asentamientos se generan por causas como: 


Un informe de la comisión de seguridad social de las Naciones 
Unidas de 1986 indicó que entre un 30 y un 60% de los residentes de 
las ciudades más grandes de los países subdesarrollados viven en 
asentamientos irregulares. 


Normalmente la gente de los asentamientos se organiza 

en comités que buscan mejorar sus condiciones. Estar 
organizados también permite que se defiendan mejor cuando 
quieren ser desalojados. Esos comités muchas veces surgen 
como consecuencia de la generación de una relación 

de solidaridad entre sus vecinos y vecinas. 


La abundancia de asentamientos y su extensión hablan del nivel 
de abandono y pobreza de la gente de un país. En Guatemala, 
El tema es: desde mediados del siglo XX se han formado asentamientos 
precarios en barrancos, laderas, rellenos o en áreas deforestadas 
de la ciudad capital. 


Aunado a la precariedad de sus viviendas y de sus moradores, 
estos asentamientos han sido afectados por desastres naturales 


| que, como el huracán Mitch, han causado enorme destrucción y 
/ Precario: Que по muerte. 


posee los medios o 
recursos para una vida 
digna. 


De 


Los primeros asentamientos precarios de la Ciudad de 
Guatemala se crearon como consecuencia de los terremotos de 
a 1917 y 1918, ya que surgieron muchas dificultades económicas 

y hubo poco interés de los gobiernos por ayudar a las personas 
А pobres a reconstruir sus casas. 


NN Í ' 2, 
o А ШМ 
Los primeros asentamientos que se formaron fueron El Gallito, Abril 
y Recolección. Después surgieron otros como la Limonada y el 
Alioto López Sánchez que lleva ese nombre como homenaje a un 
estudiante de Derecho que fue asesinado por las fuerzas oscuras 
del país. Por cierto, este último asentamiento es el más grande del 
país. 


Para conocer un poco más de la realidad de un 
asentamiento te invitamos a leer el siguiente reportaje de 
prensa. 
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(з) El tema es: 


Reportaje: Es un 
trabajo periodístico 
que realiza una o 
varias personas con la 
intención de informar 
sobre una situación 


del párrafo 


resaltado es: 


Texto de El Periódico de fecha: 6 de septiembre del 2009. 


Por: Marta Sandoval. 


Limonada 


En 1959 se construyó La Limonada, sus pobladores tuvieron que defenderlo, no 

sólo de la lluvia y las correntadas de lodo, sino también de la Policía. Cincuenta años 
después, el asentamiento se esconde del resto de la ciudad entre discriminación y 
mitos. 


¿Cómo comenzó la formación 
del asentamiento? 


Don Paco Reyes que hoy 

tiene '75 años, fue uno de los 
primeros en llegar a aquella, 
hondonada vacía que debían 
de convertir en su casa. 

Llegó con su mujer y su hijo, 
buscaron un terreno más o 
menos plano y clavaron cuatro 
varas armando un cuadrado. 
Construyeron su vivienda con 
cartones, láminas y pedazos de 
madera. No había alternativa. 
Pagar el alquiler en La Palmita 
se había vuelto imposible. Era 
tiempo de tener algo propio, de 
dejar de sufrir por la renta. Y 
esa tierra no la usaba nadie. 


Les siguieron cientos de 
familias en pobreza. Aquel 
agujero lodoso se convertía 
en la esperanza de una nueva, 


Foto: Luis Soto Francisco Reyes, Don Paco, es uno de los fundadores del 
asentamiento La Limonada. Lleva 50 años viviendo allí. 


vida. Pero la gente miraba 
con miedo y desdén a los 
habitantes del barranco. 


La noticia de la invasión corría 
por la ciudad, continúa don 
Paco. “Fuerte La Limonada”, 
decían las personas que no 
estaban de acuerdo con la, 
invasión. “Esos son unos 
limones”, aseguraba algún 
residente de la zona 5. Los 
limones, en esa época, se 
usaban para referirse a las 
personas que se apropiaban de 
algo sin importarles nada. 


“Nos daba miedo”, recuerda 
doña Aurora López, una vecina 
de la zona 5 que presenció 
cómo los terrenos aledaños 

a su casa se iban poblando. 
“Nos hicieron creer que era, 
gente mala que venía de lejos 

y que se iban a adueñar de 


todo. Decían que empezaban audiencia: “el viernes a las š 


con el barranco, que se iban cuatro de la mañana”, les | 
а ir reproduciendo hasta, dijeron. S 
quitarnos nuestras casas y e 


eso nos angustiaba. Pero, si 

nos fijábamos bien, los que se 

fueron a vivir allí habían sido ` ў ? 
hacia Casa Presidencial. 


antes nuestros vecinos, gente . 
que alquilaba, gente como Minutos antes de las cuatro ya, - | 


El grupo designado se levantó 
temprano y emprendió camino 


nosotros. Era eso lo que daba estaban apostados frente a la x | 
miedo, porque uno no sabía si puerta. Una puerta que no se Es 
más adelante nos iba a tocar abrió hasta las seis, dos horas ` 
bajar”. Después suelta una de frío y nervios después. € 
risita y se persigna, “gracias a 
A 39 2 z 
Dios no fue así”. Aquel día está tan claro en la 
. El tema del 
memoria de don Paco Reyes, que 


primer párrafo 
resaltado es: 


Casa construida era casa que 
el Ejército derribaba. “Pero 

la volvíamos a levantar”, 
recuerda don Paco empuñando 


es tan fácil como cerrar los ojos 
y verlo. Lo narra con detalles y 
se nota un temblor de emoción 


una mano que golpea contra en su cuerpo. “Yo me le planté 

su silla de ruedas. “A veces y le solté toda la verdad”, dice 

venían en caballos y ni erguido, y una risa sin dientes se } CN wi 
siquiera se bajaban”, cuenta, asoma amplia. o ud 
José Palacios, otro de los “Tdígoras se quedó blanco, me ; $ 
fundadores. acuerdo muy bien”, su carcajada, ç Ba | 


ronca rebota en las paredes de 
block de la casa construida sobre 
una empinada. 


Los vecinos se fueron 
organizando para defender su 
nueva colonia. Había mujeres 
embarazadas y niños que 


Di 
recién habían nacido bajo En cuanto entramos nos 


una lámina con goteras. En el preguntó por qué estábamos ©) El tema del 
primer año se pobló todo: dos invadiendo terrenos”, nena segundo pando 
mil novecientas casas. don Paco. “Yo le contesté: resaltado as: 
usted sabe general que 
Formaron el primer comité somos guatemaltecos, y 
de vecinos y se dispusieron como guatemaltecos tenemos | 


a salir de aquel lío que les 
amenazaba con dejarles más 
en la calle de lo que ya estaban. 
Fue entonces cuando don Paco 
propuso visitar al presidente 
Idígoras Fuentes. Tras una 
larga espera consiguieron Á 


derecho a vivir en Guatemala. 
Pero desgraciadamente somos 
pobres”. 
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El tema 
del párrafo 
resaltado es: 


[ Miseria: Estado 
de pobreza de 
una persona que 
no le permite 
satisfacer 
necesidades 

| básicas como 
alimentación, 
educación y 
salud. 


El general no pareció 
ablandarse con aquel 
argumento, los vio de pies 

a cabeza y guardó silencio. 
Fue entonces cuando don 
Paco contraatacó. “Mi padre 
fue militar, coronel... pero 
honrado. Y como era honrado 
no nos dejó dónde vivir”. 


El hecho de toparse con el 

hijo de un coronel viviendo 

en la miseria probablemente 
estremeció al Presidente, 
como para la gente que le 
acompañaba. La Limonada 
era un espejo, una especie de 
bola de cristal que les advertía 
que ese podía, ser el futuro de 
cualquiera. 


Entonces don Paco soltó 

el nombre “yo soy hijo de 
Esteban Reyes Chávez, 
coronel de Estado Mayor”. 
Idígoras se quedó pasmado, 
entre dientes confesó: “Pero 
si ese era mi compadre”. En 
ese instante tomó el teléfono 
y dio la orden: “dejen de 
molestar a los invasores”. Allí 
crecieron los 7 hijos de don 
Paco, sus 26 nietos y sus 8 
bisnietos. “Esta es una colonia 
hecha con esfuerzo”, dice, 

“es una novelona de lo más 
entretenida”. 


“Cuando venimos esto era un 
relleno sanitario”, recuerda, 
don Paco, “empezamos a cavar 
hoyos para armar nuestras 


casas y nos encontrábamos 
con basura, nos quedaban 
apestosas las manos”. 


Cada familia cavó un agujero 
cerca de su casa para usarlo 
como letrina. La Limonada 
olía a limón podrido. “Me 
acuerdo una vez que se cayó 
una señora”, dice don Paco 
tratando de contener la risa, 
“la pobre se tuvo que ir a 
bañar y no se le quitaba el 
olor”. En 1965 se decidieron 
a pedir ayuda a la Agencia 
de Cooperación de Estados 
Unidos para el Desarrollo 
Internacional (AID). Les 
dieron el material para 
construir drenajes y entre 
todos abrieron las zanjas. Les 
tomó poco más de dos años. 


La electricidad llegó en 1976, 
“era apenas un foquito triste”, 
ríe don Paco. El alumbrado 
público dos años después. 


En La Limonada ha 
predominado la solidaridad. 
Por ejemplo, algunas y 
algunos vecinos entregaron 
sus terrenos para construir 
una escuela. Un grupo de 
niños de Noruega ofreció sus 
ahorros para comprar los 
materiales. 


Cincuenta años después 
han conseguido una colonia, 
plenamente habitable, salvo 
por un detalle: la violencia. 


| Tzijob'enem 


s 


> 


“Ruximik ti tz'ib'anem 
rik'in wachib'ál” 
Richin jeb'ál niq'ax ri jujun 
sik'inem rajowaxik nitz'ét 
ruximik ri tz'¡b'anem rik'in ri 
jalajój wachib'ál. 


- Elesan pe pa www. Toq achapon rusik'ixik 
a ke'atzu” ri wachib'ál richin 
ESO Origami natz'ét rub'eyal ruximon ri”. 
— Xya'o' jun chik rub'eyal 


L Daniel Caciá 


Ri origami jun na'ojil tz'ukun pe ke la' Japon. Ri rub'eyal ja ri 
nab'us ruxaq wyj richin ye'ab'án jalajój wachib'ál. Ri pa kaxlan 
“papiroflexia”, nib'ix chi re. 


Chi rub'anik ri origami man nokisáx ta qupib'ál пі xa ta tz'amab'ál, 
ха xe nawokisajwuj rik'in q'ab'aj. Ruma К'а гі xa xe rik'in jun ka'i’ 
oxi’ ruxaq wyj tikirel ye'ab'án jalajój wachib'ál kan ach''el ta e qitzij. 


Richin ye'ab'án ri origami, k'atzinel chi e k'o peraj taq kajtz'ik chi 
wuj ri e ków chuga' makan ta e al. Wakami e k'o k'iy kib'anikil ri chi 
origami ri e b'anon chi saqawuj Kor yewiq chi jalajój kib'onil chi 
wuj. Ri kan janila ye'okisáx ja гі wuj “de china” nib'ix chi re chuga' 
nokisax ri wuj “lustre” rub'i. Ri k'o chi nitagex ja ri wuj K'o chi kajtz'¡ik 
rub'anik. ¿Achike nab'ij we yatok el chi rub'anik ri na'ojil origami we 
awetaman chik jub'a tikirel nak'iytisaj ri awetaman chik? 


Tab'ana' chuga!' tikirel 

nawil peraj taq wyj гі kajtz'ik 
kib'anikil ri k'o kab'lajuj 
ragak'al (ст) pa jujun kitzalan. 
Jo' egal. 


Tab'ana' jun ko'ól juku’ 


1. Tanuk'u' jun kajtz'ik chi wuj. 
Ke re' rub'eyal папок": 


2. Taq'ocho' jun rutz'ik achi'el 
nig'alajin pa wachib'ál: ``. 
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el 


3. Tapiskolij ri wuj: 
4. Tob'ono' ri jux achi'el піа'аіајіп .... jja xk'achoj! Wowe k'o гі juku’: 


¿Naxim ri tz'¡b'anem rik'in 
ri taq wachib'ál? 


Tab'ana' jun ti jay 
1. Tab'ana’ jun kajtz'ik chi wuj. 
2. Taq'ocho' ri ka'i’ tz'ik achi'el k'o pa wachib'ál: 


3. Tajuxu’ ri jux niq'alajin....jja xk'achoj! Ja ti awochoch ri k'o: 


Tab'ana' jun rusaqil jay 


1. Toq'ocho' chupam la Кај ruchi'/rutza'n qkuchi' піа'аіајіп la taq retal jux 
achi'el niq'alajin pa kajtz'ik. Tatzu' ri yugna'oj: 


2. Taq'ocho' el chi rij гі taq rutza'n akuchi' k'o ri taq retal jux, achi'el nik'ut ре. 
Tatzu' ri yugna'oj. 


3. Taq'ocho' el chi rij ri кај’ taq tz'ik ri “ye'el el” chi rij ri kajtz'ik. 


4. ¡Ja хк'асһој ri rusaqil jay! 
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казаа 


vá e 
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Tab'ana' jun qumub'ál chi wuj 


Richin rub'anik re jun qumub'al re’, rajowaxik nawokisaj kowläj wuj ri 
nukoch' ri уа". 


1. Taq'ocho' jun wyj ri kajtz'ik rub'anikil, tawokisajjun tzalan uch), 


2.Ke'aq'ocho' okuch e Ко ri tob'ál jux ach''el niq'alajin pa ri 
wachib'ál. K'o chi nataqej chi junam kikojolil ri AB rik'in ri CD, toq 
oO ochon chik гі jun achi'el ti xik’, паа'осћ chik ri jun chi rij. 


vin p E Cp 
“| 


ke ri e qlochol chik. 


Richin nanab*ej chi гі 
achapon rub'anik kan útz, 
tanik'oj ri rub'anik k'a ri” 
ke'ajunamaj. Tatzu' na 
pe, k'o chi natz'ét we ri 
awachib'al k'o ri ti oxtz'ik ri 
пиро да гі’ wawe’: 


3. Wakami tagasaj pe ri jun ti rumetz' achi'el jun oxtz'ik k'o pa jotól chi 


4. Tagasaj ga chi rij la jun chik ti 
rumetz', takanoj rub'eyal richin 
Útz ye'atun kan. 


5. Tapitz'a' kan rik'in ruwi' aq'a' 
ri taq ruchi' ke ri”....¡UÚtz chik 
nawokisaj ri aqumub'al! 


Tab'ana' jun patix 


Rajowaxik ye'awogaj re taq etal ге": 


Noq'och ach''el nub'ij ri стар". E 
Nag'och k'a ri пада chik jun b'ey. HTA 


1. Takanoj jun kajtz'ik wuj 
rub'anikil. Tab'onij rik'in 
q'onob'onil jun chi ke ri 
rupalaj ri jun chik nikanaj 
kan kim sáq rub'onil. 


2. Tatzub'a pe chawách ri sáq 
peroj kajtz'ik. 
Taq'ocho' okuch Kon 
tzalan jux k'a ri' najáq 
chik jun b'ey. 
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Д Kaqchikel 


3. Ke'atunu' Kor" ye'g'och 
ri kq'i' tzalan e k'o pa 
xokon chi re гі kojtz'ik 
richin Ке гі ¡unam 
nub'eb'ono' rik'in xb'an 
kan rik'in ri tzalan jux ri 
xb'an yan kon. 

Jeb'ël tatzu' ronojel, tatzu' 

chuqa' ke'ajunamaj ri kikojol 

ri wachib'ál rik'in гі 

awichin rat. 

¿Ye'atz'ét ri kikojolil? Tatzu” 

ri kib'anikil, ¿yetz'etetáj taq 

oxtz'ik? 


4.Taq'ocho' achi'el 
natz'et. 


5. Taq'ocho' akuchi' e k'o ri tob'ál jux ri natzu' 
pa wachib'ál кат’ najáq chik jun b'ey. 
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7. Tab'ana' jun q'ochoj 
akuchi' k'o ri tob'ál jux 
ri niq'alajin chupam 

ri wachib'aál k'o pa 
P. xulqn. 
Tojaqo' chik ri 
xqo'och k'ari’ 
noq'och chik jun 
b'ey, tawoqoj ri peraj 
nunuk' ri'. 


8. iYqtinq'ejelo'! ¡Ja 
хак'їѕ ri rub'anik гі 
райх! 


We man xakowin ta xanuk' 
ri wachib'ál, tatojtob'ej chik 
jun Беу. Chi ruxe’ ri rub'anik 
tak'utuj qa: ¿Achike ta jun 
chik rub'anik ninb'án? 


Cuento 


“Causa y efecto” 
Al leer es importante 
establecer la relación 
entre distintas 
situaciones. Por ejemplo, 
es muy útil identificar 
los factores causantes 
de algo y lo que ocurre a 
consecuencia de eso. 


Original de Adela Turín 
sAd aptación por Brenda Oliva 


Observa: 


La concentración 
de riqueza en pocas 
personas ha generado 
mucha pobreza en 
Guatemala. 


Causa 
Concentración 
de riqueza 


Efecto 
Pobreza 


| Responde las preguntas 
numeradas en fu cuaderno 
para pensar y resolver. 
1 N < 


Un hermoso y caluroso día de verano, Arturo y Tranquilina, 
dos jóvenes y hermosas tortugas, se conocieron al borde de 
un estanque. Aquella misma tarde descubrieron que estaban 
enamorados. Después decidieron unirse para hacer una vida 
común. 


Tranquilina, alegre y despreocupada, hacía muchos proyectos 
para su vida futura, mientras paseaban a orillas del estanque y 
pescaban algunas cositas para la cena. 


Tranquilina decía: 


Ya verás qué felices seremos, viajaremos y descubriremos otros 
lagos y otras tortugas diferentes, encontraremos otra clase 

de peces y otras plantas y flores en la orilla, ¡será una vida 
estupenda! Viajaremos por todo el país, ¿sabes una cosa? 
Siempre he querido visitar Todos Santos en Huehuetenango. 
Arturo sonreía y decía vagamente que sí. 
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Estupendo: 
Admirable, asombroso, 
muy bueno. 


Kaqchikel 


Pero los días transcurrieron iguales al borde del estanque. Arturo 

había decidido pescar él solo para los dos, y así Tranquilina podría 
dedicarse al trabajo del hogar. Arturo, llegaba a la hora de comer con 
renacuajos y caracoles y le preguntaba a Tranquilina: —¿Cómo has 
estado cariño?, ¿la has pasado bien? 


¿Cuál es la causa Tranquilina suspiraba y decía: —Me he aburrido sola todo el 
del aburrimiento día haciendo lo mismo y esperándote. 

de Tranquilina? 

—¡ Aburrido! —gritaba Arturo indignado. ¿Dices que te has 
aburrido? Busca algo que hacer. El mundo está lleno de 
ocupaciones, sólo se aburren los tontos. 


A Tranquilina le daba vergüenza ser tonta y hubiera querido 
no aburrirse tanto, pero no podía evitarlo. 


Un día, cuando volvió Arturo, Tranquilina le dijo: 
—Me gustaría tener una flauta, aprendería a tocarla, 
inventaría canciones y eso me entretendría. 


¿Qué efecto 
provoca en 
Tranquilina la 


reacción de Arturo? | Е 
Pero а Arturo esa idea le pareció absurda. 


¿Tú tocar flauta?, —preguntó—. Ni siquiera distingues las 
notas, eres incapaz de aprender, no tienes oído. 


Y aquella noche Arturo apareció con una hermosa 
grabadora y la ató a la casa de Tranquilina que era su 
caparazón, mientras decía: —Así no la perderás... eres tan 
distraída. 


Tranquilina le dio las gracias, pero antes de dormirse estuvo 
pensando por qué tenía que llevar a cuestas aquella grabadora 
tan pesada en lugar de una flauta ligera, y si era verdad que ella 
no hubiese llegado a aprender las notas y que era distraída. Pero, 
después, avergonzada, decidió que tenía que ser así puesto que 
Arturo-tan inteligente- lo decía. Suspiró resignada y se durmió. 


Resignar: Renunciar a 
un beneficio, someterse 
a la voluntad de otra 
persona. Aceptar 

que algo no se puede 
cambiar. 


Durante algunos días Tranquilina escuchó el tocadiscos. Después 
se cansó, y se entretuvo limpiándolo y sacándole brillo. 


Pero, al poco tiempo, volvió a aburrirse y un atardecer, mientras 
contemplaba las estrellas a orillas de un estanque silencioso, dijo: 

Ө ¿Qué efecto 
—eSabes Arturo? Algunas veces veo las flores tan bonitas y de provoca en Arturo 
colores extraños que me dan ganas de llorar. Me gustaría tener la pregunta de 
una caja de acuarelas y poder pintarlas. Tranquilina? 


— ¡Vaya idea ridícula! —exclamó Arturo—. ¿Te crees artista? ¡Qué 
bobada! y reía, reía. 


Tranquilina pensó: vaya, he vuelto a decir una tontería, tendré 
que andar con cuidado o Arturo va a cansarse de tener una 
compañera tan tonta”. Y se esforzó en hablar lo menos posible. 
Arturo se dio cuenta enseguida y afirmó -tengo una compañera 
aburrida de verdad, no habla nunca y cuando lo hace no dice 
más que disparates. 


Pero debió sentirse culpable a los pocos días y se presentó con un 
paquetón y le dijo: 


¿Qué está 


—Mira, he encontrado a un amigo mío pintor y le he comprado un (4) ! 
haciendo Arturo? 


cuadro para ti. ¿Estarás contenta? Decías que el arte te interesa. 
Pues ahí lo tienes. Atatelo porque, con lo distraída que eres, ya veo 


2 ¿Qué piensas de 
que acabarás por perderlo. ¿Qué p 


eso? 


La carga de Tranquilina aumentaba poco a poco. Un día se 
añadió un florero de mármol y una foto del Lago de Atitlán. 

— Мо decías que te gustaba Atitlán? -preguntó Arturo—. Tuyo es, 
átalo bien para que no se te caiga... eres tan descuidada. 


Otro día llegó con una colección de aretes de plata hechos en 
Cobán. Después con un voluminoso libro. Tranquilina se decía: — 
Si por lo menos pudiera leer—. Tantas cosas le llevaba que llegó 
el momento en que fue necesario añadir un segundo piso a su 
caparazón. 
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Kaqchikel 


Si fueras 
Tranquilina, 
¿qué efectos 
te provocaría 
lo que le está 
ocurriendo a ella? 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 


Con la casa de dos pisos a su espalda, ya no podía moverse. Arturo 
le llevaba la comida y esto la hacía sentirse impotente. El siempre le 
decía: 


—¿Qué harías tú sin mí2— Tranquilina suspiraba mientras se decía: 
¿Qué haría yo sin ti? 


Poco a poco la casa de dos pisos quedó completamente llena. Tres 
pisos más se añadieron a la casa de Tranquilina. Hacia mucho tiempo 
que la casa de ella se había convertido en un rascacielos. 
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Una mañana de primavera, ella decidió que aquella vida no podía 
seguir por más tiempo. Salió sigilosamente de la casa y se dio un 
paseo; fue muy hermoso pero muy corto. Arturo volvía a casa para 
el almuerzo y debía encontrarla esperándolo como siempre. 


Pero poco a poco el paseíto se convirtió en una costumbre y 
Tranquilina se sentía cada vez más satisfecha de su nueva vida. 
Arturo no sabía nada pero sospechaba que ocurría algo. 


—¿De qué demonios te ríes, pareces tonta? Je decía. 


Pero Tranquilina esta vez no se preocupó en lo absoluto. Ahora salía 
de casa en cuanto Arturo volvía la espalda y él la encontraba cada 
vez más extraña y encontraba la casa más desordenada. Pero ella 
empezaba a ser verdaderamente feliz y los regaños de Arturo no le 9 
importaban ya. Enfado: 

` E A ñ _ Impresión 
Un día Arturo encontró la casa vacía. Se enfadó muchísimo y no desagradable, 
entendió lo que había pasado. Años más tarde seguía diciéndole enojo contra una 
a sus amigos —realmente era una ingrata la tal Tranquilina. No le persona. 
faltaba nada. Veinticinco pisos tenía ya su casa y toda llena de 
tesoros. 


Las tortugas viven muchos años, y ahora Tranquilina viaja feliz por 
el mundo. Toca la flauta y hace hermosas acuarelas de plantas y 
flores. 


Kaqchikel 


Dicen que ha pintado un lindo cuadro de las pozas de Semuc 
Champey. 


Si encuentras una tortuga sin casa, intenta llamarla con voz suave y 


dulce: 
El hecho de 
alejarse de Tranquilina, tranquilina... 
Arturo ¿qué 
efecto tuvo en Seguro que es ella y quizás te mire. Observa su sonrisa y piensa por 


Tranquilina? qué se le ve tan feliz. 


ы 


K'ulwachinik 


“Rabin tzij” 
Ke ri' nib'ix chi re toq ра гим” 
jun паој nakanoj jun Кака’ 
na'oj. Richin narab'ij apo 

atzij pa jun sik'inem, tikirel 
ye'awokisaj re na'oj re": 


Ri kiche’ ri atit mama” 


1)Eqal nasik'i ri tzijol. 


2) Naxim гі na'oj k'o 
pa sik'inem rik'in ri 
awetaman chik rat pa 

ruwi' ri nasik'ij. 


3) Ke'awokisaj re tzij 
re" we ...to... Jun 
tZ'eteb'ál: We nub'ij chi 
xuloq' ju rumunil. To 

k'o rupwaq. 


ak'ulub'a kiwách ri 
k*utunik e cholajin pan 
aatz'ib'awuj richin q'ijunik 
chuqa” solik. 


Tikirel niqarab'ij apo Y 
tzij chi ri tz'ib'anem 


Nab'ey tz'¡b'anel Danièle Fossette nutzijoj rij jun ch owen 
Xya'o' jun chik rub'eyal Daniel Caciá pa tijonijay ruma: 
Mayte”, Julio, Nikte’, ¿achike гі’ rijun che ruche'el jun ach'alalri'ii12 Ri rab'in tzij ri” niqil 
ruma: 


Ko re loq ri tijonel Martina, kan choj achike yeruk'utuj ... 

E k'y ak'wala” nikitzolij 
—Ja K'a rat, Ester, ¿achike ri ke гі’ nib'ix chi re? tzij chuqa’ nikik'utuj. 
Nitzijox rij jun ix0q 
tijonel chuqa” chi kij 


—eRin? Ха xe wetaman kiwách ri lama, ri chäj, ri k'isis —xintzolij ; сото an 
akwala гі Ko rik'in rija’. 


аро tzij—. Nutz'eton chuqo' jun ikuy rik'in jun inup. Po jun che ke ri’ 
гою", majun b'ey nutz'eton pa nuk'aslem. oe 
Kan wetaman chi majun ak'axayon richin jun che ke ri’. Rat Ixkotz'i'j 
kan ronojel awetaman. 


—Ri ri” jun che’ akuchi yek'oje гі gati't аатата’, —xcho! гі Ixkolz'i'j. 
—éRi ati't mama”? Riri’ kan nuyák atze'n. Kan yepaláj ра nuwi' chi 
yeb'irb'ot chi ri' pa ruw!' ri ruq'a’ che' —xintzolij tzij. 
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e rab'in tzij 


tikirel nab'ij chi 
kij гі na'oj e Ко 
pa mob'ab' ya'on 
kib'nil? 


Qonojel janila xojtze'en. 
Po ri tijonel xub'ij chi ri Ixkotz'i' Útz ri runa'o)j. 


iR makan ta Útz! А ї тата’ e tzZ'uyúl pa гом! ruq'a' che". ¿Achike ta 
k'a nikib'án chi la' chi kaje 


Ustape' ker" nib'ix, ri wati't numama’ man xtikajo' ta yejote' pa ruwi' 
che”. Ri kan ke ri”, xinq'ijuj. 


—Útz Ка ri’, —xusël rij ri опе! Martina—, jun che ri ruche'el jun 
ach'alalri'l, majun qitzij ta che”. Chi rij che xa xe niqokisoj ri rub'anikil. 
Xo jun wachib'ál akuchi' nigatzib'aj ri rutzijob'al jun ack'alalri*il. 


To ri tijonel xuk'utuj chi qe chi, chi ruka'n el ou tigatz'¡b'aj el ri kib' gate”, 
qatata’, qati't qomomo', kib'' chuqo' ri kite’ kitata' ri qati't qomomo'. Ri 
кап Útz, we tikirel nigak'waj el jujujn kiwachib'al. Ruk'amon ta chuga' we 
nigak'utuj el rij ri kik'aslemal. 


Rin, Ester, xing'ijuj: Rik'in ri nute’, Ixkik', kim jub'a тапада k'ayewal. Rio 
xtutzijoj ре chwe ri ruk'aslemal ke chuqa’ гі" chi rij ri nutata’, ri Manuel, 
man käs ta qik'in. Po ri wati't numama", ¿achike rub'eyal ninb'ij chi ke 
chi tikaya' pe jun kiwachib'al chwe? ¿Na wi man k'o ta K'o kik'in?2 


Kan xpe ri nukowil k'a 

ri” xib'e chi kochoch 
chanin xinkanoj ri wati't 
chuga' ri numama!. 
Xink'utuj utzil chi ke chi 
ketz'uye' richin xinsól 
chi kiwách ri rub'eyal 
nusamaj ya'on kan pa 
tijob'al. 


Ke re' xub'ij ri питата": 
—K'o jun ti nuwachib'al po 
majun xtitzegeb'an chwa 
xan ¡ni xa ta ri atijonel! 


Ri wati't xutz'agatisaj ri tzij: —Rin 
Ko jun ti nuwachib'al ke taq тї, xa 
xe yalan li ri'j chik. Majun nub'án 
chi nuwách we nak'waj el. Ri 
атата’ kan choj ruwachinel 
yerub'ila' ра ruwi' ri ruwachib'al. 
Rin majun nub'án chwe. 


—Tat, ха xe ok richin nitzegeb'ax rik'in jun che’ —xink'*utuj utzil chi re. 


—i¡Rik'in jun che'! ¿Ri atijonel nutzegeb'a' ri nuwachib'al rik'in jun chez 
=xcha' royowal chik ri numama'—. iK'o chi ninb'ij кај” na'oj спаме! 


—Útz k'a, Utz k'a —xicha' apo rik'in kikotem гота xinq'ijuj qa chi ја Meb'2'il: 
xq'ax chuwách гі numama’ ра ruwi' гі nusamaj—. Ninwajo' chuga' Ја гі toq rilon 
ninwetamaj na'oj ра гом!’ ri ik'qslem rix, ri kik'aslem ri nute’ nutata’ rupoqonal 
chuqq' pa kiwi’ ri ite’ itata' rix. K'aslem jun 

winaq chuqa’ jun 
Achi'el man qilzij ta, xk'o el royowal гі питата’. Ja k'q rija' janila niga' molaj winaqi'. 
chuwách nitzijon pa ruwi' ri k'aslem. 


—jAa! Tikirel пар”) chi re’ chi xinaláx ke lo' pa Todos Santos chupam 

ri tinamit г” xinwetamaj ruwách ri awati't. Ja kak'al juna’ re” tigak'waj 
а rik'in rija’. Рота meb'a'il loq xojq'ox pa ruk'u'x re tinamital Saqulew 
rub'i’. 


—Qitzij —xcha' pe ri wati't—. Rin chuga' xinaläx ра Todos Santos ja k'a 
rin in k'exelom. Ri nute’, xaläx ke la’ pa Jakaltenango. Ri nutata’, xaläx 
ke Іа’ pa Santa Ana Huista. Ri nute’ kemonel, yerub'àn ri kitzyaqb'al ri 
winaqi’ oj ра kitinamit. Ri nutata’ xok tikonel. KEE З 
Ке гі nib'ix chi 
ге jun winaq гі 
nisamaj rik'in che”, 
ri yeb'ano ch'akat, 
ch'atal, juley chik. 


—Tatzu' k'a noya —хсһа' chik ri mama'—. K'o yan chik chi juna’ in 
ѕатајіпда pe chi kib'anik jalajöj samaj rik'in che Ві nute’ xaläj ра 
Todos Santos chuqo', ri nutata’ aj San Pedro Necta. Ri nute’ xok el 
tikonel ja K'a ri nutata’ хој ajanel. 


Ke г’ k'iy na'oj xkitzijola' el chwe, гі na'oj г’ xintz'¡ib'aj el pa nutz'ib'awuj. 
K'ate' хіпсһар q'ijunik, to ri numama’ хор": —Po, ¿la yinawak'axaj? 

— Ја tat —xintzolij apo tzij—. Ri xinq'ijuj аа chi yalan Ötz ri nitzijox chwe, 
po ninxib'ij wi ninb'etzijoj pa tijob'ál гота kim jub'a yeketze'en chwij. 
Jun ri”, jun wi ri ib'i' rix: Rat Raxche* abi’ ri wati't Ixch'umil rub'i’. 


—eltzel ta k'a ri ke ri'? —хесһа' pa jun b'ey ri wati't numama'—. Tasolo' . 
Q'ajarik: 


chi kiwách chi pa moyo' ch'ob'àl, Roxche' nuq'ojujri che' encino 

rub'i’. Ri Ixchumil nuq'ajuj estrellas. Re b'i'oj ге’ pa qob'anob'al nik'atzin Ja ri” ri rusolik rij 
chi ае гота yojruto' pa ruwi' ri к'о chi nigab'án. Man ха b'a achike jun b'i'aj, jun паго). 
ta. Achi'el rin, ri nuq'ojuj ri nub'i' ja ri” ruma toq гі nutata’ xiruto' richin Achike nel wi ri 


xincháp kib'anik масһіпда rik'in che”. jun tzij. 


Achi'el ri awati't, xub'ij yan chawe, chi rija’ jun k'exelom, ruma ri 
rupatan samaj richin yeruk'ul ak'wala' rik'in kikotem, re ге’ nijunamäx 
kik'in ri ch'umilco'. 
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Kaqchikel 


— Achi'el гі awati't, xub'ij yan chowe, chi rija’ jun k'exelom, ruma ri rupatan 
samaj richin yeruk'ul ak'wala' kim kikotem, re ге’ nijunamáx kik'in ri ch'umila’. 


—K'o chi natz'agatisaj ri atzij, chi ri wachináq yensamajij yenk'waj pa jun 
erab'al ejga'n ri nijek' kuma kowláj taq kej —xutz'agatisaj rutzij ri питата". 


—iJQ ke г’ ri! Rirumamo! гі Ixkotz''| ko jun ruch'ich' ri neran 
rejga'n, 


| 2 ' e 
—хісһа' po xinyemuj ga nutze'n. 


Xinyemuj: 
Ja ri toq паБ”іј SC | ; e р а 

jun atzij ро —Tatzijoj chuqa’ chi ke chi choq'o' гі ch'umila” nikik'woj ri 
nawokisaj ri nub'ey— xutz'agatisaj rutzij ri wati't. 

апа?ој richin 

naya” jun chik —Man xkinkak'axaj ta ri? —xintzolij tzij po gajináq nuk'u'x—. 

па?о}. Wawe' pa Saqulew k'o saqil pa b'ey chuqa’ yeyik'oman ri sadil 
pa taq k'ayij. Man yetz'etetáj ta гі ch'umila". 

—eYatzijon ta chi rij ri jeb'él taq yakonab'ál yenb'án k'a? —xuk'utuj 


¿Achike ta atzij pe ri mama. 


narab'ij apo chi 


` eet —Titzu' na pe, —xicha' kan nujikib'an chik nuna'oj— ri xtinb'ij chi 
kij ге na'oj e Ко 


IIA ri numama’ Gustavo rub'i’ rija’ nuk'ayij Т”; chi ri маї'ї Cecilia 
pataq шоп аб гі | fub'i rija rajaw jun ch'uti k'ayb'ál akuchi' nik'ayix tzyäq. ¿Niga' 
Ко kib'onil? chiwách гі nuna'oj2 


—eaRin Raxche”, nink'ayij H'ij2 ¡Katel el маме’ rik'in jub'a xib'on Hl xtinb'án 
chawe! —xujáq pa ruchi' гі питата". 


—Rīn kan піпр'апапеј rik'in ri nub'i' ti wiy —xcha' гі маї'ї— Man Útz ta yak'ix 
ruma kib'anikil ri awach'alal ke chuga! г ruma ri ab'anob'al. 


K'a ri’ xinqu': Kan man Útz ta ri xinb'ij chi ke ri wati't numama”. Ро 
kan janila k'ayew ruq'ijuxik ri che ruche'el гі ocholol nib'ix chi 
re... 


K'a ninna’ ja xapon ri jun chik q'ij. Pa tijonijay, ri taq wachib'il 
xkitzijoj ri kik'aslem ri kati"t тата": jujun re e k'ayinela”, juley chik 
e k'wayol ch'ich', jujun chik e yek'ayin ti'ij, jun nan b'andy kaxlan 
way, jun chik ixöq tijonel... ke ri”, ronojel k'o. 


Ke ri' yenwak'xaj, rin г’ pan ewál nitzula' гі nutz'¡b'an el pa 
nutz'ib'awuj, richin majun yitz'eto pe. Man ninwajo' napon гі 
ramaj richin yich'o. 


Ri опе! xuya'ruchuq'a' гі tzij: —Ri rutzijob'al ri iwach'alalri'il 
xtz'ukutáj pe toq k'a majani yixaláj rix, ja k'a rix xkixwigo' el richin. 
We xtimestaj, choj xtisacho' el ri’. 


—Ri awetaman akuchi' at petenáq junam rik'in awetamn ri axe'el. Ri akwala' e 
achi'el ri taq che”, nik'atzin nik'oje' kixe'el richin yek"y. 


Kate”, храро' ri tijonel k'a ri' хор"): —K'o jun ninwajo' ninb'i¡ chiwe iwonojel. E k'o 
ka'i’ winaqi' xkirayij хере qik'in richin yetzijon pa ruwi' kik'aslem. Rm kan janila 
nimatyoxik ruma e k'o chik qik'in. K'o ri xuch'ik ri naq'ruwách chwij. 


¿Achike ta k'a гота yirutzu' pe? ¿Royob'en ta k'a chi ye'el pe Кіхе' re wagán? Ke ri’ 
nink'utula' ga chwe pa nuyonil. 


Kate”... xeb'ek'ulun pe ri маї'ї питата". Chi e ka'i’ kokisan pe ri kitzyagb'al richin 
gatinamit. 


RH 
за = Isuwaq rupaib а! СІ bk 
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Ke ri” nib'ix 
chi re ri па’ој, 
ri rub'eyal 
rukaslem jun 
molaj winagi”. 


— ¡Kixq'ax nan tat! —xcho' ri ixöq tijonel гік'іп k'ás rupaläj. 


B'anob'ál: Ke ri' nib'ix chi re ri па'ој, ri rub'eyal ruk'aslem jun molaj 
winad|'. 


— n rin ri rumamoa! ri Ester, ja k'a rija’ ri rati't— xcha' qa ri numomo' 
toq xuchäp аа tzij—. Raxche' nub'i', ri nuq'ajuj ri encino pa kaxlan, 
xutz'agatisaj ri tzij toq xuyupij ре ri naq'ruwách chwe. 


—ixch'umil пою" rin —xcha pe ri wati't—. Ri nub'i nug'ajuj ri ch'umila”, kan 
jikil nuk'u x ri ker nub'i ruma pa qab'anob'al ri b''ajnuyugej ri піаар'ап 
pa qak'aslem. Ach''el rin Útz ninna’ yipixab'an гота ja rub'eyal re richin 
nisagir kib'ey гі winqqi' richin Útz yeb'e pa kik'aslem. 


—Ninwajo' nintzijoj К'Ту na'oj chiwe pa ruw'' ri gab'anob'al —хсһа" ri 
mama'—. Ri gate" qatata’ nikitzijoj tzijob'ál, lema”, moch'óch'. Konojel re’ 
kan e jeb'él ok chuga' yatikitijoj kan. Wakami xtintzijoj chiwe pa ruw!' ri 
ruwach'ulew. Kan tiya' ri ik'wak'axab'al k'a: 


We тапда nik'atzin chi qe, man ruk'amon ta yeqakamisaj ri chikopi' 

e k'o pa juyu'. Ri qate' ruwach'ulew nuya' q'ij toq kan k'o nok chi qe. 
Junam kik'in ri спе’ chuqqo' гі tikirel yerutz'ét гі naq'qgawách: man 017 ta 
yegetzelaj, yeqasok; ге ke re' k'o ruch'ojikil гота komik nigab'án. ¡ Kan 
xajan ri ke ri' nab'án! 


Jun tz'eteb'äl, we rix niwojo' niqosoj jun che richin nib'án iwochoch, kan 
K'atzinel Ка ri”: po man ruk'amon ye'iqosoj xq choj ruma iwetzelal...ruma 
ri taq che”, гі chikopi' chuqa’ juley chik chuxtáq, xa k'o kik'aslem. E junam 
achi'el röj yeq'qxomqn we yegetzelaj. Ха xe manäq kich'ab'al. 


Man chi ri' ta ko гі nuk'u'x xitzu'un chi nuchi’. ¿Achike ta nikiqu' 
ri taq wachib'il2 Po... kan man ninimaj ta...¡Konojel ye'ak'axan 
ri numama" kan kijagon гі naq'kiwách! ¡Ni ta xa jun amolo' 


; = 
nak'axatáj! Zeg (а) ¿Achike са гита 
Е гі ak wala” jeb'él 


nikakaxaj kan 
kijaqon útz ri 
naq'kiwách? 


¿Achike rub'eyal 
awetaman? 


AN 


EIA ADA 
ЛХ Re 


K'a ri’ хосһар tzi ri wati't: 


—Кїп in k'exelom. Ri nusamaj ja ri yento' ri te'eja' richin Útz ye'aláx taq kal. 
Ха xe xkanáj kan ri акма! ја nincháp каа'отахік. Yenpixab'aj ri te'eja' 
richin Útz nikichajij ri kich'akul richin ke г’ majun k'ayewal pa alanem. 


Too naláx yan ri ak'wal, kan ја rin yirogorisan ri уа’, уеппок' ri taq tyzäq, гі 
q'ayis aq'om, ri taq nusut' richin Ке г’ majun k'ayewal nril ri їе'еј toq naläx 
ri ak'wal. Ninwokisajch'uch'uj taq tzij chi ke richin nich'uch'ujir kik'u'x. 


Kan jeb'él ok ri nusamaj гота yenk'ul гі taq xtani' chuqa’ alab'oni'. Nim 
rejgalem ri gasamaj ruma e ja winoqi' re’ гі xketem гі qgab'anob'al, ri 
ruk'aslemal gatinamit. 


Kan піа'иї ri naq'nuwách. Man ninimaj ta ri nintz'ét. Konojel ye'ak'axan 

ri kitzij ri моћ + numomo'. Rije’ janila yetzijon pa kiwi’ ri Útz па'ој е ко pa 
maya’ b'anob'ál chuqa’ pa ruwi' гі Кіа'ахап pe pa kik'aslem. Xapon 
ruramaj ri uxlanem, röj ri' man xqano' ta xq'ax ri ramaj. Konojel nikajo' chi 
man nitane” ta гі tzijjonem. 
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Kaqchikel 


Ri kan janila nub'ananej jo rin iE jo rije’ ri wati't 
¿Niq'ax pan awi ri потата"! E ja rije’ гі winaqi’ ri janila xik'ixkumq po 
sik'inem? wakami niq'ax рап nuwi' chi janila кејааіет. 


—Útz k'a гі’ —xcha' гі numama'—. Ri потат Ester 
xutzijoj chwe chi yixtajin ye'ib'än taq che pa tijonijay. 
Ninwajo' niwetamaj kiwách richin ker" k'o ninwetamaj 
el iwik'in. Ninnataj chuqa’ chi we chi ri taq che’ k'o 
kowláj Kisel, e ja rije’ ri yeb'ano' chi ków e pa'ál. Rije’ 
janila e k9w chuwách гі chaqi'j chi’, ri xib'iri'1l, гі кас’. 
Tigatz'eta' na k'a ri taq iche', 5К'о Útz kixe'el2 —xuk'utuj 
rik'in jun k'agatiláj rutze'n. 

¿Achike ta ruma 

ri Ester xuq'ijuj Xinkanoj rub'eyal richin nijun yitz'eto, ja xincháp 
xutz'ib'aj гі nutz'ib'ab'al k'a ri xinb'án К'їу гохе’ chuqa’ ruq'a’ ri 
kb ri rati't nuche”. Pa ruwi' jun ї'ој chuqa’ k'9w ruq'a’ xintz'ib'aj: 
rumama”? Raxche”. Ri pa jun chik apo ruq'a’: xintz'ib'aj: Ixchumil. 


Too xojel pa tijob'ál, ri Rene”, jun chi ke ri масі"! хир" chwe: -¡Nim oo" 
rat Ester! Rin ninrayij chi e K'o ta wati'tnumama” ach''el ri awichin rat. Ri 
nikitzijoj ta jeb'ël tag tzijob'al ri nik'atzin chi qe. 


el Enrique Caxaj 


Ke*atzu? ri tzij chuqa” ri peraj tzij e juxun kixe’ ke chuqa? ri? ri 
ruk*u*x па?ој ri e ко pa tz'eteb'ál. Ра ri mob*ab” yenatáx pe 
tajuxu? rik*in che? b*onitz*ib*ab?al ri tzij, ri peraj tzij ri nab?ij rat 
chi janila k*atzinel, kik’in re tzij ге” tatz'ib*aj ri ruk’u’x na'oj. Toq 
nak'is, ke*ayuju” el ri jux xe*ab*án rik'in che” b*onitz'ib*ab?ál. 

Ра маа ramaj richin tigaq'ij chi re ri juna 1982. Ja nitzag qa ri аі 
pa kiwi' ri juyu' ke la’ Ixkan, K'iche'. Ра гі год’'а' tinamit, ri Ramona 
jun ixöq k'amöl b'ey, nitzijon chi kiwách ri rachib'il: 


—Ja yan xq'ax kajlajehuy Іаја'о'(100,000) ik” — xk'o yan ruwi' ri 
wuqlajq'o' lajk'al (7,000) juna'— toq xe'aláx ri nab'ey taq ixoqi’ 
chuwaách ri qate' ruwachk'ulew. Ri nab'ey ixoq;i' e ja г’ ri e nab'ey 
taq solotajnáqg ija'tz xeb'os pe chuwách. Ja ramaj гі’, toq chi ixoqi' 
chi achi'a' хкіуа' ruq'ij ri леу achi'el ta jun feel chuqa’ akuch!' 
nitz'Uk pe ri k'aslem; majun b'ey xkib'án e rajaw chi re. 


Ri Ramona xsiso' K'a ri' xutz'8t toq xewachib'ex ri nab'ey taq ch'umil 
chuwách ri kaj. K'a ri sub chik: 


—Ja xq'ax wqoqlojq'o' wok'al (6,500) ік —juq'o' wok'al (500) juna'— 
toq xetugo' juley chik ri xkichimaj ri qulew k'a ri xkitz'ila”. Ja ramaj ri 
toq gapab'an pe OU chi ruch'ojixik ri ruwachk'ulew, richin yojk'ase' 
ach''el nigajo' röj, richin yojch'o ri qach'ab'ál, richin yojk'ase' 

achi'el nuq'át п qab'anob'al, ke chuga! ri' richin yegak'¡ytisaj ri 
galk'wal achi'el b'anon pe ojer kan. 
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< mob'ab' ri e Кора 


“Rujuxik ruxe’ tzij” 

Richin rilixik ri ruk'u'x na'oj 
pa jun mob'ab, janila 
vatruto гі najux kixe' гі tzij 
chuqa’ k'atzinel taq peraj 


, k'utunik е cholajin pan 4 
aatz'ib'awuj richin q'ijunik3 
АНЕ chuqa” solik. 


Pa ri mob'ab' Ко | 
rub'onil ri ruk'u'x Y 
па’ој ja ri: Ja 

wuqlajq'o' lajk'al 
(7,000) juna’ toq 
xe'aláx ri ixoqi', 
rije xkiya” ruq'ij 
ri ulew. 


Тајихи’ Kart 
| tatz'ib'aj ri ruku'x 
па’ој ko pa 


| q'anab'onil. 


| 
| 
| 
I 
| 
| 


Pa ri ONES Ko: 
rub'onil гі ruk'u'x 
па’ој ja ri: 


= į Chupam ri гата) E 


| r? xkik'ulmaj ri | 

Р | Кіа’ chuqa’ A 
= | ri kipub'q'aq' ri | 
| ajlab'al гі ri” itzel 
| xub'án chi ke. 


Tajuxu' Ka ri 
tatz'ib'aj ri ruk'u'x 
na'oj Ко pa 
mob'ab' ri e Ko pa 
q'anab'onil. 


Kate”: 
Toq man oyob'en ta ri 
| nik'ulwachitäj. 


Rija’ xchame* chik ga jun b'ey. Хосһар jun rupop xurik' cauwách 
ri ri лему, Kor" xub'ij: 


Wakami ri tiwal nitz'aqät kak'al lajuj ik' rujunq' —oxi' juna’ 
rik'in nik'qj— k'o chi nitagej ri qgab'anob'al chi nikotz'ob'a qa 
chuwách ri pop. Ві Paluna k'o chi nretamaj yerutzu' ri ch'umil 
chuqa’ yerak'axaj ri kich'ab'ál ri qaxe'el richin ke ri’ ri ruch'akul 
nuk'un chi im xtutzuqg ri' kim ütz k'aslem. 


Chupam ri ramaj ri”, ri che' chugo' riragán ya” yegjitz'itz”, ri ulew 
xoq', ja k'a ri ch'umila”, toq xok ga ri qo'o' xkijiq' oq'ej. Ri ixoqi', 

ri аспа’ aj Cuarto Pueblo, kan itzel rub'anon ri kipaläj toq 
xkik'ulmaj гі kiq'qq' chugo' ri kipub'a'aa' ri ajlab'al ráx kitzyagqb'al 


rie k'o pa kisamaj міпааі xa xe itzelanik k'o pa kik'u*x ri majun 
ruch'ojikil chi kiwách, ri man junam ta Кіа! kiyq'on гі winqqi' pa 
ruwach'ulew, 


Xelajajex kan ri winqqi' aj Cuarto Pueblo. Ri Ramona rogól kan 
pan ulew kikamisan chik kan. Xeruxikin rija’, cauwách гі pop, Ko 
wi kan ri tixtán Paluna' po rija’ k'as. K'awál kan chu" Ri rutzub'al 
ix9q ruk'wan rija’ kan napon k'a akuchi' К'о ri ruk'isib'ál ch'umil 
k'o chuwách п kaj. Pa ri yech'ich'an naq'ruwách, niwachin ri ik, ri 
tagonel richin Útz k'aslem ri nijelun pe, ri nisagár ре. 


Xetzolin el ri ajlab', man xkitz'8t ta kan chi k'a käs na ri Paluna!. 
Ха'ах ri ch'uti ramaj chuqa’ гі jujun ramaj. Ја xok qo ri aq'a' ke 
chuga! г’ xsiso' да ri ramaj pa Cuarto Pueblo. 

Kate”, jun silonel xyijan richin ri pop akuchi' k'o wi ri ti xtán. Ri 
ri" ja ri ruk'u'x ri ааїе' ruwack'ulew ri nitzijon rik'in ri ruk'u'x ri 
Paluna!: 


—Rin xik'asb'an awichin, at nutzuqun, nuya'on ak'aslem, rin 
inchajiyon ri atzijob'al. In ja гїп ri kulewal kan ri awati't qmomo'. 
Pa nuk'u'x nitz'uk pe п каа'їа' chuga!' ri уа", chuqa’ nel pe wik'in 
ri rub'eyomal ri atinamit. 


Ri tixtán jeb'él nrak'axaj chuqa’ nuno' ri rumeg'enal ri ulew гі 
nimalo' richin. Jantape ruchapon rutzu'ik гі ik”. 


Jun kök nib'eyajlan pe ke tag ri', rik'in ri regal taq ruxak, 
xapon, k'a ri’ хк'оје' аро rik'in ri xokon ruq'a’ ri ti xtán. Ri gate 
ruwach'ulew xucha”, Kor! xujalwachij chi jun nan ri xtichajin 
chuqa’ xtitijon richin ri Paluna”. Ri ti kök xjalwachix chi jun nan 
xub'ij chi re ri ti xtán: 


—Rik'in гі wuchuq'a' 
chugo' ri nuch'uch'ujil, 
xkatinchajij chuqa’ 
xkatintijoj richin xkatok 
jun ixöq rijantape' 
xke'anataj ri awati't 
атата". 


Xkatok jun іхба ri 
xkachk'ojin richin xtiya'ox 
ruq'ij ri ich'ojib'al, kan 
xtikiya' aq'ij chuga' 
xtinimáx atzij. 

Man xtimayamo' ta 
ak'u'x chi yach'ojin 
chuqa’ richin napab'a 
awi’. Xtach'ojij ri komik 
xb'an pa Cuarto Pueblo 
кап xtatzu' chi xtib'an 
ruchojmil. 


Ke гі’ xk'y pe ri tixtán pa 
ruq'a’ rirach'alal ri kók 
xjalwachix chi nan. Jun aq'a 
toq yerepelun ri ch'umila”, 
оа xtz'agát ri wok'al 
wualajuj (117) ik' —b'eleje' 
rujna— xub'ij chi re: 


—Rat cr'uti Paluna”, katzu'un chi Кај. Ke'atzu' la гохаа la 
q'anatz'ub'. Jeb'él tatzu' ye'etz'an kik'in la taq ch'umil. Mani 
namestaj chi ri kixamanil гі jujun winaqi' xekám yan el, гі xemuq, 
xejek' kuma ri ruxe’ taq che”. Ka гі’ xkipo qo ki’ chi kikik'el la taq 
Che Тос п kikik'el ri che napon pa ruxaq, пй el ri taq ch'umil. 

Toq yetzag pe ri taq ruxaq che chaq'a”, ja xkil el jun ch'umil, nikiya' 
chi kiwách richin naláx jun qawinaqul ri e ruk'amon pe oo! 
chuga' achi'a' ri majun yeq'ato' kichin. 

Хеа'ах janipe la chi ik’, ke п’ chuqa’ еда! ninimár ri ti xtán ja nok el 
jun ixóq. Toq xtzagat ri b'elejk'al wolajuj (195) ik” —wolajujjuna'— ri 
nan xub'ij chi re ri Poluno': 

—K'o chi yatinya' kan. Ja xink"is гі samaj ruq'aton pe chwij ri gate” 


ruwach'ulew. Wakami Ка k'o chi yab'iyin kan, nim tana". 
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Pa ri mob'ab' 
Ko rub'onil, ri 
ruk'u'x na oj ja ri: 
Xkatinchajij richin 
xkatok jun ixöq,ri ` 
xtach'ojij ri kamik / 
chuqa’ ri xtich'ojij 4 
ruma гі ch'ojikil 
chuqa’ ri xtib'an ` 
ta ruchojmil ri | 
kaslem. 


"4 


Тајихи’ Ка ri? 
tatz'ib'aj гі ruk'u'x 
na'oj Ко pa 
mob'ab' ri e Ko 
pa q'anab'onil. 


m 


| 


d 


у? 


ruwach ri 3 
ruk'u'x па’ој 
ja ri: Ko chi 
niqack'ojij rij 
ri xetz'ilo' ri 
gach'alalri'il 
chuga' 
xtigach'ojij ri 
gate” шему. 


Ра ri moblab” `: 
b'onin E О 
CN 


Ruma ak'wan rukik'el qawinaqul. K'o chi natz'agatisaj ri k'aslem 
richin ye'anataj гі xkijäch kik'aslem ri e k'ás pa kixe'el ri che man e 
qasan ta. Ві ate’ atata’ chuqa’ гі awacr'alal, e k'o wawe’, e К'о chi 
kipam Іа jujun ruxaq la ruche'al la q'anatz'ub'. 


Xwinoqir el ri Paluna' xok el jun ixöq гі xutun el ri' pa jun moloj akuchi' 
e Ко ixoqi' chuqa’ qchi'o' ri nikich'ojij kulew chuqa’ chi junam ta 
Ko піуа'ох. Віт’ jun molaj е kowilájchuga' jikil kik'u'x winaqi' chi ri 
tik'asáj k'aslem tikirel niq'ix po we niya’ Ho kik'aslem гі winoqi', we 
Ko kiraxnadil, kitijonik konojel, we k'o nik, we k'o kochoch ri тауа" 
winodqi', ri xinka winaqi', ri garifuna chuga' kaxlani' winaqoi'. Jeb'él 
ketaman we manäq kick'ojib'al chuqa’ we manäq Útz kik'aslem ri 
ixoqi' achi'a”, ri tik'asás k'aslem man xliq'ix ta. 


Ka xuna' гі Poluno' xok el jun k'amöl Dev chi ге ri ruq'a’ tinamit, 
кап ków ke chuqa’ ri nutz'áqg г’ chuwách гі k'ayewal. K'a ko'ól па 
rujuna”, po nuyák chik ruch'ab'ál richin nuch'ojij chi man junam ta 
kiq'ij niya’ ke сһоада’ г’ k'o meb'a'il: 


Д Ko chi yojb'iyin chik jub'a —nicha' chi ke ri rachib'il. — 
ў Xkojb'ech'ojin chi kij ri yetz'ilo' richin ri gatinamit, гі xekamisan kichin 


ri gack'alalri'il chuqa’ juley chik qgack'alal. Xtigachojij ri gate' ulew 
kimajon chi qawách. 


Ronojel aq'a”, ri Paluna” nitzu'un chi kaj. Toq yerutz'ét ri taq 
ch'umil, ri kixaq che chuga! ri ік’, nuqa’ pa rujolom ri 
kib'anikil ri rati"t rumama'. Еда! nikowir el richin nugát ch'ojikil 
pa kiwi’ гі міпаај itzel kik'u'x ri man nikajo' ta гі winaqi’ nikito 
ki’. 


Jalajöj 
па’ој: 
Ја гі 

гі па’ој гі 
rayb'al ko 
pa rujolom 
jun winaq. 


Тоа xeq'ax janila chi ік’ pa k'ichelaj, xuqo' гі Runuk'ik 
tik'asäs k'aslemal. Po ri tik'asás k'aslemal chugo! ri 
ch'ojikil majun b'ey xuqo' chi re ri rutinamit. 


Rija’ jun ixóq qawinag ri q'aláj chuwách ri jalajój runa'oj pa 
гом’ ruk'aslem, xuqu' chi rajowaxik nik'oje' jun ti ral xtán ri 
xub'ini'aj Ramona, achi'el ri гаї'ї. Nurayij chi kek'iyir ri ixoqi', 
ri achi'a? ri e rijatzul ri ixim richin ker" k'o yechajin chuga' 
yech'ojin ri gate’ ruwach'ulew. 


Toq ri ti Ramona xtz'agát kak'al lajuj ік’ —oxi' rujuna! kim 
nik'aj— ri Paluna* rik'in ri ti ral e k'ás pa jun jay Kim ruwi' 
xan ruxe’. Nok yan qo ri aq'a”. Kan ke wi ri kib'anikil, xel 

el pa rochoch, xukotz'ob'a k'a г’ xuk'awab'a' richin 
nretamaj yerutzu' гі Útz k'aslem richin chwoq kab'ij аро. 
Xtzijon kim achi'el xub'án ri rute’ rik'in toq xtz'agaát kak'al 
lajun ik' ruk'aslem. 
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] tatz'ib'aj гі ruk'u'x 
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mob'ab' 
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Ri qq'o' г’ man xeb'e'apon ta ri ajalab'al. 
Rixapon jun nimokqo'iq' гі xugasaj k'iy гохаа ri 
q'anatz'ub'. Matyox chi re ri gate' ruwach'ulew, 
Ri taq che’ chugo! ri taq ch'umil ri ati't тата" 
xkiwinaquj ri ti Ramona. To гі Paluna' xutzyaquj 
pa ruq'a’ Kor" kim ajowab'ál xuya' rutz'um. 
Retaman chi nrogaj rub'anob'al ri kitanamit, 
jun rub'eyal richin yenatáx ri ojer kont 
kimama’ гі xketo'o' kichin rija’ rik'in ri ti ral, ri 
chuga' jun rub'eyal richin natzug ri Útz k'aslem 
chuqo' richin rukanoxik ri tik'asás k'aslem, ri 
ch'ojib'àl chuqa’ ruchajixik ri gate” 
ruwach'ulew. 


RUTZIJOL: Tuga chawe 
chi rajowaxik nayuj el ri 
juxxab'án rik'in che 
tz'ib'ab'al, re sik'iwuj re” 
xtrokisaj jun chik jun 
акма! juna’ apo. 
MATY 


Ordenar la información 
puede facilitar la solución 


Por Daniel Caciá 


Recuerda que consiste 
en plantearse preguntas 
para confirmar si se está 
comprendiendo lo que se 
lee, Quien hace un buen 
auto-monitoreo vuelve 

a leer cuando no puede 
responder la pregunta 
que se ha hecho 

a sí mismo. 


Para monitear tu 
comprensión puedes 
hacerte estas preguntas: 


¿Estoy entendiendo? 
¿Puedo explicar de qué 
trata este párrafo? 


ЭША ` Responde las preguntas > 
⁄ numeradas en tu cuaderno 
_ para pensar y resolver. 


Yesi y Erwin son grandes amigos. Platican, se cuentan chistes, 
juegan, se enojan, se entristecen, debaten, en fin... hacen todo lo 
que les permita construir su amistad. Cuando en la clase les dan 
tareas, ni lo piensan dos veces para ayudarse. Sin embargo, dicen 
entre ellos, la condición es entender lo que hacen y no copiarse 
uno al otro. 


Un día, la maestra les dejó un problema para resolver en casa. 
Entonces, después de almorzar, platicar y jugar un rato, se sentaron 
para realizar la tarea. Y he aquí lo que pasó. 


—leamos despacio el problema— dijo Yesi. 
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bos personas están jugando, El juego consiste en rodar dos dados y Multiplicar la cantidad 

de puntos indicados por cada dado. Después de diez tiros, cada persona suma 505 

productos y gafa quien tenga más puntos. Рог ejemplo: 
A 


¿Puedo describir el juego 
con mis propias palabras? 
¿Comprendo el problema? 


3 x! = 12 C 4 Producto 


Las personas quieren saber cuáles son todos los productos que se pueden obtener al rodar 
ambos dados. ¿puedes ayudarles a resolver esa duda? 


—¿Qué tal si lo jugamos antes de resolver el problema?— dijo Erwin. 
—i¡Me adivinaste la idea! — respondió alegremente Yesi. 


Y así lo hicieron. Durante un buen rato realizaron el juego. Conforme jugaban 
iban comprendiendo mejor el problema. 

Entre otras cosas, aclararon que producto 

era el resultado de multiplicar los números. 

Además, que había varias posibilidades de productos. 


Después de divertirse un buen rato, 
retomaron el problema. 


—Bueno —dijo Erwin—. Ya vimos que hay 
varios productos. Para resolver el 
problema utilicemos la estrategia 
de dibujar. O sea que podemos 
dibujar los dados e ir registrando 
la información. 

Por ejemplo, -agregó: 


Estrategia: 
Manera como se 
resuelve un problema. 
Grupo de acciones que 
se hacen para asegurar 
un resultado exitoso. 
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>]! 


¿Entiendo la manera | _ Д 
como los personajes están | ed 
tratando de resolver el Me 
problema? t 


—Así seguimos hasta encontrar todos los 
productos posibles. 


—Te felicito por buscar un camino para la 
solución— comentó Yesi. —Me gusta eso 
de ordenar la información. Lo único es que 
dibujar los dados me parece una tarea 
bonita pero titánica. Me podría dormir 
un mi buen rato mientras la haces y me 
despiertas cuando termines, —agregó 

- bromeando. —Te propongo otra estrategia: 
Elaborar una lista con la información. Eso 

- quiere decir que escribamos todas las 

 multiplicaciones pero en forma ordenada. 


Titánica: ` 
Excesivo, que 
sobrepasa los | ` 
límites. | 


sera: | 
1х 1=1 1х2=2 ¿Entiendo el comentario 
— „_ _ que le hace Yesi a Erwin? 
Š 1x3=3 E ¿Qué me queda claro 
1х5 =5 1хё= 6 y qué по? 


Y así seguimos hasta encontrar todos los 
productos. 


—Eso me gusta de trabajar contigo —dijo muy alegre Erwin—. Dices con 

claridad lo que no te parece de una idea pero a la vez das propuestas Роа 
mejorarla. Y como de eso se trata, fíjate que me “alumbraste” con ANN 
otra estrategia: Ordenar la información en una tabla. ¿Cómo р, 
ves si registramos la información еп una tabla сото la siguiente? 


Observarás que comienzo en uno 
porque el dado tiene una cara con 
un punto y llego hasta seis porque 
es el máximo de puntos. 


Entonces, podemos ir multiplicando 
el número de cada fila por cada 
columna. Fácilmente hacemos 

eso y, después, sólo contamos los 
productos. 


—¡Equipazo es el que hacemos 
Erwin! — gritó alegremente Yesi. 


Pues sí, ya veo varias 
ventajas de la tabla. 
Por ejemplo, tenemos 
la información más 
ordenada, no se nos 
escapa ninguna de las 
posibilidades, es fácil 
de llenar y la respuesta 
la tendremos “a la 
vista”. Observa la tabla 


¿Puedo explicar con mis 
palabras la manera como 
se utilizará la tabla y cómo 
puede facilitar la solución 
del problema? 


Y entonces, 
comenzaron a llenar la 
tabla: 


e e 82 


Así siguieron hasta completarla. 


— ¡Qué fácil resultó llenar la tabla! —comentó Yesi —. Ya ves que en la 
primera fila la secuencia va de uno en uno, en la segunda fila de dos en dos 
y así hasta la de seis. 


—Cierto —confirmó Erwin—. Y ahora podemos responder el problema. 
Basta con multiplicar seis por seis porque es el número de filas y columnas 
que llenamos: 


жә ID 


¿Puedo explicar 
con mis palabras 
el error de Erwin? 


Entonces Erwin dijo: Como en la tabla hay seis filas y seis 
columnas de productos, multiplico seis por seis y tengo la 
respuesta. Como seis por seis es treinta y seis, ¡En el juego 
podemos tener treinta y seis productos! Impulsivo: | 
Persona que | _ 
—¡Momentol— dijo Yesi. Creo que por impulsivo cometiste un hace algo sin | 


error. Volvamos a leer el final del problema. reflexionar. 
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Las personas quieren saber cuáles son todos los productos que se pueden obtener al rodar 
ambos dados. ¿puedes ayudarles a resolver esa duda? 


Como ves, continuó, se quiere saber cuáles son los productos posibles y no 
cuántos. 


— ¡Tienes razón Yesil— dijo Erwin. Por eso 
es importante pensar antes de hablar. 
Reconozco que me confundí con la 
respuesta. Miremos otra vez la tabla. 


Repasemos con rojo los productos de la 
primera fila. 


6 6 12 18 24 30 36 


Dëss Entonces, los primeros productos son 1, 2, 3, 4, 5, y 6. 
#000 84 


, los productos son: 2, 4, 6, 8, 10 y 
12. Pero el 2, 4 y 6 están repetidos en los productos de la primera fila. 
Entonces, sólo repasemos con color rojo el 8, 10 y 12 porque no están 
repetidos. 


¿Comprendo la manera 
como se está llegando a la 
solución del problema? 


Eso quiere decir que de las primeras dos filas, los productos son: 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 8, 10 y 12. 


Y así continuaron encontrando los productos. Eso sí, evitando que fuesen 
repetidos. Y al final tuvieron algo como lo siguiente: 
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% 


Е BEEN 
БШ Kaqchikel 
WW ХАЙ Р. eer" 


x= Al terminar escribieron en un papel: 


Los productos que se pueden obtener al rodar dos dados Son: 


123 %5 б, 8, 4, 10, 12, W, 18, 16, 20, 24, 2,5, 30 y 36, 


| Logro 
extraordinario, 
alcance de un 
objetivo de 
manera no 
común. 


¿Estoy de acuerdo con la 
respuesta del problema? 


Y muy felices se levantaron del lugar donde habían trabajado. Se 
dieron la mano felicitándose por lo hecho y decidieron ir a jugar 
como premio a la proeza que habían logrado. 


“Rilixik ri nrajo” ri tz'ib'anel” 
Konojel ri tz'ib'anem 

k'o na choj uma toq e 
tz'ib'an. Rajowaxik 
natojtob'ej nawil. Tikirel 
nigab'án re k'utunik re": 
¿Achike nrajo” ri tz'¡b'anel 
chi ninquí, chi ninna’ 
chuqa’ chi ninb'án? 


Ri racWalal ri kag” ig 


Tet =н ib'anel Mario Enrique Caxaj__ __ 
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Rik'in jub'a ri rurayb'al 
ri tz'ib'anel ja re”: 


-Nuya' rutzijol: пар”) jun 
achike na chuqa’ nusol rij 

ri nik'ulwachitáj. 
-B'ochinik: rukanoxik 
rub'eyal richin nab'ochij 

ра ruwi' jun na'oj, chuqa’ 
ра ruwi' b'anikil. 

-Ch'ob'oj: nab'ij toq 
sachinaq jun wináq chuqa' 
nab'ij ri rutzil, ke chuqa' ri 
ра Кімі’ wachinäq. 

-Sachoj jolomaj: nab'án chi 
re chi nig'ijun, chi nuna’ xa 
xe richin yakikot jumej. 


ak*ulub*a kiwách ri 
k*utunik e cholajin pan 
a. atz'ib'awuj richin q'ijunik 
ASS chuqa” solik. 


“Ri пома!’ e ja г’ ri kixamanil ri b'otzaj che”, chi kijujunal rije’ Ko 
kiq'ijul chupom гі тауа’ cholq"ij” jantape* nicha’ ri wati't Laura. Ri 
nawal ja гі’ xamanil nik"wan rub'ey ruk'aslem jun міпда. Chi 
konojel e juk'al. Rija’ nub'ijchi ri runawal ja ri "lol ri nuo'ojuj koq'io' 
ri niyq'o' k'aslem. 


Ronojel q'ij, pa ri ruq'a’ tinamit Paraiso, rub'i’, ri Laura К'о wi jun 
rachik' chi k'o ta jun q'ij kaq'iq' xtich'o ta pe rik'in toq yeruyuq'uj ri 
ruchij ri rack'alalri'il, nrojo' nuk'uluj utzil chi re chi nuyo' ta q'ij chi re 
richin nixik'an ta. 


Jun Q'ij ri, Laura jukumaj хопа' ruwách richin yerub'eyuq'uj ri taq 
chij pa гом! ri k'ichelaj. Pa jumej хаа’ pe ri а'еааѕиїх' pa ием. Ri 
nimagq'a' ri” achi'el ta chag'a'. Kan niga' yan ri jäb'. 


Pa ri b'ey, jujun taq ak'wala' aj ruq'a’ tinamit xkináq kan ri Laura. 
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Tiyik ik: 
Ja toq jun achike 
na kan man 
nanimaj ta toq 
піјосе’ пај chi kaj. 


—Tab'ij, Laura —xuráq ruchi' pa q'equm гі Kanek.—, ¿k'a nawajo' 
yaxik'an achi'el jun tz'ikin2 


Ri q'opoji' ri alab'on'' e k'o nagaj xetze'en. 
— Ві Laura nuo'ijuj chi tikirel nusiloj п’ achi'el гі каа'їа’ —xcho! ri 
Rosmery. 


—Manäq, ri qitzij rija’ nunimaj chi к'о jun q'ij ri koq'iq' xtich'o rik'in 
chugo' xtuto' richin nixik'an —ri rutzij ri Martín xuyäk kitze'n. 


Ustape' пікіуоа' kan, ri Laura xucháp chik rub'ey. K'a pa ruwi' ri 
k'icheloj, ti ruyonil ok k'o kik'in ri taq ruchij, yerutzu' ri tiko'n chuqo' ri 
taq jay e К'о pa xulan, pa ruq'a’ tinamit. Yek'at ri q'aq’ pa tag jay ri 
kisib'il nijote' chi kaj, ја k'a ri oof chuqo' ri achi'a' nikijosq'ij ri ulew 
richin yetiko'n cauwách. Ków yesamáj apo chi ruxe’ rupeteb'al ri jàb'. 


Pa ruk'isib'aál, ri Laura xtz'uye' да chi kitzu'ik ri taq ruchij. K'a ri’ 
xerutz'apij гі naq'ruwách ja xucháp ruq'ijuxik ri jantape* rachik'an 
pe. Nrajo' nuna’ гі koq'iq', chi tiyik'ik* хјоїе' chi kaj chi nupiskolila' 
ri” chi kaj achi'el nub'án jun tz'ikin. Po pa rujolom xa хе nugo! ri 
kitze'n ri taq rachib'il. 


To, xunataj гі rutzij ri rati't: “We k'o ta jun q'ij ri Utziláj Koq'iq' xtich'o 
awik'in, rija’ xkato'o' richin yaxik'an”. 


—Yilikir ta xa xe jun q'ij yenya' kan ri taq посћіј —xuqu'—. Yijote' 
ta náj náj pa ruwi' гі k'ichelaj richin ninna’ ri ruchug'a' ri koq'iq' 
richin ke гі’ yitikIr ta ninwak'axaj ri ruch'ab'ál. Po гі nute’ nutata’ ri’ 
majun b'ey xtikiya' q'ij chwe richin ker" ninb'án. 


Rija’ nuq'ijulo' nijote' chi kaj chaq'a”, toq konojel уемаг. Po jik 

nijun акма! nunim el ri' nib'e chi ri' chag'a”. Ri ра q!equm ri”, Ei Tab'ij pa 
ronojel yeb'ek'ulun pe ke chugo!' ri' ye'ak'axáx kich'ab'al ri Ка’? b'ab' гі 
xibinela”. Mani, кап majun nutzáq el ri' ri. xq'ax pan awi’ chi 


rij ri tz'ijob'al. 
—Konojel ri winqi’ nikiqu' chi majun ak'wal nitikir nixik'an —xcho' 
ri Laura kan xsik'in chi rub'ixik— Po k'o na jun o toq xkitiir 
xkinapon chi kaj, K'a гп’ kan xtiwachin гі wachik. 


Kate”, xrak'axajjun magál ch'ab'ál, achi'el ta гі kagolajay. 
¿Achike ta k'a ri’? 


Man kagpolajay ta. Ri rurayb'al ri Laura xub'án chi re chi xeruya' 
kan jumej гі taq ruchijk'a г’ xukanoj jun тата’ ар'ај richin nijote' 
pa ruwi'. Xeruya' ri taq ruq'a’ гік'іп ri ruxik'in richin jeb'él yerak'axaj 
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xa b'a achike na chi k'oxomál. 


Chupam ri mej г’, ri Laura jun wi ri xutz'ét. 
Chi пај, xutz'ét apo kan sutz’ kib'anon pe 
ri chupuy q'aq’ yesutin yexik'an. K'a ri’ 

ri" ri yeyikoman achi'el sutz' kib'anon ri taq 
ni'x xejel pe rik'in Kor" yexik'an chi ruchi”. 


Cool egal xe'el el rik'in Ка г’ xesacho' el ki’. 
Chupam ri ramaj гі’ ri Laura jeb'él yerak'axaj 
ri jalajój ruch'ab'al ri ruwach'ulew: kan 
nichoxox ri ya’ pa ragán уа’, ri kib'ix гі 

taq tz'ikin, yewech'ech' ri ruxaq che), ri 
jujun kixak ri sanika' ke сһоаа' ri' гі уема’ 

ri taq chij. 


Nichoxox: 
Ke r? ruch'ab'al 
гі уа’ toq nel pe, 

Ka гі niga”. 


K'ate', chi kikojol ri taq che’ chuqo' ri q'ayis, 
xuqo' rik'in ruchug'a' гі каа'їа. 


Rija’ xutz'ét chi ri taq ruchijmajun xkixib'ij ta ki”, choj отап уема’. 
Ri kaq"iq' achi'el ta nujik' ruxla' pa ruxikin. Ri ruk'u'x ri Laura ków 
nitz'ejtz'ot, nuna’ chi ri rutz'umal пітеа'е chuqa’ nitewár, achi'el 
ta sanika' yesilon pa ruwi'. Nrajo' nanimáj р nuna’ rija’ chi e tikil 
pan ab'aj ri ragán. 


—Wacr'alal, wach'alal —xrak'axaj chi yewogo' ра ruxikin—. 
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—Riín in lg”, ri апама! yachajin. In ja rin гі koq'iq', ri yitzuqu' ri 

k'aslem. Ja rin yisutin richin ri ruwach'ulew, гі nisilon kichin ri ya”, ri 

kixaq che”. Chwij rin yeb'eyaj ri sutz' chuga' yeb'iyin ri ragán taq 

уа’. Tajig'aj Útz owuxlo'. Rin in k'o pan ach'akul. Po...ków їајіс’ај 

awuxla' richin ke ri' ri nuxamanil Útz yaruq'etej. ! ‹ „Гр. ТЇ 


Xq'ax pa ruwi' ri Laura chi ja ri 
kqq'iq' nich'o rik'in ¿Nunim ta 
Kon" richin nuk*utuj chi re chi 
nrajo' nixik'an achi'el jun tZ'ikin? 
Man xusiloj ta ri ruchi' po nuna’ chi 
nitzijon rik'in ri koq'iq', nub'ij chi re: 
¡Nimaláj каа'їа’, ninrayij ta yixik'an! 


—Jikil chawách chi 
nawajo' yaxik'an —xcha! гі 
koq'iq' chi re. 


ан ИРИ it e 
—Ja", ker, Loq'oláj Kaq'iq', 
ja г’ nurayb'al —xutojtob'ej xub'ij apo ri Laura. — LE 


—Tajaga' ri naq'awách k'a ri katzu'un chi 
kaj—xcha' ri koq'iq'— tatz'aja' pan ajolom 
re wachib'al xinb'án pa sutz’. Jore k'o chi 
nab'án: k'a majani na nipe rijáb', takanoj 
chaqi’j tul chuqa’ oxi’ tz'ulu”. Kor" k'o chi 
nab'án jun achi'el natzu' chwa КО). 


Ri Laura xuq'ijuj: ¿Achike ta k'a ruximon ri' ri wachib'al rik'in ri 
xik'anem? 

Achi'el ta jun xik'awuj. ¿Achike гота ninb'án jun xik'awuj? Ri 
ninwajo' 

rin ja гі уіхік'ап ach''el jun tz'ikin. Majun xub'i¡ ха xe xrak'axaj ri 
Loq'olój 

Kaoo'io': 

—Toq k'o nawajo' nak'utuj pq ruwi' ri nab'án, xa xe 

kolzu'un chi kaj, ја K'a rin ninwachib'ej ri k'o chi nab'án. 

K'a majani na napon гі nimagq'ij richin nik'ol uwách 

tiko'n Ko chi nawil ri kqq'iq' кап awichin rat richin ri 

xik'awuj. 


—¿Achike rub'eyal richin ninwil гі koq'iq' г' 2 —xuk'utuj ri Laura. 
— Ві kaq"iq' kan awichin rat xtub'ij tzij ri xtib'ano' chi 


chanin nawetamaj ruwäch —xcha' ri Loq'oläj Koq'iq' chi 
re—. K'a ri”, ri pa nimoq'ij, k'o chi nigak'ul аі! pa ruwi' ri k'ichelaj. 


We ab'anon ronojel гі nub''in chawe, їо, ja q'ij ri” toq xkaxik'an. 
Toq еда! b'enág ri ruch'ab'ál nuráq kan ruchi': —¡Tana' chi k'o chi 
nawil ri chaq'ij tul ке chuqo' ri' ri tz'ulu* toq k'a majani піре' гі jáb'! 
¡We k'o nawajo' nak'utuj, we noxib'ij awi’, jeb'él tajig'aj awuxla"! 


К'а хопа’, man xq'ajan ta chik ri koq'io'`. 
Kan xumdy ri Laura, po janila nikilot. Kan 
janila b'enáq ruk'u'x гота ri’ xumesta|j 
xumatyoxij el chi re ri Loq'oláj koq'iq'. 


Kon" chanin xtzolin pe kik'in ri taq ruchij. 
Kan ja xq'equmár pe ri kaj ruma ri sutz’. 


ак 17У Chanin xb'e ri Laura kik'in ri їаа ruchij. 
A (es ¿Niq/ax pan awi’ ri 
sik'inem? 


-¿Akuchi' ta K'a xtinwil гі chaqi'j tul 
chugoa! ri tz'ulu' cauwách nipe rijáb'2 


Xunataj ri ruk'isib'ál tag tzij: We k'o 
nawajo' nak'utuj, we naxib'ij амі’, jeb'el 
tajig'aj awuxla”. Toq xapon akuchi' 
уема’ ri taq ruchij, sutz ët chi k'o jun utiw 
nimejo' pe ke tag ri’. Ri Laura xuxàk' гі’ 
chi kimolik richin yeruchajij. Ri taq chu 
majun kixib'in ta К’. Kan nikijum wa'in. 


Тоа xjel apo гі utiw, xuxib'ij ri’ ri Laura. 
Xutz'apij ri naq'ruwách Kor 

jeb'él xuq'ijg'aj ruxla”. K'o jun ch'ab'al 
ха'ајап chupam rija’: 


—Mani пах! р” амі —ja ri ruch'ab'al ri 


utiw—. In petenáq ege т 
chi kichajixik ri taq achij. (2) окып 
рап ajolom chi kij 


гі Laura rikin ri 


— ¡Aja! ¿Ye'achajij ri taq nuchije —Xuk'utuj ri Laura po пікакої. 2 ratit? 


—Jo'. Xink'utuj chi re ri Loq'oläj Koq'iq' chi tuya’ ch'uch'uj nuk'u'x 
chuqa’ chi makan ta kijamám. Jà! ri pa а'ауїѕ, tab'ekanoj ri chaqi'j 
tul ke chugo! ri' ri tz'ulu”, ja ка rin xkenchajij kan ri taq achijk'a 
jampe' na xkatzolin pe. 


Ri Laura makan ta nukuqub'a ruk'u'x chi rij ri utiw. К'а ruxib'in па ri’. 
Ri utiw попа" гі ruxib'iri'il ri Laura Ка гі’ xub'ij: —¿Nanimaj rat ri’ ri 
Loq'olájKaq'iq' xkatruto' richin yaxik'an?2 


Xno' pa ruwi' ri Laura chi k'o chi nukuqub'a ruk'u'x rik'in 
ri Loq'oláj Kooq'iq'. Ri rati't nunimaj гі rutzij rija’. 
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Kaqchikel 


Kite” 
kumátz: 

Ke ri nib'ix chi 
re jun Ко’оЇ 
chikop achi'el 
tiwachin jun 


—Ja' —xcha'—. Rin ninnimaj chi ri Loq'oláj Koq'iq' xkiroto' richin yixik'an. 
То, kinanimaj ка toq ninb'ij chi in tagon pe richin yenchajij ri taq achij. 


Xujág jeb'él naq'ruwách ri Laura Kor" xutzu' гі utiw ri nitzu'u' pe richin. To 
xunab'ej chi k'atzinel nukuqub'a ruk'u'x. Xb'e chi rukanoxik ri choqi'j tul 
chuga! ri tz'ulu”. K'a ja ri” nupiskolij ri” richin nitzu'un kan we гі utiw man e 
rutijon ri taq chij. Po rija’ nib'eyajlan chi kikojol ri taq chij, achi'el ta jun jeb'él 
yuq'unel. 


—K'o chi ninkuqub'a nuk'u'x chi rij ri utiw —xuq'ijuj, Kon" chanin 
xb'e pa taq q'oyls. 


K'ate', xb'erila' jun kuta'm rogól kan. Xtz'uye' qa ха b'a ma nrajo' 
поа’ ga гота гор". Pa jun rug'atel гі kuta'm, xutz'ét xel pe jun kite’ 
kumatz ri nutik pe naq'ruwách chi п. Man nisilon ta. 


—Mani, jik man xkach'o ta pe chwe —xcha' ri Laura—. Ja xunataj pe ri 
ruk'isib'ál taq tzij ri Іоа’о!дј Каа'їа’. Xutz'apiíj гі naq'ruwách катї jeb'ël 
xujiq'aj ruxla”. To хгак'ахај: 


— In k'o wawe' richin yatinto' chi rilixik ri choqoi'j tul —xcha! ri 
kite’ kumaltz. 


— 5 Асһіке гота awetaman chi nik'atzin choqi'j tul chwe? 


—Rin chuqa’ xink'utuj jun nurayb'al chi re’ ri Loq'oláj Каа"а'. Ninwajo' 
yinok in 017 chuqa’ yito'on ta. We xkatinto”, xtik'ulwachitaj ri nurayb'al 
=xcho!' ri kite’ kumátz kor" xuk'waj el rub'ey pa taq а'ауїѕ k'a 
jampe' xeb'e'apon pa jun nagaj ti choy. 


Chi г’, Laura sr! k'iy спаді" tul richin ri ruxik'awuj. Ja ri kite" kumátz nicha'o' 
richin ri tz'ulu* nipa'e” kan ра kiwi”. Rija’ nino’ ра ruwi'. Xuchdy ri tz'ulu’ rik'in 
jun chay гі хїї chi ruchi' гі choy. Xumatyoxik kan chi re ri kite’ kumátz, k'a ri’ 
xucháp anin richin xtzolin el. Ri rute’ rutata' nipe koyowal we nikinab'ej chi ri 
taq chij e chajin kan ruma jun utiw. 


Xok yan qo ri ас'а' toq xtzolin pe ri Laura. ¡Man e k'o ta ri taq chij! Ri ruk'u'x гі 
Laura kan nich'ujir. Xb'e ke ге' ke la' chi kikanoxik. Toq xjote' pa ruwi' jun juyu”, 
xerutz'ét ri taq ruchije chajin kuma ri utiw. 


Xkisurij ki" ri taq chij ri Kor" nikichokomila”. Ri utiw chuga" janila nikikot toq 
xutz'éet. Ri Laura xumatyoxik ri to'onik Kor" хохак' ri' xb'ega' pe pa 
k'icheloj. 


Ka ја jub'a tib'iyin pe toq xerutz'ét ri rute’ rutata' kik'in jujun 
winaqi' ај ruq'a’ tinamit. 


—¿Akuchi' at k'o wi’? —xuk'utuj ri rute’. 

—Po k'icheloj. 

—¡Man qitzij Та! —xcho' ri rutata'. 

—Xojxule' xojjote' chi akanoxik —xcho' jun rachib'il aj ruq'a’ tinamit. 


—¿Achike ak'wan chi ri'2 —ri rute’ xuk'ut apo гі choqi'j tul ke 
chuga! ri' ri tz'ulu”. 


—Ninwajo' yixik'an, nan, ruma ri”... 
Xkijaq'aq'ej ga tze'n to xq'atatáj ri Laura. Xutzu* apo ri rutata' k'a ri’ 
xuq'ijuj qa chi xkixb'irisatáj ruma rija’. Chi ixoqi' chi achi'a' yetze'en 
ruma nikina'ojij chi ri Laura janila rug'oral chuqa’ man nok ta chuwách ¿Achike nuq/ajuj ri 
ri samaj. q'aptzij: 
“ri Gen xkib'án 
—+¿Achike гота mololen уе'аб"іј, Laura? —xuk'utuj ri rutata'—. асһре! ta 
¿K'o ta Ка jun b'ey atz'eton nixik'an jun winäq? xukowrisaj ri 
ruk'u”? 


Ri Laura xutz'ét chi ri rutoto' man ja ta ri royowal xo ха'ахо' chi re. 
Nrajo' ta nijel apo rik'in, po ri tze'n xkib'án achi'el ta xukowrisaj ri 
ruk'u'x. 


Pa ruk'isib'ál, pq roq'ej chuqo' kan mon nik'o Io ruwi' ri rulzij, ri 
Laura xutzijoj chik jun b'ey: 


—Tat, man xenya' ta kan kiyonil ri taq chij. Ja гі utiw xchajin 
kichin... 


Jun b'ey chi xetze'en qa pa jun б'еу. Pa kitze'n ri winaqi', xuráq 

ruchi' ri tata'aj: 

—¡Man ninwajo' ta chik xtinwak'axaj mololen tag tzij! Wakami, taya’ 
atzij chwe chi majun b'ey xke'aya' kan kiyonil ri tag chij. We xtamalij kan 
pa kiwi’ Ko chi yatinrapaj. Ninwajo' ninwak'axaj гі atzij, job chi man 
xtab'án ta chik jun b'ey. 

— №Мпуа’ ri nutzij —xcha' ri Laura rik'in rub'is. 


Rapanik: 
Ja r? ri toq 
nich al rik'in 
xik'ay jun 
ak“wal jun 
winaq. 


Chupam ri aq'a' ri”, nirejloj ri kaqolqjqy ke chuqo' ri' ri koyopo' 

kan niyik'omon ri ruq'a’ tinamit. Ri Laura nrak'axaj kik'oxomol ri 
taq tz'uj achi'el ta taq кокӧј ab'äj гі yek'onoloj pa гом! ri kochoch. 
Ја xugo' гі jáb'. Rija’ хей yan ri choqi'j tul chuqo' ri tz'ulu”, chupam 
pa гатај. 
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Kaqchikel 


Achi'el ta niq'ej pe rijáb' q'equm rub'anon, xumub'a гі ulew chuqo' 
xerunojsoj ri taq ragán ya”. Ri Laura man tikirel ta yeruyuq'uj ri taq ruchij. 

Toq ri ch'aga' chik ak'wala' e tz'uyúl chi ruchi' ri q'qaq' nikipon б], rija’ 
xtz'uye' ga chi runuk'ik ri ruxik'awuj chi tul chuqa’ chi tz'ulu". 

Xsamaáj chi ronojel q'ij. Nupack'y ri tul yeruxim rik'in ri tz'ulu'. Еда! xb'e rutzijol 
ri mama" xik'awuj. Ві taq rachib'il ri Laura xkitz'uk rub'i’ tz'ikin xtán, nixik'an Ok 
chuqo' juley chik nikib'ij chi re. Ri winaqi' aj pa ruq'a’ tinamit nikib'ij chi ri 
Laura xmoxir pe. Ri rack'alalri'il xkik'ixb'isaj Ki ruma rija’. Nikiq'ijuj chi k'ate' 
ko xmajo' ri ruk'u'x pa k'ichelaj. Xa xe ri rati't retaman chi k'o jun oi 

хіхік'ап. 


— 5Асһіке гота yalan al ri xik'awuj2 —xuk'utuj ri rute’. 


¿Achike ri —Majun Kon xtikowin rik'in la ralal la’ —xcha! гі rutata”. 
kib'anikil xkikut | —Xtub'án chwe chi xkixik'an. Näj xkijote' rik'in ri koq'iq', 
гі winaqi' pa xtinsumijwi' chuqa’ xtinpiskolila' wi" achi'el jun tz'ikin, ро 
ruw ri rachik man xkitzaq ta —xcha' ri Laura kan пор'апапеј ri’. 

ri Laura? Janila xkikot ruk'u'x ri rati't, po ri rutata' xub'ij: 


—Тауака' la xik'awuj la'. Tamestaj ri mololen na'oj chi yaxik'an. 

Ke ri' ri, ri jàb' хоро qo ri” chi kokój taq tz'uj achi'el ta taq b'aq niwachin 
chuwách ri rusaqil ri q'ij. Ri sagiláj taq sutz' xesacho' el кі, ja xb'erok'oro' pe 
ruwách ri kaj. Xel pe ri q'ij chuqa’ xb'ek'ulun pe jun ch'uch'uj koq'iq'. Ві Laura 
уегоуоа'иа' ri taq ruchij pa rumujal гі k'ichelaj k'a ri nuk'utujakuchi' ta xtinwil 
ri utzilaj koq'iq'. 


Хеб'етеда'е chik pe ri jujun q'ij. Ke ri' xeq'ax ri q'ij ri qq'o', ja 
xeb'eraxan pe ri tiko'n chuqa’ xalájxapon ruramaj ri nik'ol kiwách ri 
tiko'n. 


Ri aq'a' chuwách ri runimaq'ij ri ruk'olik ruwách tiko'n, xel pe ri ік’ achi'el ta 
jun тата’ sagak'olaj. Achi'el xa paq'ij ri aq'a' г’. Ві Laura kotzól, пгак'ахај ri 
koq'iq'. 


—Katel pe, katel pe, man tikirel ta naq’äj ri atzij —jiq'ijo' ri koq'iq'. 


Chanin xel el ri Laura. Xuqirirej el ri ruxik'awuj ра ruw'' juyu' гі k'o nagaj chi re 
ri ruq'a’ rutinamit. Ri koq'iq' nib'ixan chi kikojol ri q'ayis e k'o pa jotól, nib'e ke 
Іа’ nub'án. Choj jun xpa'e' wi ri Laura, richin xuya” jeb'él rak'axab'al. To, еда! 
egal, achi'el rukoq'iq'ol toq пігорор гі tz'unún, xujumuju” jun ti koq'iq': 
—Wacr'alal... choj jun kak'oje' wi’ Kon tawak'axaj ... 


Ri Laura xusumij г’ achi'el ta nrajo' nixajo'. ¡Ja wi ri utzilájkaq'iq'! Xuna' chi 
xtzege' chi kaj ruma kikotem! Xuya' kan ri ruxik'awuj Kor! xucháp waran chi 
jun aq'a”, choj худаг. 


Ri nimaq'a' el chi re ri nimaq'ij xapon kich'ab'al ri q'ojom, гі chirimía chuqa’ ri xul. 
Ri ti ko'ól tz'inich'ich’ richin ri rochoj Ajaw nutáq ch'ab'ál pa kaq'iq' po rik'in 
kikotem. 


—Wakami re xkixik'an —xuqu"' ri Laura toq хопа" ruwách. 

Xb'e kik'in ri rack'alal pa ruk'u'x ri ruq'a’ tinamit. Chi ri’, rija’ хегоуој ri 
taq rachib'il k'a п’ kan jikil ruk'u'x sub chi ke: 

—Wakami xkixik'an. Kixtzu'un chi kaj Ка г’ xkinitzu* yixik'an. 


—К'а г’ kixtzu'un pan ulew —xcha' гі Nestor— toq xtitz'8t ri Laura k'o 
pan ulew achi'el jun рахіп saqmolo' —ke ri' nub'ij еда! xuroqij ga ri' pan 
ulew xerurik' ga ruq'a’ ragán. 


Konojel nikikot К’ гота kitze'n. Ri rute’ rutata' ri Laura e k'ixb'irisanág. Xpe п 
rati't xujek' apo ri riy, xujeloj apo kim кат’ ków xuq'etej. 


—Xkixik'an. K'a xtitz'8t —xcha!' ri Laura. 


—Toq pa ruk'u'x ri ruq'a’ tinamit kimolon КЇ konojel ri achk'uljay, 
xanimaj el ri Laura. Xucháp anin pa ruwi' ri juyu' akuchi' ruyo'on kan гі 
ruxik'awuj. Тоа к'о chik chi ri', xutz'é8t chi пај к'о ri ruq'a’ tinamit. Chi пај 
nak'axataj ri yejuk'u' ri winaqi' ke chuqa’ ri' q'ojom. Xuxib'i ri. K'ate”, 
xrak'axaj nijumum ri koq'iq'. 


—Xkaxik'an el wawe' Ка pa ruq'a’ atinamit. —xcha' chi ге. 
Egal xukuqub'a ruk'u'x ri Laura. K'a г’ xuga” pa rujolom гі rutzij гі Kanek 
chugo! ri kitze'n ri taq rachib'il. 


—Man уікоміп ta уіхік'ап —xcha!'. 
—Po k'o chik ronojel —хсһа’ ri Utziláj Koq'iq'. 


—Kik'in konojel la winaqi' e k'o pa ruk'u'x ruq'a’ tinamit, 
¿Akuchi' ta yiga' wi’ ri man nuya' ta k'ayewal? —xsik'in ri Laura. 


— Ха xe tamaya' chi yaxik'an. Ri jun chik peraj ја rin 
RI xkitz'eto'. Ütz tajig'aj ri awuxla' К'а гі’ yaropin el. 


Laura ха xe xtikir xujotob'a ri rutza'n ri ruxik'awuj 
f chi kaj. ¿K'o ta chi nikuqub'a nuk'u'x chi rij ri 
тт SS 02118) Каа'їа'2 ¿Qitzij ta k'a chi xkixik'an? 
Ko ta chi ke ri". 


Xrak'axaj. 
—Wacr'alal —xjumyju" ri 
kqq'iq'— ¡Kaxik'an Ка! 


Kaqchikel 


Ri Laura xuno' jun ch'uch'uj koq'iq' chuqo' jikil ruk'u'x. Xumestaj ri ruxib'iri'il. 
Xuchojmij el ri ruxik'awuj Kor" xuchàp anin k'a chi ruchi' ri juyu”. Choj xub'án 
el chi re ri runojib'al toq xuchäp el anin chuga' choj xujotob'a el ri rutza'n гі 
xik'awuj. K'a хопа"... ¡k'o chik pa koq'iq'! Nijote”, nigaga”, потеѕеѕеј ri’ rik'in ri 
kaq'iq'. K'o re nisacho' el ri' ri ruch'akul. Xa xe yewachin chi náj k'o ri каа"ї’, 
гі kajchuga!' ri ulew. ¡Rija” nixik'an! 


Nujotob'a ri”, nusutij г’, nigaga' pe k'a ri’, едо! nik'oje' kan pa kqoq'iq': 
— n rin ri rach'alal гі каа'їа’ —xuráq ruchi”. 


Xxik'an k'a jampe’ na xerunak'ab'a' ri taq гааап chuwách ием, 
majun ta ralal achi'el jun xik’. Ja ri rati't nab'ey xq''o' richin. Хоа'еїеј, 
rik'in nimaläj kikotem. Ri rute’ rutata' xetze'en kan e nimo'q хікіпа". 
Konojel ri rachib'il xkicháp anin chi rutz'etik ri xik'awu). 
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—Kan ајіїхіј xxik'an ach''el jun tz'ikin —xcho' ri Kanek. 


Ві winaqi' xkisiloj ri q'ojom chuga! ri xul, xkitáq el chi kajch'uch'uj, 


¿Achike nrajo' nub'ij chuqa’ ków taq k'oxomál. Xq'ojomáx ri k'ak'a” tilinche'. Konojel 
ri tz'ib'ane par i хехајо". Ri Laura xajo' rik'in ri rati't. K'ak'a' kag'ia” xtisilon pa ri 
mob'ab' K'o pa ruq'a’ tinamit Paraíso rub'i', chi ke ixoqi' achi'a' chi rij гі xuq'i' ri 
b'onil? Laura. Ustape' janila xkiyoq', rija’ xuk'ut chi ri ixóq tikirel 


nub'án achike nrajo' chuga!' tikirel nikowir, nutij ruq'ij. 


Poema 


. 1. “Interpretar” 
Lo douzo det idioma mateo СО 
en algunas expresiones 


para descubrir lo que 
quiso decir la autora o el 


Por Mario Enrique Caxaj 


e autor. Muchas veces es 
_Desde mi Idioma chuj_se escucha el aire de los bosques. | Necesario asociar algunas 

AS mi idioma le doy nombre a lo que hay en el mundo, | Palabras o expresiones 
no importa que sea de San Mateo Ixtatán o de San con otras parecidas 

Sebastián Coatán. para comprender su 


q el significado. 
Š Con mi idioma dibujo mi pensar y sentir. ы 

Z у A Al P 
Desde mi. idioma miro todos los colores. С) 


` së 
= a == 


¿Qué quiere decir | 


subrayada? 


— : el autor en la parte | 
же | 


Desde mi idioma garífuna se ve el mar. = 
— A - 

Con mi idioma le doy. nombre ‹ a las aguas ае 

mar profundo. ` == 

Mi idioma es música, tiene su propio ‹ canto. ` S 

Sonido hermoso en el cielo y. en la tierra; Santa 


== g Responde las preguntas ? > 


Desde mi idioma kaqchikel hablan las 

piedras de Iximché š 

ql kaqchikel, k“ajol kagchikel. = 

Mi lengua es hija de Ixchel, así me lo dijeron © КОРҮҮ 

“= 2 ‚ШШ = ¿Qué quiere sdear | 
8 mi Nan y, mi ТОЇ Г mi abuela y abuelo, por eso | 


1а | de la hist Gite de | el autor enla | 
mii H Ss gyoz ета nis опа, Si Kos e parte subrayada? | 
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Kaqchikel 


Desde mi idioma achí bailo la danza del tun, 
entiendo los poemas de la danza Rabinal Achí. 
Con mi idioma disfruto del sabroso pinol, servido 
en la jícara preciosa que hizo mi madre. 

¿Qué más puedo pedir? 

Si elidioma que aprendí de mi pueblo y mi 
familia, es una bendición cada día. 


Desde mi idioma q/anjob ol vuelo las 

alturas de los Cuchumatanes. 

San Pedro Soloma, San Juan Іхсоу, 

Santa Eulalia y Barrillas parecen pueblos 
a. 

con alas, cuando hablan contando 

maravillas. en el idioma de mis abuelos y 

abuelas. 


Desde mi idioma akateco se Ee escuchar el silencio de la milpa, 


¿Qué quiere 
decir el autor 
en la parte 
subrayada? 


ansío por los años cultivarla < 
en mi propia familia 


Desde mi idioma Awakateko 
SU ve inmenso el valle de Aguacatán, 
| _ aprisionado por el río Blanco y San Juan. 
Con mi idioma puedo hablar con razón, 
pero también ir a la belleza de la imaginación. 


Kemon ch*ab?ál - Ruwaq rupalb*al tijonik 


Desde mi idioma Chortí, se ilumina la justicia y el Sol. 
Con mi idioma exijo justicia para mi pueblo 
al que muchas veces le han negado el chile y el frijol. 
Con la palabra aprendida de mi madre y mi padre 
lucharé por la dignidad de la mujer y el hombre. 


Desde mi idioma mam se escucha la resistencia de Kaibil Balam.‘ 
Con mi idioma se inspiran los héroes y las heroínas cada día. 
No quiero morir, anhelo disfrutar el futuro junto al Tajumulco 

Y seguir hablando mi idioma admirado y lleno de sabiduría. 
Waja li j nyola, Amo mi idioma, el idioma que me enseñaron mi 
papá y mi mamá. 


e 


4 Desde mi idioma lizá escucho la voz de la selva. 
Con mi idioma nombro a las aves, a la ceiba y al jaguar. 


*w 


WK De ‹ anticuada o anticuado a veces se tacha a quien lo habla, 


Anticuado: 
Atrasado 
respecto a lo 
moderno. Que 
hace cosas que 
ya no se usan. 


Desde mi idioma q'eqchi ° hablo del trabajo comunitario. ' 
Por eso esparciré en toda la tierra mi idioma, ' 
lo haré llegar más allá de la Verapaz. 
Oh Tzultaká que habitas en nuestras santas montañas y valles, 
que creas la vida de los animales y el maíz, 

que de tu boca siempre brote mi idioma q eqochi , 

y que los pueblos siempre usen el idioma para buscar solidaridad. 


Kaqchikel 


Desde mi idioma ixil se escucha el grito de la resistencia. 
San Gaspar Chajul, San Juan Cotzal y Santa María Nebaj 
cuentan historias de dolor y de lucha. 
Con mi idioma las he de escribir 

para que nunca se puedan olvidar. 

Con mi idioma tampoco dejaré de bailar 
la danza del Amanecer o Sajb” Jehil, - 
para pedirle a Dios por la buena siembra y la amistad Ki = f ee 
y por la salud y el bienestar de mi comunidad. 5 


z Desde mi idioma mopan se ve florecer la ceiba en mayo. 
Aveces mi idioma llora 

porque alguno de sus hijos o hijas 

Desdenar: lo desdeña y lo ignora, 

rechazar, hacer . E, abandonándolo entre las sombras 

delimenos cy pero eso no me desanima porque 

porque se | f - É con mi idioma siempre nombraré al tucán y al guacamayo. 

considera ; ; ү үт? г 

inferior, quitarle |/ · ; \ 

valor. | 


Entre la lengua y el corazón, 
entre el poema y la canción, 
mi idioma florece 

y es “yik jichmam”, 

música por siempre. 


Desde mi idioma poqgomchí cantan las aves de Xukaneb”. 
Con mi idioma pinto la laguna Chicho). 

Lo hablo con mis hermanos de San Cristóbal 

y Santa Cruz Verapaz 

Tamahú, Tucurú y Tactic, 

y también en Purulhá. 

Mi idioma es intenso, 

como las alas del colibrí. 


Desde mi idioma poqomam se hace arte el barro, 
que en Chinautla y San Luis Jilotepeque 
convierten en tinaja y jarro. 

Con mi idioma admiro el verde del chipilín, 
aprendo a tejer el gUipil de Palín. 

Gracias madre por sembrarlo en mí. 


Desde mi Idioma Sakapulteko vibra Sacapulas. 
Desde mi idioma Sipakapense, florece Sipacapa. 
Desde mi idioma Tektiteko vive Tectitán. 


Desde mi idioma Uspanteko, existe Uspantán. 

Con mi idioma la comunidad tiene su propio rostro, 
su propia historia 

su propia flor y canto. 

No abandonaré mi idioma, 

no olvidaré nuestras raíces. 

Quiero saborear la tortilla, también leerla y escribirla. 
Mi idioma siempre será una fiesta. 


Desde mi idioma tz ulujil brillan las azules aguas de Atitlán. 

Con mi idioma tallo las orillas de los volcanes Atitlán, San Pedro y Tolimán 
Con mi idioma el Ajaw q ij y mi gente 

al compás de nuestro tambor (а) 
le ha dicho по al opresor. 


Siempre abriré la boca 

para sacudir la verguenza y la injusticia. 
Siempre mi idioma hablaré 

y orgulloso caminaré junto a él. 


¿Qué quiere decir 
el autor en la parte 
subrayada? 


CES 2 
Kemon ch'ab'ál - Ruwaq rupa 


Kaqchikel 


Desde mi idioma xinca vivo las tradiciones 
de mi pueblo. 

Con ті idioma, Mataquescuintla, Los Esclavos 
y Nueva Santa Rosa celebramos unidos a la 
Virgen de Candelaria. 

Unos dicen que mi idioma ya no existe, 

no obstante está libre y vivo, fuerte y activo 
cuando escribo esta poesía. 


Desde mi idioma k“iche” se escribe el Pop Мој. 
Mi idioma es fortaleza de la historia, 

es canto original de esta tierra. 

Con mi idioma aprendí a apreciar la belleza del 
volcán azul. 

Con mi idioma k“iche” mis abuelos y abuelas me 
enseñaron a tener conciencia. 

Con mi idioma se expresaron Tecún Umán y 
Atanasio Tzul, con mi idioma seguiré la resistencia. 


¿Estás entendiendo 


Ge Desde mi idioma español me uno a 


Hispanoamérica. 

Mi idioma fue adoptado con la venida de los 
españoles, cuando digo “muchá” sólo en Guate 
me entienden mis amigos y amigas. 

Mi idioma me sirve para comunicar pensamiento 
y mostrar mi solidaridad y respeto hacia los 
mayas, xincas y garífunas. 


Lugar que acoge a 
una persona con 
ternura y amor.Si 


se habla del cuerpo, humanidad. сх. 

зе гейеге | la parte | Mi idiomo materno tiernamente hallé en el regazo Á 

SO Vers a cintura | qe mi madre y mi padre con dignidad. ¿ss 

SE De día y de noche, cada palabra fue lloviendo* 
Con sus palabras ahora camino. с 


En 
Con las voces de mi madre y mi padre he crecido;y 
con sus palabras ciertamente he de morir. 


ZN) JUL 


- КАТТИ ПГ ч 


Nab'ey 
—¡Chanin ját.... Chanin г’ Martina ... chanin jääät! Rat janila 
awuchuq'a' chuqa’ yalan at ków, Útz tachapa!' el ri ti axib'al, 


mani nasq'opijkan, awetaman chi yatinwajo' ... chanin гі’ chuqa’ 
jät kik'in ri аміпаа, rik'in ri atinamit richin ker" k'o ta jun ou xtik'is ri 


ruk'ayewal гі man yaq'ajan ta...ri ruk'amon pe kamik... 

Ruka'n 

Ja ri” ruk'isib'ál taq rutzij ri nute. ¡Janila rukowil! Xupab'a!' ri’ 

ka ра ruk'isib'ál гата]... 

Rox 

Rija’ kik'in juley chik ixoqi' xkimól ki" pa ruq'a’ kitinamit richin 
nikib'án jun q'uchb'alib'ál. Jeb'ël nuqa’ chwe ri nute’ nub'ij 
chi k'amonel nikimól ta ki' гота monaq akuch'' yetiko'n wi, 
manáq сһоаа' samaj ke chuqa’ гі’ q'ij q'ij nik iyir pe ri meb'a'il. 
Rukaj 

Rija xok el k'exelon ri rupatan samaj ja ri nito'on richin ruk'ulik гі 
Kaslem, janila пгајо’ ri k'aslem. Waaxaji' nujuna” chi г’, nito' 
chik ri nute’ ke chugo' ri' ninwachib'ilaj el toq nib'eruto' jun 
ixóq aj pa ruq'a’ tinamit toq nalan. 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb'al tijonik 


TZ'ib'anel Brenda Oliva 


ч 


“Rogaxik гі na'oj pa jun 
tzijonem” 
Nub'ij tzij пам! achike 
rub'eyal kiximon ki? ri 
yuqna'oj pa jun tzijonem 
ri nilitáj pa jun sik'inem. 
Richin rokisaxik re 
nimaláj rub'eyal ге” 
Ko chi natagej ге re”: 
1) Rilixik ri tzijonem pa ri 
mob'ab”. 
2) Rukanoxik ri 
| kikojol ri jujun 
tzijonem a choj chi 
kij nib'an tzij 
3) Kiximik гі jalajój taq 
tzijonem. 


| Tuga' chawe chi ri ye'awil 
ri tzijjonem pa jun mob'ab' 
achi'el naya' rub'i’. 


 Kutuntk e cholajin pan 4 


bw ät ib'awuj richin q'ijunik3 


chuqa” solik. 


Ri tzijonem chi kipam 
ri ka'P nab'ey taq 

mob'ab' ja ri: Rukamik 

rute’ ri Martina. 


Ri kat nab'ey taq 
mob'ab' yetzijon chi rij 
ri rukamik rute’ ri 
Martina, ri tzijonem pa 
гох mob'ab” ja гі: Ri 
rub'eyal nub'an rute’ ri 
Martina 
richin уегиуак ri ixogi”. 


Le rz “А < 
Ri ruk'u'x tzijonem pa 
rukaj mob'ab' ja ri: 


Toq ri rukaj 
mob'ab” nutzijoj 
rij rusamaj 
ri te'ej, ri го’ 
mob'ab' nutzijoj 
rij ri: 


nutzijoj rij SEI 

ri te'ej, ri го’ 
mob'ab' пио) 
rij ri toq xk'wa' ax 
el ri tata'aj, ja k'a 
ri ruwaq nutzijoj 
rij ri: 


| Rub?iq!ik 
oyowal: 
Toq k'o man útz 
nun?’ r ak'u'x ruma 


Ко’ 

Pa гі wach'alalri'il e ko ri nute’, гі nuch'utitata”, гі nuxib'al, 
chugo' rin Enma. Ri nutata’ ja ri ajlab'al хекмап el, ja ri’ xb'ix 
chi re ri nute’. Jun ou toq xb'e chi jay chi rub'anik jun rutaakil, 
xkigasajkan ра ch'ich' eráy winaai' Kor" xkik'waj el. Ха’ах 
yan jun juno' tisach el. Ja ri nute’ xpa'e' chuwách ri 
gachk'alalri'il, xok ixóq och pa ruwi' ronojel: Ri tiko'n, ri ruk*olik 
ruwách tiko'n chuqa’ rub'anik ri уйу ronojel ou. 

Ruwaq 

Ri nute’ jantape* xukqnoj ri nutata’, nuk'uluj chi ke гі winaqi', nib'e 
pa q'atb'ál tzij, pa jalajój moloj, rija’ пор") chi man xtuxlan ta 
chi rukanoxik К'а jampe’ па хїї... jantape' nuk'umuluj rub'ixik, 


-man xtigaya' ta OU chi yojruch'ák ri ruk'ayewal ri man yaq'ajan 
ta, mani nigaya' q'ij chi nig'at ri gach'ab'ál, k'o chi nigatij 
- ri ri Mera E rub'ix toq k'atzinel. 


daalks 


Ruwuq 

Toq k'o chwa jay, ri nutata’ nub'ij chi re: 
— Mani yach'o, rat awetaman chi man Útz ta nitzijox rij ri na'oj 

ri... ri ke ri' nigasujuj apo ai”, ruk'amon man уојсћ'о ta chuqa’ man 
kojeh'o chi rij ri tzij ri”. K'o tzeqelb'enik cha”, q'aton ruwách гі 
gachk'ojikil cha”, k'o kamisanik chas, achike chik na ch'aqo’ 
ye'awololela”... awetaman chi makan ta Útz б'епда ronojel. 
Chuga”, ¿achike yojtikir niqab'án? ¿Achike rik'atz naju’ awi’ pa 
k'ayewal rik'in ri q'uchb'alib'ál chuqa’ pa achike chik na itzel taq 
na'oj2 Ві Útz ta xa xe tigatika' tigakinaa? rik'in ti qawaán... гі man 
уаа'ајап ta man k'ayewal ta chuqa’ man nikamisan ta, ¡Choj 
ch'ujilol ri ye'atzijoj rat!, 


ат хојк'оје' pa tinamit, xojb'e pa ruk'u'x гі tinamit. Ві nuxib'al chuqa 
rin xqqlóq' jun q'anatz'ub' jo гі’ rijanila niga' chi qawách. Ri nute’ sub: 
—Ticho' jujun iwichin, titzu' chi ja ri yalan ki’. K'a ri? xtigatik ri 

runaq, rik'in jub'a xtib'9s chugq'a xtik'y pe jun ti che”. 


Rub'elej 

Mario chuga!' rin xgacha' ri xqob'ij chi yalan kiki'il. 

Rulaj 

Ri our ri nute’ chuqo' ri Mario, xkib'án jun q'utun ri janila niga’ chi 
qawaách: Ri mutz'ixim rik'in much’ chuqa’ taq peraj rutyojil ёк". Ri ri' jun 
q'ulun ri janila Útz rub'anikil. 

Rujulaj 

Ri tigaq'ij ga, ri qate' xeb'e pa jun molojri'il chi re ri q'uchb'alib'ál. Xuk'utuj 
chi qe we nigajo' yojb'e chi rij, por ri nuxib'al chuqa’ rin xqob'ij chi mani, 
ruma röj nigajo' nigab'etika' ri runaq’ ri q'anatz'ub' k'a ri' nigajo' yojb'e pa 
ragán уа’ ruma yalan гі k'atán. Xqob'ij chi ге’ chi nigak'ul o liqaq'ij qa toq 
xtitzololin pe pa moo", 

Rukab'laj 

Rik'in ri Mario xqab'etika!' ri rija'tz ri q'onqtz'ub' k'a ri xojb'e pa 
ragán ya”. Toq yojatin xgak'axaj raqojchi' chuqa’ k'o nipag'aloj 
ke tag ri' achi'el ri yetzij ра nimoq'ij. K'a г’ хаак'ахај ragojchi' 
po ruq'a’ gatinamit. Xqaxib'ij а’ chuqa’ xqgak'axaj chi k'o jun 
nijel apo qik'in. To хаемај OU pa jun pek k'o пааај chi ruchi ri 
ragán ya”. Röj nigana chi xojyaloj chi ri'...rik'in jub'a такап ta... 
makan ta ninna’. Toq qewan OU xqatz'ét jun molaj ajlab' xeq'ax 
chi gawách. Ninna’ chi kik'in rije’ б'епда ri xib'iri'1l, majun chik 
q'aq’ xkitzáq. Ха xe xkanaj kan jun silan chuqa’ nimag'axomál 
ruma ri kamik xkib'án kan. 


¿Achike гі 
ruk us tzijonem 
pa гі rukab'laj 
mob'ab”? 


105 — 


Kem 


mob'ab” nutzijoj 
rij ri tz'ilonem 
xuk'ulwachij ri 
ruq'a' tinamit, ri 
roxlaj mob'ab” 
nitzijon chi rij ri: 


Ri rukab'laj mob'ab' 
nutzijoj rij ri 
tz'ilonem 
xuk’ulwachij ri 
гида’ tinamit, гі 
roxlaj ri 
xuk'ulwachij ri kite’ 
ri Mario rik'in ri 
Enma, ri rukajlaj 
mob'ab' 
nitzijon chi rij ri: 


>, nuk'waj el qotz'ib'owuj ri 


“ chuqa’ yalan at ków, іх 


Roxlaj 

Mario chuga!' rin xojel pe pa pek. Rik'in xib'iri"il xgacháp Dev chi 
gochoch nigewala' qi' pa taq а'ауїѕ chuqa’ pa tag tiko'n. 

Toq xojapon xqatz'ét chi ri qate' janila kikajin kan chuqa’ nel 
rukik'el. B'enáq rusaqil naq'ruwách chuga" піа'аіајіп chi janila 
kosinág. Röj nigana' chi б) royob'en, ustape' janila піа'ахотап, 
xojrutzu' rik'in kikotem.. 


Rukajlaj 

Pa es peraj wyj rutz'ib'an kan rajilab'al royonib'al chuga' 
rochochib'al jun ixöq ri achi'el ta qgach'utite' 

Meches, rub'i’, rija’ jun tijonel chuga' пароуај 

chi gochoch k'o re too 


nijach pa tijob'ál. Xuyo' pe 
chwe ri wuj toq nutz'apij 
yan ga' ri naq'ruwách 
chuga! nijiq'ijo' yan qa xub'ij 
chwe: 


Rolaj 
Chanin ját.... Chanin ri’ 


Martina ... chanin jääät! 
Rat janila awuchuq'a' 


tachapo' el ri ti axib'al, mani 
паѕа'оріј кап, awetaman 
chi yatinwajo' ... chanin ri’ 
chuga' jät kik'in ri awinaq, 
rik'in ri atinamit richin ke 

ri” ko ta jun oi хк" ri 
ruk'ayewal гі man yagq'ajan 
ta...riruk'amon ре komik... 


Ruwaq]laj 
Тоа xojel el chi wochoch 


xqatz'8t chi e kamisan 

kan k'iy winaqi' pa ruq'a’ 
qatinamit. Ri ajlab'al 
kik'aton kan ri taq jay, 

e kikamisan kan ri ak'wala”, 
riixoqi' chuqa’ achi'a”, гі 
tetata'... man ха xe ta ri' 
chugo! ri taq ák'. ¿Achike 
ruma? Man wetaman ta 
achike ruma Ке г’ xb'anataj 
chuqa nink'utuj qa: —¿Ruma 
ta k'a ri q'uchb'alib'ál? 


¿Ruma ta k'a ri molojri"1?... -Man niq'ax ta pa nuwi' гі b'is chuqa’ гі itzel komik 
xk'ulwachitaj. 


Ruwuqlaj 

Chi ruka'n el o, хаасһдр Dev po janila gaxib'in qi’, хаасһар el ri 

qach'ich’ ri nib'e ра Armita, akuchi' k'äs ri qach'utite' Meches. Toq 

xojapon, ja xtok ga ri aq'a”, ri janila chi saqil chuqa’ гі sio’ nunataj chwe chi ja 
хојароп pa nimatinamit. Ke гі’ nub'i¡ ri qach'utite' Meches chi ke ri' ri nimatinamit. 
Xingájjun oyonib'al Kor" xinwoyoj. Jeb'él ninna’ chi janila yinoq' man yikowin ta 
ninb'ij ri xk'ulwachitáj. Chuga' okuch öj k'o wi. Man піа'ах ta ра nuwi' achike rub'eyal 
xinb'ij chi re richin yojril; ri qitzij, yaloj xqoyob'ej, Kor" rija’ xgaga' kan pa jun ch'ich' 
eräy winoqi', ja xojruk'woj el. 

Ruwaqxaqlaj 

Ri qoch'ulile' Meches k'o jun tiral ka'i’ rujuna” Erik rub'i’. Rija’ xojruk'ul | 
chi rochoch ker" xojok qo kach'alal. Janila 017 runa’oj usiope ke ri’, ZN. 
röj k'iy аа'а’ xojoq' kuma ri qote' qatata’ chuqo' ri ruq'a’ qatinamit, Tz'ilonik: е: 
po janila yojmatyoxin rik'in гі аас” иїїе". Rija’ jantape' nunataj ri Jari рев ch 
пор” ri gate' pa ruwi' гі man уаа'ајап ta chuga' chi rajowaxik уојоа' rub'anikil jun WÜ 
toq k'otz'inel. Wal ` 


Rub'elejlaj 
Chi ri' xgatz'uk jun chik k'ak'a” k'aslem. Janila k'ayew xqano’. 

Ri qoch'ulile' k'o pa jun moloj kichin ixoqi' ri yechk'ojin ра kiwi’ 
ri komik e b'anon pa taq ruq'a’ tinamit ke chuqa’ г’ kuma ri e 
elesalon el pa taq kochoch. Ri rachijil ja ka'i’ juna’ re 
sachináqg el, гота п” ri Erik man retaman ta ruwách rutata”. 

Ri qoch'utite' nub'ij chi rija’ jun tijoxel pa nimatijob'al ri nich'ojin 
chi rij tinamit nikolotáj ta pa kiq'a' ri yetz'ilo' richin ke chugo! ri’ 

pa ruwi' гі meb'a'il. 

Juk'al 
Тоа хојк'їу pe, yojruk'wala' pa taq b'inem richin ch'ojinik. 
Тоа гі winaqi' nikiráq kichi’ Mario chuga! rin niqgesb'ar jub'a ri qok'u'x. 
Сһоаа' xq'ox pa адам! ri ri' ja ri" rug'axon jun tinamit chi man xa 
xe ta gichin röj. 

Rujuk'al nab'ey === 
Kuqul qo k'u'x chi k'o na jun q'ij xtijalatáj re k'aslem ke re' ri janila Tatzib'aj гі 
yojrutz'ila". Chi ri man nayäk ta ach'ab'ál man ta xkeruyab'i¡ qari rul*urx tzijonem eko" 
ak'wala", гі q'opoji' k'ajola”, ri tetata". Ri b'inem richin ch'ojinik хојда pa jujun mob'ab' ri ko | 
kan nujolom pa гом!’ ri nik'ulwachitáj ра аатаа’ ruma ri’ Ko kib'onil. 
_ yib'e na chupam гі b'inem гі". | Wr 
Rujuk'al ruka'n 
Mario chugo!' rin xgatijoj qi’, Kor" xojtzolin el pa ruq'a’ gatinamit 

d richin yojb'eto'on richin nutzir ta jub'a, ustope аеїатап chi k'o 
` ruk'ayewal. Öj k'o pa jun топо] richin ruq'a’ qatinamit chuga' 
yojsamaj richin госһ'ојіхік ri qate' ulew, ruma nigaya' ruq'ij gab'anikil, 
qatzijob'al chuqa’ qoch'ojikil. 
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Rujuk'al rox 

Ri Mario xok tijonel kichin ak'wala' achi'el ri qach'utite' Meches. 
Hub chi ke ri ak"wala' chi mani ri man Útz ta ri choj man yeq'ajan 
ta, rajowaxik niketamaj ri kitzijob'al, richin man nikil ta k'ayewal pa 
ruwi' ri man yeq'ojan ta, ruma yalan k'ayewal ruk'amon ре. 

Pa taq моаа!іј nub'etijoj ri” pa ruwi' tzijob'ál b'anob'ál pa 
nimatijob'ál. Ke гі’ nub'án richin man nimestáx ta kan ri kitzij ri qate' 
qatata’ chuga' ri xk'ulwachitáj pa ruq'a’ qatinamit chuqa’ chi jun 
limulew. 


Rujuk'al rukaj 

Ja k'a rin in k'o pa jun moloj kichin ixoqi'. Jantape' yojch'ojin 

kuma ri e ruchib'al kan ri lab'al, ri e majon el. Rin in kelonel 

chugo' nintijoj wi richin yinok tijonel ра ruwi' na'ojil. 

Ninb'onij ri rutzijob'al ааїпатії. Pa гі wachib'ál ków nintzijoj ri tzijob'al. Kik'in 
q'opoji' k'ajola”, qk'wolo' nigab'onij їг'ајр'ап talutz'ib' ri піїдјоп pa ruwi' ri 
k'aslem, chi junam qaq'ij, ri tzijob'ál chuqa’ гі ch'ojikil. Majun b'ey 

xtigaya' kan ri ruk'ojixik qab'anikil, ri kich'ojixik ri xkiya’ kik'aslem, ruma 

ү, Ç d піаапаїај ri xutik kan ri gate”. Rija’ xojrukol chupam ri ruk'ayewal ri man 
yoq'ojan ta. 


Ke г? nib'ix chi re ri 
nima'oyowal 
akuchi” уекатіѕах 


“Señalizar” 
Consiste en utilizar 
marcas para identificar 
partes del texto que 
deseamos destacar. 


Pueden utilizarse marcas 
para: 


ШЕП Por Daniel Caciá Indicar algo que no 


hemos comprendido. 
En tal caso usas signos 
de interrogación. 

° Identificar el tema o 
problema principal de 
la lectura. Aquí puedes 
dibujar para encerrar 
las palabras claves que 
expresan el tema o 
problema. 

e Identificar puntos 
de vista del autor o 
autora. En tal caso 
puedes escribir: PDV. 

e Identificar las ideas 
principales. Puedes 
subrayar las palabras u 
oraciones que incluyan 

las ideas principales. 


Así como éstas, hay otras 
marcas que puedes 
aplicar en diferentes 
lecturas. 


De 
An 


Señala CON LÁPIZ las partes del texto que Паттеп и ui 
atención. Usa los signos que se proponen en la estrategia. 


"`" Responde las preguntas $ 
numeradas en tu cuaderno <= 
: ñ . . P para pensar y resolver. ` 
Erase un lugar donde había gente muy inteligente y de buen A І 


humor. ¡Pues sí!... Tenían muy claro que ега importante razonar 
y discutir, pero sin dejar de reír. La única condición era que las 
bromas fueran inteligentes. 


Desconcertar: 
Realizar una acción | 
para confundir. Esa 

acción puede ser 
intencional o no. 


Había una expresión que gustaban utilizar cuando tenían el 
propósito de desconcertar a una persona. Por ejemplo, cuando 
una persona no quería confirmar su asistencia a una fiesta decía: 


“Quizás sí, quizás no.... Lo más seguro es quién sabe”. Y la persona 
que lo decía se iba riendo mientras que a la otra persona no le 
quedaba claro si llegaría o no a la fiesta. 
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¿Y de dónde resultó tal expresión? ¿Quieres saberlo? ¿De verdad, 
de verdad, pero de verdad? 


„=>, 


> 


Un día, todas y todos estaban reunidos para analizar las razones 
por las que sus cosechas de coliflor cada vez eran peores. 
| En cierto momento de la reunión, Baltazar, un vecino de la 
comunidad, pidió la palabra y dijo: 


—Señores y señoras. He llegado a una conclusión: Nuestras 
cosechas de coliflor cada vez son peores porque el abono que 
utilizamos no sirve. 


Todos y todas se volvieron para verlo y escucharlo. Una de las vecinas le 
pidió que explicara cómo había llegado a esa conclusión. 


—Bueno — inició Baltazar con su explicación—. Para comenzar, la 
marca es “FRAGSA” y nosotros siempre habíamos utilizado “ACMA”. 


—Perdón, Baltazar— acotó Roselia, una de las vecinas—. ¿Por 
el cambio de marca estás diciendo que una cosecha es mejor 
que la otra? 


—Sí, porque los cambios siempre traen dificultades y en lugar de 
mejorar, empeoran las situaciones —respondió Baltazar. 


—Momento vecino— volvió a decir Roselia—. Eso que dice es 
falso. Es cierto que los cambios pueden traer dificultades pero 
no siempre son para empeorar. Le puedo dar ejemplos de 
cambios que han servido para mejorar. 


—Quizás sí —dijo Baltazar—. Pero déjenme seguir explicando. 
También estoy seguro que el abono es el problema porque 
tiene un mal olor. 


—¡Ay mi amigo Baltazar! —exclamó Gustavo—. Yo utilizo abono 
para otras cosas y le puedo asegurar que tiene mal olor pero los 
resultados son buenos. ¿Sólo por el mal olor se puede concluir 
en que el abono no sirve? 


—Quizás no —dijo Baltazar. 


-Quizás sí, quizás no. ¿En qué quedamos Baltazar? —Preguntó Cuestionamiento: | 


Cristina. Poner en duda lo que 


afirma una persona. 
—Bueno, quizás sí es el abono, quizás no es el abono, lo más | 


seguro es quién sabe —dijo Baltazar ya un poco enredado con 
tantos cuestionamientos de sus vecinos y vecinas. 


Todo mundo rió con la expresión de Baltazar. Juventino, otro 
de los vecinos, comentó que era importante tener información 
verídica antes de llegar a una conclusión. Pero también dijo 
que el vecino le había hecho reflexionar respecto a los daños 
que provoca el abono químico. —Si tan sólo recordáramos el 
abono orgánico que usaban nuestras abuelas y abuelos, otro 
cosa sería—, comentó. 


Es cierto lo que dice Juventino —dijo Lucia—. Recuerden que 
el abono orgánico no contamina el agua ni los alimentos y 
es económico. Bien recuerdo esos tiempos en que bastaba 
con preparar el abono y vieran los elotes hermosos que se 
cultivaban. 


Cierto vecinos y vecinas —dijo Baltazar—. Pero regresemos al 
problema que nos ocupa. 
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Kaqchikel 


y Entonces tomó la palabra Claudia y dijo: 
E 
Ed 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 


—Mi conclusión es que las cosechas han desmejorado porque la 
cantidad de agua de lluvia no es suficiente para un buen crecimiento 
de la coliflor. 


—Puede explicar su conclusión mi querida Claudia —se escuchó decir 
a Federico, que siempre quería explicaciones claras antes de aceptar 
una idea. 


—Bueno, aquí traigo algo —respondió Claudia—. Tengo la costumbre 
de anotar en un calendario cuándo llueve y cuándo no. Es información 


que siempre me sirve. Para esta reunión preparé unos carteles. 


Y entonces mostró varios carteles parecidos al siguiente: 


VIERNES 


Día 1 
No llovió 


MIERCOLES 


día 7 
No llovió 
día W 
No llovió 
día 21 
No llovió 
día 28 
No llovió 


No llovió 


Llovió 
da 25 
No llovió 


Les hizo ver que en junio, siendo un mes lluvioso, apenas había 
llovido ocho días. Así les fue mostrando carteles con calendarios 
de otros meses y comparó con lo que ocurrió en años 
anteriores. 


Al finalizar la presentación, Claudia agregó: 


—Como ven, la información que tengo me llevó a la conclusión 
que les presenté. 


—Bravo, bravo —dijo Federico—. Así me convenzo un poco 
más, aunque hay que investigar otras causas. La pregunta es: 
—eY entonces qué hacemos? 


Y de la pregunta de Federico surgieron varias respuestas. 
Algunos propusieron que se buscaran fuentes de agua, otros 
que se realizaran acciones de reforestación, que se regresara 

al uso del abono orgánico, que se promovieran reuniones con 
otras comunidades para buscar soluciones conjuntas, por allí 
algunos indicaron que se debía hablar con las autoridades. En 
fin, propuestas hubo y varias fueron aceptadas por la asamblea. 
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SÁBADO 


día 2 

No llovió 
día 1 
Llovió 
día 16 
No llovió 
Йа 23 
Llovió 
Día 30 
No llovió 


día 3 
No llovió 
Día 10 
Llovió 
día 17 
No llovió 
Ма 24 
No llovió 


¿Qué hizo que 
la explicación de 
Claudia fuera más 
convincente? 


No olvides que 
puedes subrayar 
palabras u oraciones 
que te parezcan 
importantes. 


a Después de la reunión todos comentaban lo importante de estar 
É organizados para analizar y buscar solución a los problemas. Además, 
D para compartir alegremente con sus vecinos y vecinas porque uno 


nunca sabe si vuelve a verlos. 


Eso sí, te cuento que al finalizar la reunión, comenzó la frase famosa de 
boca en boca: “Quizás sí, quizás no.... Lo más seguro es quién sabe”. 


Y es que se dieron cuenta que podían utilizarla cuando tenían poca 
información y querían salir de la dificultad dejando desconcertadas a 
las personas. 


NOTA: Borra los signos 
que hiciste con lápiz, 
para que tu libro 

quede “como nuevo”. 


Una mujer 
tejedora de palabras 


Mario Enrique Caxaj 


Entre los pueblos mayas, el arte de tejer tiene orígenes sagrados. 
Ixchel, la Diosa Luna legó este arte a las mujeres y los hombres. 


El tejer y el tejido representan un gran valor para la cultura 
maya. Tejer es como hacer poemas. Las mujeres y los hombres 
mayas que tejen son poetas que con diferentes figuras y 
símbolos, hablan de la historia, de la memoria y la vida de su 
comunidad. 
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“Establecer relaciones texto- 
contexto: ” 

Esta estrategia consiste 
en relacionar lo que se 
lee con situaciones que 
nos han pasado o hemos 
visto que pasan a nuestro 
alrededor. 


La estrategia puede 
facilitar la comprensión 
de lo que leemos. 


` Responde las preguntas 
numeradas en fu cuaderno 

para pensar y resolver. 
— _— 


Legar: 
Acción que ocurre 
cuando una persona 
deja un bien o un 
mandato a otra 
persona. Es dejar 
algo a los sucesores. 


Calixta Gabriel Xiquín, es una mujer poeta que nació en Chimaltenango. 
| Es hija del pueblo maya kaqchikel. Su madre le enseñó a tejer y a hablar 
| f el idioma kaqchikel. La vida le dio la oportunidad de aprender a escribir 

y empezó también a tejer palabras, a escribir poemas. 


Durante el conflicto armado interno, su casa, como otras casas de su 
pueblo, fue quemada por las fuerzas de seguridad. Su familia estuvo 
desplazada por diferentes lugares del país, huyendo y temiendo 

por sus vidas. Sus tres hermanos fueron secuestrados y asesinados. 
También fueron asesinados dos de sus sobrinos. Todo esto durante 
la violencia política que vivió nuestro país. En 1981 se refugió en 
Estados Unidos y de donde volvió en 1989. 


Desplazada: 


Quitada de un 

| lugar por la fuerza; 
| que se tiene que 

| ir en contra de su 
| voluntad. 


Ella es un testimonio vivo del sufrimiento de su pueblo del cual 
nacen sus poemas. Sus poemas expresan angustias, tristezas y 
С) Бес Бе Те Оше esperanzas que nacen del dolor, de la resistencia y la lucha del 
pueblo de Guatemala. También expresan el amor a la vida y a 
has escuchado 


il deus чы irás la espiritualidad de su pueblo. 


К acerca del conflicto 
armado que hubo 
en Guatemala. 


Calixta Gabriel Xiquín dice: “Escribo poemas porque amo y 
canto a la vida, igual que todos mis hermanos y hermanas que 
sufren por la opresión y la injusticia de todo el mundo”. Uno de 
sus poemas dice: 


tiy А. 
Ki С) ¿Qué sabes de 


la opresión e 


NEE 
de injusticia que hay en 
GG Guatemala? 
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¿Conoces a una 
mujer campesina a 
quien le ha pasado 
lo mismo que dice 
al inicio del poema? 
¿Qué recuerdas de 

ella? 


Mujer campesina 


Mujer campesina, hija del día, hija del Sol 

tus ojos iluminan al opresor ciego del sistema que te explota día 
a día; 

trabajas desde la salida de los primeros rayos del sol 

hasta que se oculta la luz del día, 

tu reloj despertador es la oración, 

el canto de los gallos y 


el ladrido de los perros en los campos. 


Desaturdido: 
Que ya no está 
aturdido, es decir 


Mujer campesina, hija del día, hija del Sol, 


tus manos son toscas por el trabajo duro en las fincas. 


que ya no está 
confundido. 


Mujer eres la esperanza del mañana, 

porque buscas el alimento cada día para tus hijos desaturdidos 
por la injusticia. 

El Estado no se preocupa por tu salud y educación; 


menos por tus hijos e hijas. 


Sólo APROFAM que se preocupa por el crecimiento de la 


población del área rural y marginal; 
Te da pastillas anticonceptivas para que no tengas otro 


embarazo y te conformes. 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 
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Kaqchikel 


¿Has escuchado 
algo de una 
revolución? 


¿Por qué 
se hace una 
revolución? 


Mujer campesina, hija del día, hija del Sol, 

con tu trabajo alimentas a los que te explotan, 
pagándote miserablemente por lo que haces, 

y en Guatemala te pagan menos que al hombre. 
Mujer campesina, hija del día, hija del sol, 

en estos tiempos no puedes hablar de tus derechos 
porque si hablas de los Derechos Humanos 

te mandan derecho al cielo 

en cumplimiento de los Acuerdos de Paz 


Mujer campesina hija del día y del Sol, 

ayer fueron tus abuelas y abuelos los que lucharon, 
hoy tú, con la frente en alto tienes que hablar 
porque mañana, ¿qué será de tus hijos e hijas? 
hermana mía. 


Mujer campesina, hija del día y del Sol. 

Tú que amas la vida, amas la tierra, 

ya somos dos. 

Levántate mujer campesina. 

Dame tu mano hermana mía. 

Mira al cielo, besa la tierra y hagamos revolución. 


Expositiva 


La forma de medir 


= “Construir el significado 
el tiempo фы 
Consiste en resumir un 
texto dando las ideas 


e n la C u Itu ra m aya fundamentales. Para 


RE EE aplicar la estrategia 
or Anares lomas Leon puedes: 


- Identificar o construir 
la idea principal de un 
párrafo. 

- Eliminar detalles 
innecesarios: Quitar 
expresiones que repiten 
una idea o que no es 
muy importante. 

- Eliminar listas: Esto es 
pensar en una palabra 
o frase que represente 
una lista de cosas. Por 
ejemplo, si ves una lista 
donde se mencionan 
lápices, lapiceros, 
cuadernos; puedes decir 
“útiles escolares”. 

- Eliminar párrafos: Los 
párrafos se relacionan 
frecuentemente entre sí. 


Ciertos párrafos aclaran 
uno o más párrafos. Otros 
amplían la información. 
Algunos son más 
necesarios que otros. Para 
resumir se puede decidir 
qué párrafos conservar y 
qué eliminar. 


El pueblo maya está conformado por diferentes grupos 
étnicos que comparten un origen común y un conjunto de 
características físicas, espirituales, sociales y de otro tipo. Cada 
grupo étnico habla un idioma particular. Por ejemplo, están 
quienes hablan k'iche”, otros q'eqchi', tz'utujil, mam, uspanteko. | 

A Responde las preguntas 


En fin, la riqueza está conformada por veintidós idiomas mayas. PARA SO 
E para pensar y resolver. 
ege na L 
Una de las características comunes en los grupos étnicos mayas 


está relacionada con la medición del tiempo. Desde tiempos 
ancestrales han organizado el tiempo en períodos diferentes a los 
que se utilizan en el calendario gregoriano. Por ejemplo, un winal 
es entendido por una persona maya como un período de veinte 
días. Mientras tanto, en el calendario gregoriano, un mes es un 
período de días que tiene un mínimo de veintiocho y un máximo 
de treinta y un días. 
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Kaqchikel 


Comprender y respetar la manera como se mide el tiempo en la cultura 
maya es una manera de vivir la interculturalidad. 


Ajaw 


¿Cuál es la idea 
principal en este 
párrafo? 


De acuerdo con el pensamiento de la cultura maya el Creador 
y Formador -al que se le llama Ajaw- es la fuente de vida, el 
principio y origen de todo lo que existe en el universo. 


En la cultura maya, el sol es 
una de las manifestaciones 
del Creador y Formador. 

Por esa razón en muchas 
comunidades se le 

llama Ajaw al sol. La 
representación del sol y Ajaw 
es una flor. 


El sol tiene una gran 
importancia para el pueblo 
maya y la humanidad, ya 
que su luz tiene que ver con 
todo lo que tiene vida y, por 
el movimiento de la Tierra, 
con la formación de cada 
día. De ahí surge la palabra 
Q'ij cuyo significado es 
dador de la existencia y la 
vida. 


Destello: 
Resplandor de luz 
que se enciende 
y apaga casi 
instantáneamente. 


Q'ij es una expresión que se puede tomar como equivalente a un 
día. Es la expresión unitaria más sencilla del tiempo. Q'ij empieza 
y termina con los primeros destellos de luz en el horizonte. Un Q'ij 
es luz y calor durante el día y oscuridad y frío durante la noche. 


Elimina detalles y 
responde: ¿Qué 
es un Q'ij? 


El Cholq'ij 


En la cultura maya existen varios sistemas para llevar registro 

del tiempo. Uno de ellos es el Cholq'ij que es una unidad de 
tiempo que se organiza en trece períodos llamados Winal y que 
comprenden veinte Q'ij. 


Escribe una 
oración que 
resuma lo que se 
describe en éstos 
dos párrafos 
resaltados. 


El Cholq'i¡ es la forma en que el pueblo maya ordena el 
tiempo para el desarrollo de sus actividades sociales, políticas, 
económicas, agrícolas y espirituales, tanto en lo personal como 
en lo familiar y comunitario. 


La palabra Cholq'ij, se traduce como el orden de los Q'ij o días. 
Los Q'ij o días, que son veinte, son: 


B'atz' Imox 
: ч Ke 
w 
Aj Aq'ab'al 
l'x Kat Ө ¿Qué expresión 
escribirías para referirte 
a la lista presentada? 
Tz'ikin Kan 
Ajmaq Kame 
Nojj Kej 
Tijax Q'anil 
Kawoq Toj o 
Ajpu Tat á 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 


Como observas, los Q'ij se representan con glifos por ser la 
manera como los escribían los mayas antiguos. 
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Kaqchikel 


Período de tiempo 

o cierto número de 
años que, acabados, se 
vuelven a contar de 
nuevo. 


Ө ¿Cuál es la idea 
principal? 


¿Qué expresión 

escribirías para 

referirte a la lista 
presentada? 


Amanecer. Luz 

que se observa 
inmediatamente antes 
de la salida del sol. 


Según el conocimiento del pueblo maya existen de uno a trece niveles 
de energía; cada día va acompañado de un nivel de energía. Así, un día 
puede nombrarse como: 


Jun B'atz' 
Ko'i' E, 
Oxi’ Aj 
Kaji’ Px 

Woo TZ'ikin 


y así sucesivamente, se combinan los veinte días y los trece niveles de 
energía. Cuando finaliza un ciclo de veinte días vuelve a comenzar otro 
ciclo hasta completar trece, lo que forma un gran ciclo de 260 días que es 
la cantidad de días que dura el Chola'ij. 


Cada día del Cholq'i¡ representa una forma de energía natural 
que se manifiesta en los hechos y acontecimientos de la 
naturaleza y el comportamiento de los seres humanos. A este 
espíritu o fuerza del día se le llama Nawal. Para las y los mayas 
todos los días son sagrados porque representan el espíritu 

o la energía de lo que existe en el cosmos. Por esta razón al 
calendario Cholq'ij también se le llama Calendario Sagrado. 


Los días del Cholq'ij tienen un significado que representa un 
contenido filosófico y espiritual. Esos significados son: 


B'atz: Mono, hilo, artesano 

E: Camino, diente. 

Aj: Caña, cañaveral. 

'х: Jaguar. 

TZ'ikin: Pájaro. 

Ajmaq: Búho, falta, culpa. 

Hot Idea, sabiduría. 

Tijax: Pedernal, obsidiana. 

Kowoq: Trueno, dificultad. 

Ajpu: Cerbatanero, señor, principal. 
Imox: Locura, lagarto, pez. 

Iq': Viento, luna. 

Aq'ab'al: Amanecer, aurora, mano. 
К'аї: Red, cautiverio. 

Kan: Serpiente emplumada. 

Kame: Muerte, dueño de la oscuridad. 
Kej: Venado. 

Q'anil: semilla, simiente, conejo. 

Toj: Ofrenda, pago, lluvia. 

Tz'i': Palabra, perro, mapache. 


Según el día del calendario Cholq'ijen que nace una persona, se 
le relaciona con las cualidades positivas y negativas asignadas 
al día. Esto se entiende como una referencia para orientar y 
entender a la persona. Las cualidades del día se desarrollan o 
aparecen a lo largo de la vida y explican el comportamiento y la 
conducta de la persona. 


Por ejemplo: 


Si опа persona nace en un día Охі Aj se le puede relacionar 
con la sabiduría, la dedicación al estudio, el interés por la 
investigación, el ser responsables en el hogar y la familia. Pero 
también se les puede relacionar con personas celosas, que 
pueden destruir un hogar, que son indecisas. Dependiendo de la 
orientación que le dé su madre, padre, abuelas, abuelos y otras 
personas; desarrollará las cualidades positivas y estará alerta 
para evitar las negativas. 
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Kaqchikel 


Dones: 


algo. 


Habilidad para hacer 


En pocas 
palabras, ¿qué 
es el АБ”? 


¿Qué expresión 

escribirías para 

referirte a la lista 
presentada? 


El Ajq'ij, es la persona que a través de la experiencia y el 
conocimiento, tiene la capacidad de explicar y orientar a las 
personas en el conocimiento de su nawal o energía. También 

lo puede hacer Ri lyom o comadrona quien es la persona que 
atiende a las mujeres embarazadas y los partos. Ella puede 
identificar los dones naturales que trae consigo cada niño o niña. 
Por sus conocimientos y experiencia puede orientar a los padres 
y madres de familia y les da instrucciones sobre la manera de 
educar y formar a sus hijos e hijas de acuerdo a sus nawales con 
la finalidad de evitar dificultades en su vida. 


El Ab 


Otro sistema para registrar el tiempo en la cultura maya es el 

Ab'. La medición del Ab' se basa en el movimiento de la Tierra 
alrededor del sol tomando como referencia los solsticios y los 
equinoccios. Los solsticios suceden cuando el día o la noche 
tienen una mayor duración. Los equinoccios ocurren cuando el día 
y la noche tienen la misma duración. Este movimiento tiene una 
duración de 365 días o sea la cantidad de días que la Tierra tarda 
en darle una vuelta al sol. 


Al Ab' también se le llama calendario solar civil, se compone de 18 
Winales y el Wayeb'. Cada Winal agrupa veinte días, mientras que 
el Wayeb' consta de cinco. Cada winal recibe un nombre: 


Pop 
Uo 

Zip 
Zotz' 
Tz'ek 
Xul 
Yaxk'in 
Mol 
Chien 


Yax 


Sak' 

Sej 
Mak 
Kank'in 
Nwa'n 
Pax 
Kayab' 
Kumk'u 
Wayeb' 


El Wayeb' tiene una especial importancia en la vida espiritual 
y social de los mayas. Son cinco días de reflexión sobre 

el cumplimiento de responsabilidades realizadas durante 

el ciclo de 360 días que termina y la proyección de las 
responsabilidades para los siguientes 360 días. Son cinco días 
de renovación espiritual y material, así como de reconciliación 
personal, familiar y comunitaria. También son días para 
compartir y expresar sentimientos positivos a nivel familiar 

y comunitario. Son cinco días de preparación en forma de 
ayuno y purificación para recibir la llegada del nuevo año 
solar, civil o agrícola, para recibir a la autoridad cósmica y a 
las autoridades comunitarias quienes velarán por el bienestar 
de la comunidad. 
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Reconciliación: 
Acción de perdón para 
reiniciar una amistad. 


Ayuno: 
Dejar de comer. 


Cósmica: 
Algo referido al espacio 
exterior al planeta Tierra. 


Kaqchikel 


Ө ¿Cuál es la 
idea principal? 


El calendario Ab’ lo emplea el pueblo maya para llevar el 
control de las actividades agrícolas y las ceremonias espirituales 
relacionadas con las actividades productivas de la comunidad. 
En la actualidad el calendario Ab' puede ser una herramienta 
útil para la planificación de nuestras actividades en la escuela o 
actividades profesionales. 


Cada año tiene un cargador, es decir un nawal que rige el 
tiempo. Los cargadores son cuatro y van rotando cada año con 
su respectiva carga de energía. El nawal del cargador del año 
corresponde al primer día del winal Pop. Cada cargador se asocia 
con una dirección cósmica o punto cardinal: No'j con el oriente 

y su color es el rojo; Kej con el poniente y su color es el negro; E 
con el sur y su color es el amarillo e Іа’ con el norte y su color es el 
blanco. 


El Ab’ y el Cholq'ij se desarrollan de manera simultánea, y 
coinciden después de haber transcurrido 52 Ab’ y 73 Cholq'ij, 

es decir el equivalente a 18,980 días. A esta combinación de 
calendarios, se le denomina Cholpowal o rueda calendárica. La 
combinación del Cholq'ij y el Ab' determinan el Cargador del 
Año, el nawal del primer Winal del año. 


Existen otras formas de ordenar el tiempo que corresponden 

al calendario de la “Cuenta Larga”, el cual fue utilizado para 
registrar hechos históricos y para profetizar el futuro. Esta manera 
de registrar el tiempo se basa en el sistema vigesimal y comprende 
ciclos extensos llamados Tun, K'atun, B'agtun, Pik'tun, K'alab'tun, 
Q'inchiltun, Alautun. 


1 Un Tun equivale a 360 días; 
Un K'atun equivale a 20 Tun, es decir, 7,200 días 
Un B'agtun, equivale 20 K'atun, lo que suman 144,000 días 
Un Pik'tun, equivale a 20 B'agtun que suman 2,880,000 días 


Un K'alab'tun equivale a 20 Pik'tun 
Un Q'inchiltun, equivale a 20 K'alab'tun 
Un Alautun equivale a 20 Q'inchiltun. 


Leyes que protegen 
a la hihez y la 
adolescencia 


eg J Responde las preguntas 
numeradas en tu cuaderno 
Y para pensar y resolver. 
"Teen ges 


Los niños, las niñas y adolescentes conforman un grupo 
especial de personas en etapa de crecimiento. Necesitan la 
guía de las personas mayores hasta llegar a la edad adulta y 
convertirse en personas independientes y autosuficientes. 


En 1989, los gobiernos de varios países, incluyendo Guatemala, 
acordaron firmar La Convención de los Derechos del Niño. 

En ese documento se comprometieron a esforzarse para 

que los niños, las niñas y adolescentes puedan satisfacer sus 
necesidades básicas y estén protegidos. 


La Convención sobre los Derechos del Niño tiene 54 artículos, 
los cuales se pueden dividir en dos partes: 


e Dell al 41, se encuentran los principios y derechos 
generales. Estos fueron creados con la finalidad de 
garantizar que todos los niños, niñas y adolescentes sean 
tratados equitativamente, como ciudadanos y ciudadanas, 
y tengan voz en los asuntos que les afectan. 
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Reconocer la intención del autor: 
Cuando alguien escribe un 
texto, tiene una intención o 
propósito: informar, persuadir, 
entretener o dar instrucciones. 
Reconocer la intención del 
autor resulta fundamental para 
tener una opinión crítica de lo 
que leemos. A veces, el autor 
explica cuál es su intención. Por 
ejemplo, escribe: “Mi intención 
al escribir este artículo es...” 

о “Lo que me propongo es...” 
Otras veces, en cambio, la 
intención del autor no aparece 
enunciada de forma explícita. 
En estos casos es necesario 
descubrirla a partir del análisis 
del contenido y la forma del 
texto. 


Para identificar la intención 
del autor podemos hacernos 
preguntas como: ¿Qué espera 
de mí el autor o autora?, ¿qué 
quiere lograr quien escribió 
esto? 


Algunas de las intenciones más 
comunes pueden ser: 
Informar: explicar algo o llamar 
la atención sobre un tema o 
problema. 

Persuadir: convencer sobre 
una idea, una solución o una 
acción. También pueden tratar 
de persuadir en contra de una 
persona, grupo o propuesta. 
Entretener: es para recrear 

o divertir. A veces también 
puede ser para distraer o hacer 
que se pase el tiempo. 

Dar instrucciones: explicar qué 
se debe hacer o cómo hacerlo. 


¿Sobre qué tema 
está escribiendo el | 
autor? 


Del 42 al 54, se hablan de cómo los gobiernos y las organizaciones 
internacionales deben trabajar para asegurar los derechos de los niños, 
niñas y adolescentes. 


у 


Еп Guatemala tenemos la Ley de 
Protección Integral de la Niñez y la 
Adolescencia (LEPINA). Este es el 
documento en el que el Estado de 
Guatemala declara sus responsabilidades 
ante las niñas, niños y adolescentes. 
Es la respuesta al compromiso 
asumido por el Estado 
al ratificar o adquirir el 
compromiso con la 
Convención sobre 
los derechos del 
Niño, en 1990. 
Pero es hasta 
el 2003, trece 
años después, PR 
ASTON 
que se promulga Si de A) 


о da a conocer 
y entra en vigor 
esta ley. 


NDA 
3 Е 2 


La LEPINA cuenta con 265 
artículos divididos por capítulos 

y secciones, los cuales garantizan 
el ejercicio y disfrute de los ? A ) 
derechos de la niñez y la adolescencia em 
guatemalteca, respetando sus vínculos 
familiares, origen étnico, religioso, cultural y lingüístico. 


SE EE La Ley de Protección Integral de la Niñez y Adolescencia 
a lectura? 


considera niño o niña, a toda persona desde su concepción 
hasta que cumple trece años de edad y adolescente a toda 
aquella persona desde los trece hasta que cumple dieciocho 


¿Qué intención crees años de edad. 
que tiene el autor al 
mencionar estos datos? 


Tanto la Convención sobre los Derechos del Niño como la 


LEPINA, reconocen y describen los derechos básicos que 
debe disfrutar toda persona menor de edad, sin importar 
las condiciones socioeconómicas y culturales en que se 
encuentren. 


Los derechos de la niñez se clasifican en tres grandes grupos: 


1. Derechos de sobrevivencia y desarrollo: este grupo comprende todos 
los derechos que tienen niñas, niños y adolescentes de acceder a 
servicios que garanticen su desarrollo integral. Y para lograrlo, la 
persona necesita satisfacer sus necesidades, las cuales se transforman 
en derechos que el Estado debe asumir responsablemente. Esto incluye 
el derecho a la vida, identidad, salud y servicios para tratamiento de 
enfermedades y rehabilitación, a un nivel de vida adecuado para su 
desarrollo físico, mental, espiritual, moral y social, a la educación, al 
descanso, esparcimiento, juego y recreación. 
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2. Derechos de protección: 


reconoce que la niñez 

y adolescencia tienen 

el derecho de ser 
protegidos de hechos 
tales como: toda forma 

de perjuicio, abuso físico, 
mental, descuido o trato 
negligente, malos tratos y 
abuso sexual; explotación 
laboral, explotación sexual 
comercial; uso ilícito de 
drogas o sustancias dañinas 
para el cuerpo, la trata y el 
tráfico, secuestro, torturas 
o tratos crueles, tratos 
inhumanos y degradantes. 


(agchikel 


E 


Este conjunto de derechos reconoce que existen adultos que atentan 
contra los niños, niñas y adolescentes que pueden limitar sus posibilidades 
de desarrollo integral, y reconoce que la responsabilidad del Estado en 
este tema es la persecución judicial de las y los delincuentes que atentan 
o ponen en riesgo la vida de las niñas, niños y adolescentes. 


3. Derechos de participación: aquí se agrupan los derechos que respaldan 


KÉN las acciones organizadas de la niñez y adolescencia, en una sociedad 
CS democrática. Son los derechos que reconocen la ciudadanía y 
А participación social de las niñas, niños y adolescentes. Entre los derechos 


que incluyen en este grupo están: libre expresión y opinión; libertad de 
buscar, recibir y difundir informaciones 

e ideas de todo tipo, | 
de fuentes nacionales 
e internacionales; 
libertad de 
pensamiento, 
conciencia y 
religión, | 
libertad para ) 
celebrar 
reuniones y 
protección en ` < 
su vido privodo, == 
familiar, 
domicilio. 


Todos los derechos mencionados en la Convención y en la LEPINA 
se basan en tres principios: 


4 
E 


(з) 
¿Qué espera el autor | 


que tú pienses o hagas 
al leer estos párrafos? 


Universalidad: todos los niños, niñas y adolescentes los poseen sin 
discriminación, sin importar el color de piel, etnia, sexo, religión 
idioma, si son pobres o ricos o lugar donde viven. 


Inalienabilidad: no se pueden quitar y no se puede renunciar a ellos. 
Integralidad: permiten el desarrollo integral, por lo que no se puede 
gozar de unos y dejar de gozar otros. 


Indivisibilidad: no pueden gozarse parcialmente, es decir que no se 
puede prestar atención a algunos derechos más que a otros. 


e El cumplimiento de estos derechos, es una tarea que el conjunto de la 

] sociedad debe asumir: las personas adultas, familia, Estado, autoridades, 
representantes de instituciones, tienen la responsabilidad de tomar las 

CH mejores decisiones para la niñez y adolescencia. 


RIKUMATZ RK 


Richin kiq'alajisaxik taq 
¿Lo Útz ye'atz'ét ri kumotzi'2 ¿La awetaman chi ri kumatzi' jun chi ke ri na'oj pa jun tzijonem, k'iy 
сһікорі janila Kou pa taq tzijonem chi jun ri ruwach'ulew? Nilitáj achi'el tz'ib'anela' nikokisaj ri 
jun tz'ukunel ajaw, ruxe'el k'aslemal, ruwách aq'om, ruwachib'al ri cholik achi'el ta ri kib'anil 
xokoq'a' chuga! retal na'oj chuga! itz. chuqa kib'eyal гі winaqi', 
Chi kikojol ri ketal chikopi' pa maya" b'onob'ël, ri kumátz achi'el ta k'o jun сһікорі о wachinág, 


loq'oläj ruchuq'a' асһіе! jun ajaw, ruma ті КТу nilitáj cauwách jun chik chikóp. e BEE 


We naxib ij омї chi kiwäch ri kumotzi', nib'ij chawe chi ri Kumara man Pa ta ajna'oj sik'inem yeqil 
jun nikib'án chi ke ri winaqi’, ха хе we уепад apo o e'itzelan. Richin ri taq cholik. Ruya'ik retal 
yekikamisaj ri kitzelanel cauwách yekitij qa, jujun taq kumatzi' nikokisaj yojruto' richin niq'ax pa 
itzel aq!om, Ко re kan e kamisanel ri kik'axäj. qawi ri sik'inem chuqa’ 

achike rutzeqelib'en ri 
Wakami nink'Ut ga chawách jujun taq kumotzi' janila itzel кік'ахёј e tzibanel. 
k'o pan lximulew chuqa’ chijun ri ruwach'ulew. ¡Nink'utuj споме chi 
tawetamaj ruwách kik'aslem! 


al“ulub'a kiwách ri @ 
k°utunik e cholajin pan А 
| . aatz'ib'awuj richin q'ijunik 
Ri K'anti' ya' A chuqa” solik. À 


Pon Iximulew chi kikojol ri itzel kik'axa|j: 


> 
Weg, "Ж 


Nib'arbót chuga' janila na'owináq chi kumáttz, janila itzel гі ruk'axájchi JE 


re гі міпда. Nik'oje' pa chi kikojol taq che’ qkuchi' janila ruxaq che 
chuga' chuchi’ ragán taq уа’, choy chuqo' ri сһ'ар'да tag k'ojlib'ál. K'o 
ye'ilitäj chijun pa rugajib'al kaq'iq' chi re гі Sonara Mexico k'a napon 
chuchi’ releb'al koq'iq'-q'ij ri Costa Rica. 


Ri ral re jun ruwách kumaátz re”, säq о q'àn rub'onil rujey, гі nrokisaj richin 

nuril ruway. Ruma toq tajin nikanon nusiloj pe ri rujey achi'el jun jūt, ri d RA 

jeb'él chi kiwách ri xkale't, xpa'ch o koköj taq ajxik' chikóp richin nikilij, Tatz'ib'aj jujun h 

jun k'às tz'amonel. | taq rub'anikil 

ri Kanti’ ya’, 

ri nuchöl ri 
tZ'ib'anel: 
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Ri q'anak'anti' 


Jun kumatz itzel 
гокахај, Ko pa 
rugajb'al kaq"iq' ri 
Norte America, Central 
America chuqa' pa 
releb'al kaq'iq' chi ге 

ri Sur America. Pa li'an 
ulew nik'oje' re ruwách 
kumátz ге", junelik chi 
kichi' taq tinamit, Jore 
ri nib'qno chi janila' yek'apix kan kuma re kumatzi' re ruma k'iy akuchi' k'o wi. 


Ri rupalem napon chi 1.4 k'a 2.5 etok'al ragán. Oxtz'ik rub'eyal rujolom, k'ago' 
rub'onil rij кїп jujun taq setesik q'ëq xe' tag rij ri nikinúk' jun oxtz'ik, ri k'o jun o ka'i 
cholaj sáq taq k'ix chi rij. Achi'el konojel ri китай", ха xe сһад'а' nel pe, paq'ij 
nrewala! ri' chi kikojol гі taq ruxaq chuga' ruxe' che, 


Toq nijunamaáx kik'in juley chik taq kumatzi' ¡unam kib'anikil, ri taq Nauyacas 
etz'eton chi kan k'ás гопаа' kiwách chuga' man yenab'éx ta achike nib'ekib'ana' 
pe toq уепаа apo. Апіпда yesilon chuga' ye'animáj chauwách jun k'ayewal 
chuga' ketaman chanin ninkijalwachij kik'ojlema richin nikito' ki. Тоа уе'оадх ri 
nimaq' taq kumatzi' janila e к'ауем гота chi jun chi ke ri kumatzi' janila e itzel chi 
jun ri ruwach'ulew. 


Jun aruma toq k'y winoqi' ek'apin ruma re jun ruwách kumátz ге, гота pa taq 
kochoch winaqi' e k'o wi ri taq chikopi' vekif (umul taq ch'oy, соу, xpa'ch). 
Ruma ri' kiy chi ke ri tag k'apinik yek'ulwachitáj pa tag jay. 


Ri sochój 


Jun chi ke ri itzel 
ruk'axáj chi kumátz 
k'o pa rusetul 
ri America e 
rack'alalri"il ri taq 
Crotalino. Etaman 
` © kiwách chi e jun 
Sl Дш Pop ruwach ri niq'ajan 
< == kichinchiy chi kijey, 
niq'ojan richin 
nuya' rutzijol chi ke 
rie k'o chunagaj. 


Ri sochöj nik'iy nik'iy toq nijalon kan, nuya' chik el chi rij jun wiq. Ri jaloj 
nub'án k'a kaji’ mul pa jun juno'. Ri rijiláj taq ruch'akul ri sochöj пікіјёг ki’ 
Kor yetzag el, ruma ri’ ri taq гопора'а' man ja ta ri achi'el nikib'ij chi ja 
rajilab'al rujuna!* ri’. 


Ko ruwách ruch'akul akuchi' nutz'Uk ri ruk'axaj, e k'o chi taq ruch!' ri С) 
rupaláj, гі kiximon ki’ rikin taq jul napon chuxe' ri ko'i' taq ïs јоѕјда rey, 

ke iwokowäq е k'o qa chuwách rukaxtate' toq man nrokisaj ta. Ri taq 
sochöj yekitij гі koköj taq chikopi' chuga' taq kumatzi'. Achi'el konojel 
ri taq ajchinchiy yeralaj kumatzi”, ri ixóq sochój k'a k'o pa ruch'akul ri | 
soqmolo' toq ye'olàx ri kumatzi' o loq хоуа' kan гі saqmolo!. \ 


¿Achike ri 

| kib'eyal ri taq 

ѕосһој kumátz, 
yalan ütz 
natz'et? 


Ri xoq'ojaw 


Ri “xoq'ojaw” kumatzi' jun molaj ri itzel kik'axäj e k'o pa ri Elapidae 
acr'alalri"l, e k'o ра taq loman теа'ёп k'ojlib'ál. K'o retal гота ri jalajój 
taq rub'onil achi'el ri q'án, кда chuqo' q'éq. 


Chuqo' tikirel nigaya' rutzijol chi к'о jun chik molaj kumatzi", гі ¡unam 
kewachin “man qitzij ta” xoq'ojaw kib'i', ri man itzel ta kik'oxàj chuqo' 
кда, sáq chuqo' q'ëq kib'onil. 


Rirub'eyol richin nayo’ kikojol ri qitzij taq xoq'ojow kik'in ri man e qitzij ta, 
nitz'ët rirub'onil chuqa’ rucholojem runupo'o'. 


Ri qilzij xoq'ojaw junam e k'o ri rub'onil кда chuqa’ ri q'än, ri rucholajem 
ja ri káq-q'án-q'éq-q'án. We man nikik*úl ta ki’ ri tag b'onil k4q chuga' 
q'àn man qitzij ta chi xoq'ojaw. 


Ninna'ojij chi awetaman kiwách juley chik taq котаїх e k'o pan 
atinamit. ¿Achike nana'ojij we nak'utuj chi ke ri ate’ atata’, awati't 
атата!" 


e, 


Ge ¿Achike rijeb'él | 
chuqa’ taq retal richin nawil chi | 
"ul гі kumátz jun qitzij 
achk'uljay, Ge 
achike chi 


kumatzi' е Ко 
рап atinamit 
chuga' 
atinamital?2 Rin 
ninb'ij chi jeb'él 
tag tzijonel 
xkikitzijola” ре 
chi rij rije’. 
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Ri Ta'ipan kumátz 


Alaxináq pa Australia, ja re ri ruk'wan гі nab'ey k'ojlib'ál. K'o jun raq'omal, janila 
ruchuq'a' ri ruk'axáj, ri nitikir nikamisan winäq pa jujun ok ch'utaq ramaj. 


Raxröj o chaj k'aqo'j rub'onil, nb'erub'ana' jun oxi' etok'al rupalem, niga 
chuwách yerutij taq ch'oy. 


Ri krait kumátz 


Xo xe nilitáj Asia, 15 mul jotól ruchuq'a' ri rajtzayij гок'ахај chuwách ri ruk'axäj п 
cobra. Nukanoj rochoch pa taq bolsas richin yawár, kaxlan ka'aj chuga"' taq 
tzukutzik xajab', achi'el konojel гі kumatzi' yeb'yaj chaq'a'. 


Q'ëq o xarxój q'ëq rub'onil, rik'in kokój taq cholaj saq kib'onil, ko'öl rujolom. 
Jub'a' 90 ral etok'al rupalem, chuga!' e'ilon ri 1.5 etok'al rupalem. Ye'¡litáj pan 
India, Sri Lanka chuga' Pakistan. Chupam ri гок'ахдј k'o jun kowiláj taq ruk'aj 
k'axaj ri nritzelaj toq nik uxla". 


Ri kan 


Ja ri kumatz itzel ruk'axáj yalan nim Ko chuwách ri ruwach'ulew, nikiq'i' 
ri 5 etok'al kipalem. Nilitáj pa Tailandia, rugajb'al kaq"iq' chi re ri China, 
Malaxia, rugajb'al kaq'iq' chi re ri India chuga! Filipinas. 


Nib'ix chi ja re ri janila na'owinág, nim ruchuq'a' chuga' xib'inel chi 
kiwách гі ch'aqa' chik kumatzi', k'o retal ri cobra ра jotöl cauwách ri 22 
атаа’. Jutaqgil ok toq yeruk'apij ri winaqi', pa ruk'axáj k'o jun kowiláj taq 
ruk'aj k'axáj, гі nrajo' ruto'ik гі qq'omonel richin naq'omáx pan апіпда. 


Ri Rusell kumátz 


Estape' ja re ruk'isib'äl ruk'ojlib'al pa ri rucholajem richin itzel k'axäj, rik'in 
jub'a' ja re ri kumatz ri janila itzel nik'apin гота yerukamisaj гі winaqi' chi 
jun ri ruwach'ulew. 


Ri itzel ruk'axäj k'o jun kamisanel chojechik chupam, ri nritzelaj ri Doch 
chuga! п taq wachináq k'o chupam ri k'ik'. Nilitáj pa Sri Lanka, rugajb'al 
koq'iq' chi re ri China, India, Javam, Sumatra, Borneo chuga' pa taq 
islas e ko chunagaj. Chaj k'ago' rub'onil rik'in taq surusik etal q'ëq 
k'aq'oj kib'onil. Man nuq'i ta ri jun etok'al rik'in nik'aj rupalem. 
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¿Achike ri jeb'él 
rub'eyal natz'ét 
chi re ri Rusell 
kumatz? 
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Ја re' ri yalan itzel ruk'axáj ко pan Africa. Nuq'i' ri 2.5 etok'al rupalem, 
chuga' e'ilon ri 4 etok'al kipalem. Petenäq ri rub'i’ гота ri а'ёа rub'onil 
pa ruchi”. Jalajój ri rub'onil achi'el ráx (q'equ'm o q'anq'ój) chuqo' 
ch'ich' chaj. Jore ri kumátz апіпда nik'apin, nitikir nik'apin pa 4.5 
chuqo' 5.4 etok'al pa jun xil ramaj (16 chuqa’ 20 Km/ramaj). 1.6 
kilogramos ralal chuqa’ nik'axe' jun 11 juna’ itzel runa'oj. Ruk'amon 
ruwách pa jalajój ruwách tew k'atán achi'el pa taq q'ayis, k'ichelaj, 
rqo'orik taq ab'aj juyu”, juyu' k'ichelaj chuqa’ ch'u'úl taq ch'qb'àq 
k'ojlib'àl. 


Nrokisoj ri апіпаа ranim richin nanimáj chuwách ri k'ayewal, toq man 
yeruchäp ta ri yerutij. Jun wi nik'oje' man nisilon ta, jutaqil nanimaj 
toq k'o oyowal. We jun q'eqakumátz nuna’ chi chapon chik chuga' 
chi man nitikir ta yeruxib'ok гі yenago richin, nitikir nrelesaj k'iy ruk'axaj 
richin nutzuq'ij kan. 


Jun q'egakumaátz nitikir nukamisaj jun winäq pa 20 ch'utaq гатај, xq 
chi pa 30 o 60 ch'utaq ramaj jumul nikäm. 


Jantape,, ri kayewal chi kikojol гі winaqi' kik'in re 
kumatzi' re man kan ta nik'ulwachitaj, ruma chi re 
kumatz re”, nikig'at ki”, (jik chi к'о pa ruch'akul chi 017 
nuna’ папітај chi kiwäch ri yekamisan richin). Ruma 
ri”, we jun q'ij nawil jun kumátz, man taxib'ij амі’, гота 
nab'ey rija’ xtuxib'ij ri chuqa’ xtanimaj el aninág. 
Chuqa' man tatojtob'ej nakamisaj o naxib'ij, гота 
xuch'9b' chi nawajo' 
nab'án itzel chi re, chi ri’ 
toq xtrajo' xkatruk'apij. 
Tanataj chi janila e 
апіпаа chuqa’ achi'el rat 
xtrajo' xtukól ruk'aslem. 


Mariela, ri Katáy tzij 


Ха'ајап ri tzinich'ich'. Ri ak'wala' e k'o 
pa tijob'ál yekik'ol yekinuk ri kitz'¡b'awuj 
chuqo' juley chik wachináqg. Ja xapon 
ruk'isib'ál q'ij richin tijonik pa tijob'al. 


5012 ix 
b'enáq wal? 
¿Achike 
кака’ na'oj 
xiwetamaj 
wakami? 


Ri achi tijonel, 
nub'ij chi wawe' 
Iximulew, ха 
b'ama konojel ri 


е q'atöy tzijkiyon e achi'a”. 


E jujun ok ri e ixoaí', kan 
tikirel ye'awajilij rik'in ruwi' 
OO OO. ¿Achike ta rumg 


Man wetaman ta ... 

Po we jeb'él natijoj awi', chuga' 
nakanoj rub'eyal richin yak'oje' pa 
taq moloj, k'o na wi jun q'ij yatok 
q'atöy tzij richin atinamit. 
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Kool tzijonem 


“Rujunamaxik ri naj e 
k'o ра tz'ib'anem rik'in ri 
nunaoj rin.” 
Tz'ib'anel Mario Enrique Саха) 


Toq nasik'ij ruwa wuj 
Katz'inel nakanoj ri junan 
chuqa’ ri kikojolil ri runa'oj 
гі tz'ib'anel rik'in ri qana'oj 
qa röj. Re re' уојгиїо’ 

richin підајікіб'а rub'anikil 
ri gana'oj. 


Ri Mariela nel pe pa ruwaq rupalb'al 

tijonik. K'a ri’ niq'ax pe pa nab'ey 
ijonik chi ruk'amixik ri ti 

ое! 


77У 
ye — Z =. 


rupalb'al 


а 
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Jun tz'eteb/ál: 

Ri nub'ij jun chik wináq 
Konojel ri ak'wala' k'o 
ruch'ojikil 

richin yeb'e pa tijob'ál., ri 
ri” K'o chi man tojel ta. 


Ri ninq'ijuj 


Wakami ӧј k'o pa ѕаа!іј, rijáb' k'a majani 
nuga”. Janila poqolaj k'o pa b'ey. Ра 
wo'o' waqi' ragán k'an аро, chuxe' 
rumujal jun menstan kan che”, k'o ri 
Estela, ri rute’. Rija’ e royob'en ruma 
xuk'ayij yan kan ri ruway pa k'ayb'ál chi 
re гі tinamit. 


Tikirel naq'ijuj: 


- Ке гі’ ninq'ijuj chuq'a 
ruma e k'o ak'wala' 
man yekowin ta yeb'e 
pa tijob'ál ruma manáq 
pwaq. 

- Man niqa' ta chi nuwách 
ruma e К'о winaqi' ге’ xa 
xe nikiya' ruq'ij гі k'ayew 
chi nikitoj. 


¡tijonel xuyo' kon jun 
qasamoj, chi tiqotz'ib'oj ра 
ruwi' ri niqob'àn ta we бј q'atóy 
tzij ta richin gatinamit. 
¿Tikirel ta k'a yinqto', пап? 


ulub?a kiwách ri 
b. leutunik e cholajin pan 
atz'ib'awuj richin q!ijunik 
chuqa” solik. 


¡Wakami nuqo' 
chwej Nuyakon kan jun tzijol wuj 
richin ri q'otóy 17]. Ja rel xrokisaj 
junab'ir kan toq nub'ij chi ke ri 
winaqi' chi nrajo' nok q'atdy tzij. 
Chi ri tz'ib'atál kan гопоје! ri xusuj 
we napon pa q'atb'al tzij. Ri tzijol 
wuj ri’ tikirel yatruto'. 


Toch'otik 
b'ey: Ri man 
nuk'un ta 
chuqa’ yalan jul 
rupam. 


ї la’ yekib'án jujun q'atóy taq 
~ tzij richin tinamit: 
Rijeb'él taq 
n ochoc 
| ¿Junam ta ka 
CN гі ana ol rik'in 


runa'oj ri 
tz'ib'anel chi 
rij ri nikib'án ri 
д'асоу taq tzij? 


Tabu jun na'oj 
ri junam chuqa’ 
jun makan ta 
junam. 


Toq e b'enáq chuwách ri ol chuga' e b'enáq 
pa jun tochotik Dev chi re’ ri k'ichelaj, xq'ax jun 
jeb'él tiwachin ch'ich', ke wi e b'endg rije’, ker 
benáqg chuqa’ ri ch'ich', kan xerumuq kan pa 

pogolaj, ruma yalan chanin b'enäq. ( kd 


k'a jub'a tuloq’ la 
ruch'ich' гота ri’ nrajo” 
nretz'ab'ej. Wakami b'enäq pa 
k'ak'a' rochoch. Titzu’ ра гом! 
la juyu”. La тата’ k'ak'a' jay la’ 
richin la q'atdy tzij. 
Ха k'a jub'a tub'án, ja la” jun 
chi ke ri nimoo' taq rusamaj. Ke 


Kor xb'e pa jun 


chojmin richin xe'apon chi # 37 
kochoch. a , 


Ri Estela, ri Mariela сһоаа' ri Joel, xkijech'ej 
apo ki' Kor" xepa'e jun mei - 
P Wakami 
ninb'ij chawe 
jun chi ke ri nikib'án ri 
gatóy tag tzij. 
La b'enáqg chi la” ja ri 
ү qlatóy tzij, jun chik chi ke ri 
nikib*án ja ri yatikik'is kan y 
pa pogolaj. 225 


¡Kixel el pa 
nub'ey! 


alan b'isN ` 


mon ninwil 
ta ri 
nutata’. 
Ja xub'án 
yan ES jun 
| U 


tib'easamá 
j po Armita 


Ke chuga! гі’ rin kan 4 x 
yib'ison rumo ri 
atata’. Janila yimayon гота ri 
румда man yojrub'án ta chik, ruma 
ri' ningu’ chi, re juna! re”, ri Joel 
man xtib'e ta pa tijob'al. 


To ri Mariela xatin k'a г’ xwa’ chi paq'ij, k'a ri' 
xuk'utuj chi re ri rute’ ri tzijol wuj xusuj chi re, 
кат” xusik'ij. 


Ri Mariela такап ta Útz попа riruk'u'x 
ruma ri xutzijoj ri rute’ chi re ke chuga! ri’ 
ruma ri rusamaj vo op kan pa tijob'dl... 


1 


"Я 


Pa ге wujre' nub'ij ri k'o ta chi 
rub'anon гі q'olóy Tall po man rub'anon 
ta. Titzu' na pe, rub'i'in chi nuya' tz'aq 
xtinb'án chi re гі nusamaj? pa ruwi' ri b'ey ri ninb'án toq yib'e pa 
K'o chi wakami ninb'án. Chwa'q tijob'al ronojel q'ij. Ja po, e rub'anon 
chuqo' кор") man xtijame' ta nuwách. juley chik samaj achi'el ri ruloq'ik ri 
Ko chi ninto' гі nute’ pa ruw!' jalalój Кака’ ruch'ich” ke chuqo' ri ri jeb'ël 
samoj. rochoch. 


| ¿Achike ta 


Xb'e kotz'e' xujeloj apo ri Joel, rije' ¡unam 
yewdr. Niq'ijun pa ruwi' гі k'o chi nutz'ib'aj, 
еда! xok ga ruwaran ja xucháp qa waran. 


Ха'ах ri tiq'aq'ij xa xe xuto' ri rute’. Chi rij ri 
ruwa'in richin chaq'a” ja xuchádp b'is ruma ja 
xok ga ri ag'a', xutojtob'ej xutz'uk ri rusamalj. 


i ==] 
¿Achike ta rub'eyal nintz'uk 
ga ri nusamaj2 Man wetaman ta 

ninb'án. Janila in kosinäq... ¡Ay yalan 
chik nuwaran ...! Kib'ewár na. Rik'in jub'a 

O q 4 Ві kich'ab'ál konojel ri taq xi'l, хек'ууап richin 

l le я ri Mariela pa kilewal ri achik’. Riruch'at хоро 
j qa ri’ chi jun ch'ich'. K'a xuno' ja rija’ k'wayon 

richin. Man пїс'ах ta po ruwi' achike nub'án 

chi re, po jeb'ël ruk'waxik nub'án. 
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Kaqchikel 


Xeruxikin б'епда ri ti ruxib'al Joel rija’ nub'ilo': 


iJo' chonin...! 
iJo' chanin...! 
Tiqob'ono' achi'el 
sutz' chi re la 
poooloj... 


Mariela man xunimaj ta tzij rija’ xuq'át ruchug'a' ri ch'ich' toq xqpon xekixikin ri ixoqi'. 


¿Niq'ax рап awi' ri 
sik'inem? 


Ri Mariela nrachik'aj chi ja rija’ гі хок nab'ey ixóq q'atóy tzij chupam ri ruk'aslem ri rutinamit. Pa 
rachik', xapon junam rik'in гі Joel, akuchi' k'o ri yojtajnáqg q'an. 


¿Achike Ір'апоп iwonojel? 
¿Lo Útz kiwách ri iwach'alal? 
Nuk'amon pe chiwe jun ka'i’ oxi’ 
rute’ alal ikok'in ab'áj richin ninuk' 
riig'an. 


ab'anon Mariela. 
Kik'in konojel ri 
achk'uljay xtiganuk, 


кР! Xb'e chik ga jub'a ri ramaj, ri Mariela xb'epo'e' 
K'o К. o o chuwách jun aq'omab'ál jay richin ri q'atb'ál 
i kaka чоро Wakami ada tzij, rija’ xukanoj rub'eyal richin qajinäq ta jub'a 
xtikoje' ta chik jun q'aynäq ruwi' kajil ri aq'om. 
gatijob'al. Сһода’ 
хік'оје' jun кака’ qa k'ayb'ál jay ¿Achi'el ix | а 
akuchi' ш ri ruwách b'enáq wawe’? 
Janila xtiga' chi kiwách ri winaal' ri 2 Katzinel = 
s gojináq kajil taq chuxtëq, maraxan » d GENEE 
| Р xtipe koyowal ri yelog'o AJ ch'akulal. 


Nik'is yan. 
D „== 


| 
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Kaqchikel 


Xeb'e chik jub'a pa kib'ey pa ri kich'ich”. K'a ri’, tawoyob'ej na xcho' ri Joel, ruma ri' xepa'e 
chuwaách ri jun tz'ajb'an talutz'ib' b'onon cauwách tz'ajon ab'áj ri ojer kan yalan rutz'ilol. Wakami 
ronojel wachib'ál e р'апоп chuwách ri nutzijoj ri rutzijob'al chuqa’ rub'anikil ri ruq'a’ qatinamit. 


¡Jeb'él ok xub'án 
kan re jun tz'ajb'an talutz'¡b' reg 
xqab'án kik'in konojel гі акма! richin ri 
tijob'ál! Rik'in re jun tz'ajb'an talutz'¡b' 
ге’ xtigajowaj ri qatina 


Ke taq la apo, гі samajela' nikik'is yan ruwigoxik ri ruk'ojlib'al ketz'anem ak'wala' richin гі tinamit. 
Yekitik jalajójruwách chi kotz''j, yekib'onij ri ruxikin jay ke chuqa’ ri' yekinuk' kichi’ ri b'ey. 


kichin konojel ri 2 Al 
ak'wala"? " ` 7 ruwi' richin jun кап chi 
⁄ ulew ri xtijalwachix ruwách. N 

Xtik'oje' muxanib'ál, 

ruwajay richin etz'anem, 

kikojlib'al kotz''j chuqa’ j 

pwadb'ál. Tatzu' jeb'él , 
yesamáj chi ixoqi' chi 

achi'a”. 


¿Xatz'ét yan la rusaqil jay? 

Jalajöj kib'anikil la taq 
wachib'ál. ¡Wawe' man xa xe ta richin 
etz'anen richin chuqa’ nawetamaj k'ak'a' 
taq na'oj! Kan jeb'él xtub'án kan, ruma гі 
ak'wala' гокатоп niqoyo' Útz kiq'ij. 


E К'Т] te'ej 
tata'ajre' man yekowin ta 
yekitäq pa tijob'al ri kalk'wal. 
E Ко yan chik re’ ха xe nikitäj el 
jun chi ke ri kalk"wal jun juno', ri 
jun chik juna’ yeb'e chij jun sol. 
Ruma гі’ e k'iy ak'wala' man nikitz'agatisaj 
ta ri kitijonik. Ri Кака’ samaj kichin ixoqi' 
nuya' q'ij ri e k'iy асаа yekowin 
yekitág el ri kalk'wal 
pa tijonik. 
е W: E 
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Ri Mariela хра'е' jumej richin nitzijon rik'in jun 
molaj ixoqi'. Rija nuqu' chi rajowaxik niya'ox 
kisamaj achi'a chuqa’ ixoqi'. Rija’ retaman 
chi ri ixoqi' yekowin yesamajájchuga” 
nikik"waj рмда chi ке гі kach'alalri'il. 


Pa ruk'isib'ál, ri Mariela chuqo' ri Joel хера'е' 
chuwách гі Wayakan che’ wakami makan ta 
chik mestan kan rub'anik. Ri wayakan che” jun 
nimaláj sipanik k'o chuwách re Ab'ya Yala 
ulew ri tikirel nusipaj chi re гі winoqil. Nuya' pe 
jun jub'ul ruya'al, ri nik'atzin richin nib'an 
oO om chi re, гі nraq'omaj ri rug'axomal b'aq 
tyojil chuqa’ ri ojob'. Ха xe chik jun chi ke re 
che' re' Ко kan ke tag re”, ri rija'tz tikirel nitik. 
d + m" 
Ka wayakan re 
kan nigachajij rik'in 
re jun kokri К'о 
kolz'i'j chi ruchi”. 
Chwa'q kab'ij аро 
xtigaya' jun Útz retal 
rixtinatan chi qe ri 
rejgalem.. 


<S PE 


Kaqchikel 


Mi 


M IAS 
¿Achike ta K'a ko na h NE \ 
chik ch'aga' j ri k'atzinel chi ` 
somoj nib'on. K'o nrojo' no chi N 
nanqo'ojij nib'on jun rochoch ri 

nab'án rat nik'aj rupalb'al tijonik. K'o 

Mariela? chi yenuk' ri b'ey. K'o chi 

niqaya’ kisamaj k'iy ixoqi' 

chuqa’ achi'a’ richin ke ri 

man k'atzinel ta yeb'e pa 

. Armita. K'o chi nigak'waj 

kisqqil chuqo' ch'ojchoj 

kiya' po ronojel 


to 


¿Niga' 
chawach ri 
nub'ij ri 
tz'ib'anel pa 
ruwi' ri samaj 
ko ta chi 
nikib'án ri 
Ф'асоу taq 
tzij? 
¿Achike ruma? 


Eqql eqol xok riruch'ob' ri q'ij ра rochoch. Jo xekaritzitzin pe гі тата’ ак", Ri Etz'anel náj 
nib'a'on pe. Ri ch'ich' едо! xok chik qa ruch'at ri Mariela chuqo' ri Joel. 


À 


h Y q D 
4 EN 


Xuna' ruwách ri Mariela. Chanin xuga' pa rujolom ri xrachik'aj. Kan xtzopin pe pa ruch'at toq 
k'a ma joni па nuna’ ruwách ri rute'. Ja xucháp ri ru che” tz'¡b'ab'ál Kor" xutz'ib'aj: 


Ko jun wachik, 


Ninwajo' yinok д'аїбу tzij pa nutinamit. Ninwajo' nink'ut chi ri ixoqi 


junam 
ketamab'al kkim ri асһга. 


Toq xkinimár ków хкіѕатај richin уќооп pa ruwi' ruk'ayewaljun 
ruga'tinamit ke chuqa г’ richin ninya’ q'ij chi konojel ri winaqi’ nikil ta 
rutzil kik'aslem. 


E jub'a ok ixoqi' е q'atëy tzij ruma k'ayew chi re jun ixöq nril el 
rub'eyal ri k'aslem. 

Wakami in jun ti xtán ri nisamáj ра juyu’. Yik'iy ра juyu' kik'in ri ti 
nuxib'al chuqa ri 

nute’. Man nitikir ta nik oe qik'in ri nutata ruma rukanoxik samaj. 


Nintijoj wi chuwach b'olosaqil. Richin ninwil jub'a nuya ко chi yib'e pa 
jun wopon ya Ко ke taq п. 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb’al tijonik 


Kaqchikel 


Chwaq kab'ij apo, toq xkinok даїбу tzij, man xtinb'án ta achtel nikib'án la 
ch'aqa chik, chi ri 

kimasaj nikib'án ja ri mama taq kochoch. Man niqa ta chi nuwäch toq 
man niya ta junam 

Ка) ri winaqi chuqa toq e mestan kan ri tinamit. Xtink'asoj kik'ux ri 
achk'uljay richin ke 

гг niqamël аг Kart xkojch'ojin chuwach ri champomal, richin nib'an rutzil 
ri ruq'a 

gatinamit, ri qatijob'al, ri Ја/ајӧ) taq q'an, ri ruk'ux tinamit, ri k'ayb'àl jay, ri 
Juley chik. 

Wakamin wetaman chik. Yenwajo' ri wach'alalri'il chuqa ri ruga’ 
nutinamit. Ri 

nimawachik’ chi Ко ta jun q'ij xkinok q'atöy tzij. 


Mariela 


d'r FT Cha 


аз m 
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Idiomas 


com un origen с 


Con ocasión del wagxaqi' b'atz, еп la escuela Kikoten de San 


Andrés Semetabaj, se realizó un taller sobre los idiomas mayas y 


su historia. Al taller fueron invitadas personas de comunidades 
lingüísticas q'anjobal, mam, q'eqchi' y kaqchikel. 


Entre las actividades realizadas, se organizaron grupos para que 


elaboraran o buscaran una composición en la que se utilizara 


un idioma maya. Uno de los grupos estaba formado por Ixchel 
(mam) Ak'abal (k'iche”), Yuliana (kagchikel) y Santiago (q'eqgchi”). 
Este grupo decidió aprovechar un poema escrito por Humberto 
Ak'abal. Entonces, cada quien tuvo oportunidad de escribirlo en 


- == 


OMÚN 


Por Juventino Simón 


Seguir el hilo del tema: 
Consiste en descubrir la 
relación de secuencia 

que hay entre los temas 
que se tratan en la 
lectura. Para utilizar esta 
estrategia puedes hacerte 
estas preguntas: 


1) ¿Cuál es el tema 
principal de la lectura? 

2) ¿Cuál es el tema de 
cada párrafo? 

3) ¿Este párrafo habla 
de lo mismo que los 
anteriores? 

4) ¿Cómo se relaciona 
cada tema con el tema 

principal? 


E Responde las preguntas EK 


su idioma para luego leerlo al resto de su grupo. Al final escogieron 


la siguiente versión: 


Ri chupil q'aq’ 

Ri taq chupil q'aq' are ri”, ri ch'umil 

гі xe'qaj uloq cho ri kaj, 

are k'u ri ch'umil are ri”, ri chupil q'aq’ 
ri man xekwintaj xe'qaj uloq. 
Kakichup kakit'iq ri kicháj 

rumal k'u ri' kuq'i' jun aqab' chike. 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb'al tijonik 


Luciérnagas 

Las luciérnagas 

son estrellas que bajaron del cielo 
y las estrellas son luciérnagas 

que no pudieron bajar. 

Apagan y encienden sus ocotíos 
para que les duren toda la noche. 


М 


М 
Т 


numeradas en fu cuaderno € 
_ para pensar y resolver. < 


poa, 7 


@ ¿Cuál es el | 
| tema del primer | 
párrafo? 


Mientras el primer | 
párrafo trata de 
un taller sobre los 
idiomas mayas y su 
historia, el segundo | 

párrafo trata de: | 


£ 


Kaqchikel 


. Cuando 
Mientras el SEN 
f ; finalizaron, 
primer párrafo j E 
Yuliana comentó 
trata de un 


que había sido 
muy interesante 
escuchar la 
manera de hablar 
en el idioma maya 
de cada quien. 
Que una de las 
cosas que llamó 

su atención fue 
que, aún cuando 
hablan idiomas 
mayas distintos, 
hay palabras que 
se parecen en 
pronunciación y 
escritura. Entonces, 
como un trabajo 
extra, entre todas y 
todos, elaboraron 
el siguiente cartel: 


taller sobre los 
idiomas mayas 
y su historia, el 
segundo párrafo 
del trabajo 
hecho por un 
grupo, el tercer 
párrafo trata de: 


expresiones | 
EE 


EE 


Ixchel comentó que el trabajo hecho le hacía pensar que realmente 
eran hermanas y hermanos miembros de una gran familia. A ese 
comentario, Ak'abal, agregó que eso era parte de la razón por 

la que se debía mantener el uso de los idiomas mayas. Santiago 
agregó que esto era un derecho que nadie podía quitar. 


Una vez presentado el trabajo, una persona participante en el taller 
explicó: 


El hecho de que haya palabras o partes de palabras que se 
parecen en los idiomas mayas, se debe a que la mayoría de idiomas 
proviene de un mismo tronco. Es como que las ramas de un árbol 
fueran los distintos idiomas y que el tronco fuera el mismo. 


Agregó: Según estudios, en el siglo XVI los idiomas Kaqchikel, Kiche 
y TZ'utujil eran considerados como dialectos de un mismo idioma y se 
derivaban del idioma madre, protok'iche', hace unos quinientos años. 


Los siguientes mapas muestran la distribución aproximada de los Dialecto: 
idiomas, tomando en cuenta algunas migraciones recientes: Variante de un 


idioma que se 
e N 


habla en un 
territorio. Es el 
mismo idioma 
pero posee 
formas, palabras 
y expresiones 
propias. Por 
ejemplo, hay 
un Q'eqchi’ del 
norte de Alta 
Verapaz y un 
Q'eqchi’ de San 
Pedro Carchá, 
municipio 

del mismo 
departamento. 


Sub-familia 
ch'ol-tzotzil 


Villahermosa 


Sub familia 
huasteca 


Subfamilia 
chujeana- Subfamilia 
kanjobal quicheana- 


Quetzaltenango Guatemala mameana 


División Rama Grupo Idioma 


Wasteko 


1. Wasteka Wasteko Chikomuselteko 


Protomaya 
1. Yukateko 
2. Yukateka Yukateko 2. Lakandón 
3. Itzá 
4. Mopán 


5. Ch'ortí 
Chaot 

6.Ch'ol 

7. Chontal 


Occidental 3. Tzeltal Mayor 


8. Tzotzil 
Tzeltal 9. Tzotzal 


10. Tojolab'“al 


4.Q'anjobal Mayor Chuj 11. Chuj 


12. Q'anjob al 
13. Akateko 
14. Jakalteko 


Q/anjobal 


15. Mocho 
16. Muchu 


Oriental 17. Мат 
š 18. Tektiteko 


19. Awakateko 
20. Boil 


6. Kiche Mavor 21. Q'eqchi 
22. Uspanteko 
23. Sipakapense 
24. Sakapulteko 
25. Ach! 


26. Kiche 
27. Kakchikel 
28. Tz'utujil 


Poqom 29. Poqomam 


К Ja 30. Poqomchi’ 
Tomado de: Nuevas perspectivas para la construcción de un 


estado multinacional. Son Chonay, Elsa, Cojtí, Demetrio y 
S Guaján, 2007. _/ 
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Mapa lingüístico de los idiomas mayas de Guatemala 


Guatemala tiene una riqueza de idiomas que se hablan en diferentes 
regiones del país. Todos esos idiomas tienen un mismo origen y por eso 
existen palabras parecidas en pronunciación y escritura. 


RETAL IXIMULEW 
Mapa Lingüístico de Guatemala 
Idiomas mayas, xinka y garífuna 


BELICE 


Inglés, Español y Q'eqchi’ 
También se habla Mopan y Garífuna 


OCÉANO ATLÁNTICO 


DUT 


iS 


HONDURAS 


EL SALVADOR 


Los hablantes de Xinka e Itza’ 

son pocos en número (menos 

de 100). Se utiliza este símbolo D (ШИИ!!! ||| 
para designar el lugar donde zona multilingüe | ШШШ | | 
está la mayor concentración de И | 
sene, sonado ovonce еа "` 


OCÉANO PACÍFICO 


uentes: 
Proyecto mapeo lingüístico: SEPAZ, UVG, Et al. 
Dr. Michael Richards, director. 
http:// www.inforpressca.com/municipal/mapag.htm 
Adaptaciones, Banb'al Wuj -DIGEBI- 


aii Pp. oO P 
Este mapa está basado en el Censo de Población de 1994. No es un mapa étnico, zona bilingüe Poqomchi" - Q'eqchi || 
ni histórico, ni de territorialidad indígena actual. 


CO 
Wuasteko Estados mexicanos de Veracruz y San | 110,000 personas El más diferente respecto 
a Е 

O Jg, Die Ple | 
Yucatán, México en México 

eegen Lc MN j] 
Partes de Belice, Guatemala peligro de extinción 

Itzá 12 personas Idioma Yucatecano 

Z. hassa ~ Pa T | 
Petén, Guatemala extinto 


Chol Chiapas, México 130,000 personas Se indica que este idioma 
junto con el chontal y el 
chortí, estaría relacionada 
con el idioma maya 
clásico. 


Guatemala idioma chol; en peligro 
de extinción. 
Tzotzi Chiapas, México 265,000 personas Gran cantidad de 
monolingües. 
monolingües. 


SE 
municipios. 
o рорї’ 
Akateko San Miguel Akatán y San Rafael La 50,000 personas 
Independencia, 


Huehuetenango; Guatemala. 

Chuj Huehuetenansgo y frontera entre 40,000 personas en Huehuetenango | Lo hablan 9,500 

México y Guatemala. refugiados que están en 
la frontera entre México 

Guatemala. 

Q'eqchi’ Petén, Alta Verapaz y Belice. 400,000 personas Lo hablan 

aproximadamente 12,000 

personas que emigraron 

a El Salvador. 

Uspanteko Uspantán, El Quiché, Guatemala. 30,000 personas Lo habla Rigoberta 

Menchú, guatemalteca 

que obtuvo el Premio 

Nobel de la Paz. 


Guatemala. 
Guatemala. 


Tekiteko Tektitán, Huehuetenango, Guatemala. | 1,000 personas en Tektitán y 1,000 Idioma en peligro de 
o teko refugiados en México extinción 


Kiche Chichicastenango, Quetzaltenango, 2,000,000 personas Idioma utilizado para 
partes de Los Cuchumatanes y escribir el Popol Vuh. 


migrantes residentes en la capital; Humberto Aleabal es 
Guatemala 


una persona que ha 
promovido el K'iche' a 
través de su poesía. 
Cubulco y Rabinal, Baja Verapaz; 85,000 personas El achí se toma como 
Guatemala una variante del Kiche, 
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Kaqchikel Parte de la capital, Chimaltenango, 400,000 personas Los Anales de los 
parte de Sololá; Guatemala. Kagchikeles es un 
documento maya escrito 
en idioma Kaqchikel. 


TZutujil Comunidades de Atitlán, Sololá y 90,000 personas Es hablado únicamente 
Suchitepequez Guatemala por el 0.7% de la 
población. 


Sakapulteko Sacapulas, El Quiché, Guatemala 40,000 personas 
Sipacapa, San Marcos, Guatemala 18,000 personas 


Poqomchí Purulhá, Baja Verapaz, Guatemala 90,000 personas 

Santa Cruz Verapaz, San Cristóbal 

Verapaz, Tactic, Tamahú y Tucurú de 

Baja Verapaz; Guatemala 
Poqomam Baja Verapaz, Guatemala; y El 30,000 personas 
AER AA 


al 
Garífuna zabal Se estima que son mas de 600,000 Aunque no es un idioma 
residentes en Honduras, Belice, maya se presenta por 
Guatemala, Nicaragua, el sur de ser criollo. Es una 
México y Estados Unidos combinación de palabras 
francesas, inglesas y 
Ө, españolas. 


¿Cuál es el 
idioma que tiene 
mayor número 
de hablantes? 


¿Cuáles son los 
idiomas que 
están en peligro 
de extinción? 


С) ¿En qué lugares 


se habla el idioma 
Chuj? 


¿Qué idiomas 
tienen menos 
de 200,000 
hablantes? 


Después de escuchar la exposición, Yuliana dijo: Un aprendizaje 

importante de nuestro trabajo es darnos cuenta que somos parte de 

un mismo pueblo, que somos de un mismo origen aunque nuestros 
Be idiomas han cambiado. 
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MN Pë 


pa 


"ulwachinik 


R f 9 ef 9 lib: / Rogaxik D ri 
oq tzij E 

a Ё 0 p a Ri R О) I q SE tzij nigatagej 
ri ruk'u'x ri mob'ab;, 


Г j ak wala' chuqa’ chuqa’ niqatz'ët ri rub'eyal 


kiximon ki’. 


opoji k'ajola' 
q рој. aj H Re re tikirel nab'án toq 


ye'b'án re k'utunik re”. 
¿Choj chi rij nitzijon ri 
mob'ab”? chuqa’ ¿Achike' 
ruk'u'x ri tzijonem? Toq 
nasik'ij ri jun chik 
mob'ab' Ko chi nak'utuj 
¿Re mob'ab' ге’ nitzijon ta 
k'a chi rij ri jun kan 
mob'ab'? ¿Achike k'ak'a 
na'oj nutzijoj? 


ak’ulub’a kiwác 
k*utunik e cholajin pan 4 
amatz'ib'awuj richin q!ijunik4 
4 chuqa” solik. 


Wakami ра tijonijay, ri tijonel xuk'utuj: 
- ¿La Útz nina’ yixok xtani' we taq alab'oni'?2 ¿Achike ruma? 
Öj k'iy xojtze'en toq xgak'ax ri k'utunik, jujun xkib'ij ja гота Útz nikikna' 


ye'etz'an, yesik'in, nikicháp anin, ke chuqa’ ri' ruma Útz nikina’ nikanon 
kiwách, yek'utun ke chuqa’ гі’ пікіудк kitze'n ri juley chik. 


¿Choj chi rij 
nitzijon ri 


Kor" xuk'utuj: 
- ¿Konojel ri taq xtani' chuqa’ taq alab'oni' junam Ko us 


Pa rutikirib'al man xojkowin ta xgak'ulub'a ri tzij, k'a runaj xqob'ij chi ja”, 
гота junam gacr'ojib'al. K'a ri’ ri tijonel xusol rub'ixik chi qowàch ri 
nikig'axaj ri ak'wala' chuga' ri q'opoji' k'ajola”...to ха'ах pa qowi' chi 
тап junam ta qaq'ij niya'ox. 
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Xutzijoj chi qe chi маме’ Iximulew, pa taq тер'а' ruq'a’ tinamit, 
e k'iy ak'wala' chuga' a'opoji' k'ajola', k'iy rub'eyal kitz'illon ki”, 
e Ko re' k'a e kokój na po К'о chi уеѕатдј richin nikig'axab'ej 
ki”, ruma xemalix kan, ie k'o chi nikib'án kik'aslem pa b'ey, 

e Ko re kitz'ilon Ki ruma уепаа kuma e nima'q taq winaaj', e 
ko re' ruma meb'a'il ri te'ej tata'aj Ко chi kw yesamáj ruma гі 
yekimalij ri kalk"wal. 


¿Re mob'ab' re 
nitzijon chi rij ri jun 
kan mob'ab”? 
¿Achike Kaka 
na ol nutzijoj? 


Toq xqak'axaj ronojel, soos pa qojolom ri ak'wala' chuga' ri q'opoji' 
Kajola” ко ri kan k'atzinel chi ke, achi'el ri kiway, kitijonik chuga' 
kiraxnaqil ке chuqa’ гі’ chi ke'ajowáx, chi Útz kitz'etik tib'an chuqa’ chi 
ütz ta nikik"waj ki kik'in juley chik, xa xe ker" ri kik'iyinem majun niq'ato' 
richin. E Ко k'a juley chik ri kitz'ilon ki, k'o nig'ato' гі kik'iyinem, po ri 
k'ayewal ja ri e K'o jujun ri xetz'ilox yan. 


Richin піс’ах ра qowi', ri tijonel xuk'Ut chi qawách ге jujun na'oj ге": 
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Ri nikik'ulwachij 
ri ak'wala' 


Ak'wala' chuga' 
q'opoji' k'ajola' 
majun kik'ayewal 


Ak'wala' chuqa’ 
q'opoji' k'ajola!' ri 
e ch'ipil chi 
ruchi' k'ayewal 


Ak'wala' chuqa’ 
q'opoji' k'ajola' 
ko kik'ayewal: 
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richin Ötz yek'iy Útz пікіс'ахаб'еј Кі". 


Kib'anikil 


Re ak'wala' chuqa’ q'opoji' rei kan jikil kik'iyinem ke 
chuqo' гі’ nkokiwaj kich'ojib'al. 


Ek'ás okuch k'o Útz k'aslem Ko kipwag ri nito'o' kichin 


Е јат’ ri ak'wala' chuga' q'opoji' k'ajola' k'a ja ri' 
nixoch'ix kich'ojib'al. Jun tz'eteb'ál, ri ак'маіа' chuga' 
q'opoji' k'ajola' nikixupuj q'aq’, nikisu' ruwách ch'ich', 
уејоѕа'іп xajab', уекірахіј ab'aj, yekipaxij lemet’, 
chuq'a juley chik, ruma e tz'ilon pa samaj. Re re’ 
nuxoch'ij kik'iyinem, kim jub'a yekajitáj chuqa’ 
nuxoch'ij kiraxnadil. E k'iy re’ e kaminäq pa samoj. 


Ruma ri rupogonal samoj kilon, ri ak'wala' ke chuqa’ ri’ 
ri q'opoji' k'ajola' nikijech'ej el ki pa tijob'ál ke chuga' 
ri' richin nikik'astaj ki”. 


Е ја гі’ ri ak'wala chuga' q'opoji' k'ajola' ri Kilon 
k'ayewal, re re' ruya'on kan retal pa kik'aslem, kan 
niwachin toq nitzijon kik'in winaqi' ke chuqa’ ri 
niwachin pa kich'akul. 


E jo ri' ri ak'wala chuqa’ q'opoji' k'ojolo' ri nik'atzin 
kitl'oik kuma winagji' ri k'o ketamal pa ruwi' re 
k'wayewal ге’, richin veel chupom re jalajöj k'ayewal. 
Achi'el ri ak'wala chuqa’ q'opoji' k'ajola' e k'ás pa taq 
b'ey, ri к'о jalajój ketamab'al, po nitz'ilox ri kich'akul, гі 
nikitij Itzel taq aq!om, ri meb'ab"”, ri q'opoji' k'ajola' 
nikipab'a” ki cauwách ri q'atb'ál tag Тл, ri kib'analon 
kimolaj richin уекіпда гі winoqi'. 


E k"y chi ke ri ak'wala' ге’ chuga' ri q'opoji' k'ajola”, 
kan man niya'ox ta kiq'ij, yetz'ilox, man ye'ak'axáx ta 
«iy b'ey re yekamisalox kan. 


O) ¿Achike ruximon г? ri nub'ij chupam re 5% ' 


kajtz'ik ræ km la ch'aqa' chik > 
mob'ab' xeqatz'ët yan kan. У 


Kaqchikel 


Yalan niq'axo’, гота mon xqatz'ét pa 
qatijob'al chuqa’ pa gatinamit chi e k'o k'iy 
ak'wala' chuqo' q'opoji' k'ajola' ri e k'o chi 
ruchi' k'ayewal chuqa’ chi k'o k'iy rub'eyal 
richin niya’ ruq'ij ri qgach'ojib'al. 


Ruma г’, ti ixoq tijonel xuk'utúj chi ge, chi 
chi qonojel liqqb'ano' jun nimataluwuj, chuqa’ Útz ta гі’ nigetamaj гі nub'ij. 


Ri k'atzinel chi ke ri ak'wala' 
-Ri kick'ojib'al ri ak"wala' chuqa’ q'opoji' k'ajola' јапїаре' k'o chi піуа'ох rejgalem. 
-Qonojel k'o chi yojto'on richin піїааех. 


-Rajowachik chi ri ak'wala' chuga' ri q'opoji' k'ajola' ко chi niketamaj chi k'o 


р'апој yekib'án ri nimaq taq міпда гі man nuto’ ta kich'ojib'al. 


-We ri wináq k'o ruch'ojib'ol k'o chuqa’ rejgalem. 


-Ri піуах aq'ij awejqalem, nuto’ гі winäq richin man nitz'ilox ta, ke chuga! г’ tikirel 
nuch'ojij chi ti k'iy pa rub'eyal ri ruch'akul, ri ruxamanil ke chuqo' ri' Útz ta nuk'waj ri 
kik'in juley chik winaqi'’. 


Ruma Kor" mani namestaj we папа’ chi at k'o pa k'ayewal, takanoj ato'ik rik'in 


a ak'u'x chi rij, п оп ri ak'wala' chuqa’ ri q'opoji' 


. 
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° 
Explicar cómo pienso es “Relacionar texto con el 


contexto” 
conocerme Al leer puedes establecer 

conexiones entre tus 
experiencias y las que 


ochhead describe el autor o autora 
aciá en cada párrafo. 


Arthur Whimbe 


Adan + Б H 
вартаего q Da 


= Responde las preguntas = 
umeradas en tu cuaderno 
para pensar y resolver. ` 


¿En qué se 
diferencia tu 
escuela respecto 
a la escuela de El 
Tablón? 


En la aldea El Tablón, Zapotitlán, Jutiapa, hay una escuela muy 
especial. ¿Y sabes por qué? Pues porque las niñas y los niños de 
ese lugar trabajan con mucha alegría. Todos los días llegan con 
deseos de aprender, compartir y jugar. Es una escuela multigrado. 


e 


¿Y qué es eso pensarás? Pues es una escuela donde hay dos o tres 
grados que están en un mismo salón y son atendidos por una sola 
maestra o un solo maestro. 


Pasión: 
Hacer algo con mucho gusto, 


Pues allí, en esa bella aldea hay una maestra a todo dar. Ella se con afición, con entrega, 
llama Gloria. Trabaja con tal pasión y alegría que muchas niñas y e ° 


niños quisieran aprender con ella todo el día. e o 
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rata de resolver 
el problema antes 
de continuar la 
lectura. Después, 
sigue leyendo y 
compara lo que 
hiciste con lo que 
se describe. 


A la maestra Gloria le encanta que las niñas y los niños piensen 
lo que piensan. ¿Cómo así? Sí, que piensen lo que piensan, tal 
como lo oyes. Por ejemplo, piensa qué ideas tienes cuando 
tienes dificultades. ¿Ya lo hiciste? Quizás comienzas a pensar por 
qué se da la dificultad, identificas quiénes la causan, planificas 
acciones para superarla, en fin.... ¡piensas! Y si descubres cómo lo 
haces... pues... ¡estás listo o lista para explicar cómo piensas! 


Bueno, pues te cuento que eso de pensar cómo se piensa lo 
tienen muy claro las niñas y los niños de la escuela El Tablón. ¿No 
me lo crees? A ver si la siguiente anécdota te convence. 


Cierto día la maestra Gloria presentó el siguiente problema: 


Si el círculo es más alto que el cuadrado y la cruz es más 
baja que el cuadrado, dibuja una “k” en el círculo. De lo 
contrario, escribe una “T” en la segunda figura más alta. 


La maestra dijo: Antes de comenzar, ¿alguien quiere decir las 
condiciones para resolver este problema? 


Ni cinco milésimas de segundo pasaron antes de que hubiesen 
varios brazos y manos levantadas. 


A Dora le dieron la palabra. Las condiciones son dos: ayudarnos 
unos con otros y pensar antes de actuar, dijo. 

Diego agregó: Debemos planificar y pensar cómo pensamos. Eso 
lo debemos compartir con nuestras compañeras y compañeros. 


Rolando dijo: ¡Y trabajar con alegría porque esto no es para 
morir! Sino podemos resolverlo, pues para eso estamos todas y 
todos y nos ayudaremos. ¡Al fin y al cabo que no todos tenemos 
las mismas habilidades! 


Y así se dieron a la tarea 
de resolver el problema. 

Al cabo de un tiempo, 

la maestra Gloria dio 
oportunidad para que las 
niñas y los niños pasaran 

al frente para explicar su 
solución. Eso sí, insistió: 
—Quiero que me expliquen 
lo que pensaron al pensar. 


Varias niñas y niños pasaron. 
Carla fue una de las que 
pasó y dijo: 

Primero leí: Si el círculo es más alto que el cuadrado y la cruz es 
más baja que el cuadrado, escribe una “k” dentro del círculo. De 
lo contrario, escribe una “T” dentro de la segunda figura más alta. 


Volví a leer porque no entendí la primera vez. Conforme leas-realiza 


cada acción para 
La tercera vez ya me fui más despacio. Fui leyendo y haciendo lo comprender mejor 
siguiente: la manera como se 
resolvió el problema. 


Leí: Si el círculo ... 
Entonces coloqué 
mi dedo índice 
izquierdo en el 
círculo. 


Leí: Si el círculo es más 
alto que el cuadrado... 
Coloqué mi dedo índice 
derecho en el cuadrado. 
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Vi que es cierto que el círculo es más alto que el cuadrado. Entonces volví a 
leer: Si el círculo es más alto que el cuadrado y la cruz es más baja que el 
cuadrado... Al llegar a esta parte moví mis dedos de manera que el dedo 
índice izquierdo señalara la cruz y el derecho el cuadrado. Allí me di cuenta 
que esto era falso. La cruz no es más baja que el cuadrado. 


¿Qué cosas 
diferentes se 


\ Entonces volví a leer: Si el círculo es más alto que el cuadrado y la 


cruz es más baja que el cuadrado, escribe una “k” dentro del círculo. 
Como es falso que la cruz sea más baja que el cuadrado, decidí que 


mencionan en el 

| texto respecto a lo 
que hiciste cuando 
| trataste de resolver 
el problema? 


no debía escribir una “k” en el círculo. 


Decidí lo anterior porque una parte de la información es falsa. Sólo 

| debía escribir la “k” si las dos informaciones fuesen verdaderas. Volví 
-aleer la primera parte 
del problema para estar 
segura de que no tenía 
error. 

Entonces seguí con la 
otra parte del problema: 
De lo contrario, escribe 
una “T” dentro de la 
segunda figura más 
alta. 


Como ya había decidido no 
dibujar la “К” en el círculo, 
entonces busqué la segunda 
figura más alta. Como es la 
cruz, escribí la “T” en esa figura. 


Muchos aplausos se escucharon para Carla. Recibió 
aplausos y elogios porque eso de pasar al frente a 
explicar quiere mucho valor. 

La maestra Gloria dijo: 

Consciente: 

Que siente, piensa, 
quiere y realiza cosas 
con conocimiento de 


| lo que hace. 
KE 


— Felicitaciones a todas y todos. No olviden que esto 
hay que hacerlo en la vida diaria. Tenemos que estar “+ 
conscientes de cómo pensamos lo que pensamos para 
mejorar cada día. Si по lo hacemos, seremos como 
máquinas que hacen cosas pero no piensan. 


Y así la clase continuó. Más problemas aparecieron y 
| fueron resueltos con mucha alegría. Pero ¿sabes? Lo que 
М más esperaban ега el momento en que alguien pasara 
al frente para explicar cómo había pensado lo que 
3 pensó... Vaya trabalenguas en el que te hemos metido. 
Y 


Anécdota 


Predecir antes de leer: 
Consiste en suponer de 
qué tratará una lectura 
antes de leerla. Para 
predecir se utiliza el 
conocimiento que se 
tiene sobre un tema. 


Un problema 
que no hay que ocultar 


Po 


Para predecir debemos: 


- Analizar el título. 

- Observar las 
ilustraciones. 

- Pensar las características 
del tipo de lectura. 

- Leer algunos párrafos. 

- Leer el principio y el final 

de la lectura. 


| 


Predecir el contenido 
de lo que vas a leer 
te ayudará mucho a 
comprender cuando estés 
leyendo. 


Responde las preguntas 
numeradas en tu cuaderno 
para pensar y resolver. 


¿De qué crees 
que tratará esta 
lectura? 


Predice el contenido de la lectura. Aplica todas las formas indicadas O 
en la descripción de la estrategia. 


Me llamo Rosita. Un día estaba en clase. Me di cuenta que Anita 
otra vez tenía una expresión triste y no ponía atención a lo que 
decía la maestra. Ese día, al finalizar las clases, todo mundo se 
fue para sus casas. Anita parecía no querer irse. Se sentó sobre la 
piedra que estaba a la par de la puerta de la escuela y se puso a 
llorar. Inquieta, me acerqué y le pregunté: 


¿Conoces 


situaciones 


parecidas a lo que 
cuenta Anita? 


¿Qué crees que 
le dirá Rosita a su 
amiga? 


—¿Qué te pasa Anita? Otra vez estás triste. ¿Por qué llorás? 


Anita me miró con sus ojos llorosos y me contó: 

—Mi papá le volvió a pegar a mi mamá anoche. La insultó. Le 
dijo cosas muy feas. Mi mamá está muy asustada. Tiene mucho 
miedo. 
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Kaqchikel 


—Pero si tu papá tan educado que se ve. Vamos o mi casa, mi mamá puede 
ayudarles —le dije. 


— Мо! No Rosita. Mi papá se va a enojar y también me va a pegar. Ya lo ha 
hecho otras veces -me dijo Anita muy angustiada. 


—Son cuentos, vení conmigo. Yo sé que mi mamá te va a ayudar -insistí 
tomándole de las manos y jalándola con fuerza. 


Pero el miedo de Anita era más poderoso. Logró soltarse de mis 


¿Qué consejos | 
manos y se fue corriendo. 


crees que dará la 


mamá de Anita ; | | Е | , 
en relación con Llegué a mi casa y con mucha furia le conté a mi mamá lo que 


la situación de pasó la noche anterior en casa de Anita. 


Rosita? | ` 
— ¡Qué barbaridad con don Mateo! ¡Cómo le hace eso a 


doña Lidia! —decía indignada mi mamá— tan amable y 
educado que se ve. Esincreíble. Asíson muchos hombres. Se 
enojan y son violentos. Ya he visto cómo la trata de mal y la 
insulta. Es terrible... Gracias a Dios tu papá no es así. 


Ahora que me recuerdo, la mamá de Anita me contó un día 
que iba a dejar a Don Mateo. Pero le salió con el cuento de 
que se arrepentía de tratarla mal, hasta le pidió perdón. Dijo 
que ya no lo volvería hacer. Pero por lo que veo, cada día 
está peor. Pobre doña Lidia, pero más tristeza me da Anita. 
Пепе que alejarse de él! 


Indignación: 
Gran enojo que 
se produce en una 
persona. 


— Рог qué son las cosas así mamá? ¿Por qué hay hombres que les 
pegan a las mujeres? —pregunté. 


Mi mamá respiró fuerte, hizo un pequeño silencio y se llevó la mano a su 
mejilla. Luego dijo: 


¿Es cierto lo que Entre los hombres y las mujeres hay muchas injusticias. Durante 
dice el autor siglos, los hombres han considerado que son dueños de las 

en el párrafo mujeres. La violencia contra las mujeres es una forma de 
sombreado? ejercer ese derecho que creen tener. Eso por supuesto, no 

, debe ser así. Nadie es dueño o dueña de nadie. Lo triste, es lo 
¿Por qué piensas difícil que es para muchas mujeres salir de eso. Sin dinero, sin 
eso? parientes que las apoyen. Y con hijos, ni trabajo le dan a una. 
Ella como muchas mujeres ha de pensar qué va a pasar con 
sus hijos y sus hijas. ¡Ay Dios, lo difícil que es hacer las cosas 
una sola! 


—Yo creo que algo tenemos que hacer mamá —dije. 


-Claro que sí Rosita —afirmó mi mamá— con otras vecinas vamos a 
buscar a doña Lidia. 


Le ofreceremos ayuda en lo que podamos para que no se sienta tan 
sola y triste. Que no sienta verguenza de lo que le está pasando. No 
es la única que padece ese problema. 


Hay muchas mujeres que han sufrido femicidio. Hoy le está 
pasando a ella, mañana le puede pasar a cualquier otra. Hay Femicidio: 
hombres que creen que a golpes se soluciona todo y que así son Asesinato de 
más hombres. una mujer. 


Yo aprendí que hay una ley que nos protege de la violencia en la 
casa, del marido y de cualquier otra persona o familiar. Le tenemos 
que contar a Doña Lidia. 


© ¿Cómo crees que van 


a ayudar a doña Lidia? 
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Existe una Ley contra el femicidio y otras formas de violencia 
contra la mujer. Fue aprobada el nueve de abril de dos mil 
ocho con el esfuerzo de muchas mujeres que, como la mamá 
de Rosita, se atrevieron a romper el silencio. Algunos de los 
artículos de esa ley dicen: 


Artículo 3. 

inciso d): La mujer víctima de violencia, sus hijas e hijos, tienen 
derecho a servicios sociales de atención, de emergencia, de 
apoyo, de refugio, así como de recuperación. 


Artículo 6: 

Comete delito de femicidio quien, en el marco de las 
relaciones desiguales de poder entre hombres y mujeres, diere 
muerte a una mujer. 


Artículo 7: 

Comete el delito de violencia contra la mujer quien, en el 
ámbito público o privado, ejerza violencia física, sexual o 
psicológica. 


La violencia contra la mujer es un problema que no hay que 
ocultar. Se debe denunciar porque le hace mucho daño a 
todos y todas. 


2 Responde las pregunta. 


umeradas en tu cuaderno 
para pensar y resolver. < 


Una conversación 
intercultural 


Por Daniel Caciá 


Subraya Subraya CON LÁPIZ palabras claves en cada párrafo y después 
responde las preguntas. Observa cómo se hace en los primeros párrafos. 


Un grupo de niñas y niños de diferentes países de Centro América 


tuvo la oportunidad de realizar un intercambio. La actividad se 
realizó en la Antigua Guatemala. 


Todas y todos jugaron, platicaron, observaron, visitaron museos y 
otros lugares de Antigua, hicieron deporte, en fin, la pasaron muy 
bien. Una de las actividades consistió en organizar grupos para 
que compartieran algo de su país de manera que se conocieran 
mejor y valoraran lo propio y lo de los demás. Y he aquí lo que 
platicaron: 


Camila, una de las 
niñas que representaba 
Guatemala, expuso: 


que me dan. En mi Idioma 
gracias, explicó. 


Tengo muchísimas cosas 
que contarles de 

mi país. Tantas que 
pasaríamos muchos días. 
Pero como sólo podemos 
hablar de una, me decidí 


En mi país hay varias 
culturas: maya, garífuna, 
xinca y mestiza. Entre la 


etnias. Una forma de 
distinguir la etnia a la que 
pertenecemos es el traje 
que utilizamos. 
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O las palabras 


Matiox por la participación С) ¿Quién está 


K“iche”, matiox quiere decir 


por el traje que llevo puesto. 


cultura maya hay diferentes 


“Subrayar palabras claves” 
Todos los párrafos tienen 
algunas palabras que 
nos dan pistas sobre 

el contenido, pues son 
las más importantes. 
Subrayarlas resulta muy 
útil para comprender 
mejor lo que leemos. 


y frases subrayadas 
en los dos primeros 
párrafos. ¿De qué se 
habla? 


hablando? 


¿Qué país está 
representando? 


Comunidad cuyos 
miembros tienen en 
común cosas como 
idioma, pensamientos, 
costumbres y valores. 


Kaqchikel 


Dignidad: 


humano. 


Cualidad de una 
persona que se respeta porque creemos que una mujer debe ser respetada y valorada 
a sí misma porque sabe como persona y que puede hacer mucho por la comunidad. 
de su valor como ser 


Yo soy de la cultura maya K 'iche y resido en un municipio muy bonito 
llamado Chichicastenango. Allí, las mujeres usamos un traje de diario y otro 
ceremonial. El que traigo puesto es el ceremonial y lo utilizamos sólo en 
ocasiones muy especiales. 


Los elementos y figuras que forman nuestros trajes tienen un significado 
que se relaciona con la forma de pensar de nuestra cultura. Por ejemplo, si 
observan el traje que llevo puesto, observarán diferentes cosas. Algunos de 
los significados que puedo contarles de mi traje ceremonial son: 


O En el cuello ven unas figuras que parecen rayos. Estos representan los 
rayos del sol. Para nosotros, el sol es muy importante porque da la 
energía necesaria para que crezcan las plantas, da la luz del día, el calor 
para el cuerpo de los seres vivos. En fin, es como decir que nos da la 
vida. 


@ Si ven hay cuatro figuras que parecen lunares. Estos representan los 
cuatro puntos cardinales. En mi cultura, esos elementos son importantes 
y tienen un significado especial. En las ceremonias mayas siempre 
dirigimos nuestras oraciones viendo hacia cada punto cardinal. 


e Los colores de los gUipiles representan la alegría que las mujeres 
queremos mostrarle al mundo porque creemos que somos importantes 
para lograr una mejor vida en la comunidad. 


e En el corte ven colores blanco y negro. La claridad representa lo blanco, 
el día, la pureza de sentimientos que queremos desarrollar para ser 
mejores personas. Lo negro representa la oscuridad, la noche. 


e En el listón están representados los meses y días del año. Por cierto, les 
cuento que usamos un calendario especial al que conocemos como 
Cholq ij. 


e Las trenzas del pelo representan la sabiduría que debemos 
practicar hombres y mujeres mayas para que llevemos una vida 
sana física y mentalmente. 


e Haute que ven sobre mi cabeza representa la dignidad de la 
mujer chichicasteca. La dignidad es algo que cuidamos muchos 


O Los collares representan la sangre derramada por los españoles 
cuando nos invadieron. Los llevamos para recordar esa historia 
que nos golpea mucho y no volver a permitir que alguien nos 
dañe. 


Cómo quisiera contarles de mi idioma, de las comidas que 
tenemos, de las luchas, sufrimientos y otras cosas. Termino 
diciéndoles que no todo es bonito en mi país. Hay mucha 
pobreza, mucha injusticia, mucha gente que no recibe atención 
de servicios como educación, salud, alimentación. Hubo una 
guerra civil que terminó con mucha gente maya. Pero estamos 
luchando por cambiar. 


Bueno dejo en el uso de la palabra al compañero de El Salvador, 
dijo Camila. 


Bueno, dijo Rodrigo, luego de lo contado por Camila me 
emociona volver a comprobar que somos hermanos y hermanas. 


También yo me siento orgulloso de ser salvadoreño. En mi país 
hay muchas cosas especiales pero lo que más destaca es el 
calor humano de mi gente. Somos alegres y deseamos progresar. 


Al igual que en 
L: Guatemala, hubo 
una guerra civil 
que costó miles de 
muertos. Poco a 
poco nos estamos 
levantando pero 
falta mucho 
para lograr una 
sociedad justa. 


Guerra civil: Enfrentamiento 
armado en el que participa la 
población y que ocurre entre 

personas de la misma comunidad 
o país. Generalmente los grupos 
que se enfrenten representan 
maneras de pensar diferentes. 


@ ¿De qué habló 


Camila? 


O) ¿Quién está 


hablando? 


¿Qué país está 
representando? 


Kaqchikel 


Pero bien, les contaré cosas bonitas para que no se me pongan tristes: 
Aquí en mi país practicamos bailes particulares. Hay uno que se llama jeu 
jeu. 


En el mes de diciembre se puede observar una danza muy especial 
conocida como la procesión del jeu jeu y que es parte de las fiestas 
navideñas de la ciudad. Las cofradías de Izalco se reúnen para homenajear 
al niño Dios llevándole “la ofrenda de las garruchas”. Éstas son ramas de 
árbol que llevan ganchos o nudillos en forma de manos, en las que se 
colocan mazorcas de maíz de distintos colores y a veces mazorcas de 
cacao. Son adornadas con flecos de diferentes colores. 


Las cofradías se reúnen en la plaza y bailan en diferentes grupos. Luego 
salen en procesión hacia el trono del niño Dios donde una persona, a la 
que se le denomina el “coplero”, entona coplas especiales de carácter 
picaresco a las cuales los espectadores responden en coro “Jeu”, que 
significa estar de acuerdo con lo que se ha dicho. 


Como se puede ver, esta danza es sobreviviente de los ritos antiguos de 
nuestros ancestros y está relacionada con la ofrenda de los primeros frutos 
de las milpas o de la petición de una buena cosecha. 


¿Cuál fue el tema que También está el baile del zopilote. Este baile se realiza en 
escogió na igo; Concepción de Ataco, Ahuachapán. Lo bailan viejitos 
con máscaras y un zopilote en el centro. Los cantos son 
populares de la zona y se entonan con música de cuerda. 


Hay otro llamado Son del Torito Pinto y que se realiza en 
San Antonio Abad. Este baile es una imitación de “una 
toreada española”. Son doce las personas que bailan, 
entre hombres y mujeres; van vestidos pintorescamente con 
colores llamativos, sombreros adornados con flecos y flores 
de papel. 


Gallardía: 
Actitud valiente y elegante. 
Movimiento del cuerpo que 
muestra elegancia. Esfuerzo y 
valor para realizar algo. 


El que hace de “torito”, lleva un casquete asegurado a la 
cintura imitando al animal con la cabeza de toro; baila 
en medio del círculo que hacen los del grupo. Todos 
llevan en la mano un pañuelo rojo con el que azuzan 

al “torito”, y este muestra su gallardía y donaire en los 
rodeos de la danza. 


Donaire: 
Actitud graciosa. Agilidad 
graciosa para realizar un 
movimiento de danza o 

caminado 


El pito y el tambor acompañan el baile con un son 
muy picado y movido. La melodía es muy animadora, 
despertando en el oyente ese entusiasmo y alegría. 


Bien, concluyó Rodrigo, ¿Qué tal si le damos oportunidad a quien sigue? 


Flor de María, la niña hondureña, 

tomó la palabra. (5) ¿Quién está 
| | hablando? 

Lo que contaron Camila y Rodrigo 


hicieron que el tiempo pasara ¿Qué país está 
volando. ¡Realmente es interesante! representando? 
Esto es cada vez mejor porque crea la 
“inquietud acerca de lo que dirá quien 
sigue. La afortunada soy yo ahora. 


Al igual que Guatemala y El Salvador, también еп 
mi país hemos pasado momentos difíciles. Sólo 
para contarles algo, en el 2009 murieron muchos 
paisanos por manifestar su descontento con 
cambios políticos que ocurrieron y con los que 

no estaban de acuerdo. Miren, siempre es Ebano 
difícil juzgar una situación pero lo que no palabras clave? 
cabe duda es que las cosas no se resuelven 
matando gente. Eso es lo que más duele y no 
debe ocurrir por ningún motivo. 


Sin dejar de reflexionar en lo anterior me paso a otra cosa. Para que les dé 
hambre y para variar un poco, les contaré algo de la comida típica de mi país: 
La comida hondureña es bastante variada ya que contiene elementos 
prehispánicos, españoles, criollos y, en alguna medida, africanos. 

Una de nuestras comidas típicas es la baleada. 


La baleada hondureña es una tortilla rellena de frijoles que se suele Aperitivo: 
comer tanto en los desayunos, antes de comer como aperitivo o Comida que se sirve 
para cenar. Se le denomina baleada porque surgió en un lugar de para despertar el 
mi país que se conoce como Baleadas de la línea. deseo de comer. 


Por cierto, si quieren la receta aquí la traigo y se las puedo compartir después 
de este nuestro interesante encuentro, agregó Flor de María. 

En la costa de Honduras existe la comida garífuna, la comida misquita, y la 
comida criolla. En lugar de tortillas se come plátano verde o maduro y cocido. 
También se come algo que conocemos como machuca y que consiste en un 
plátano verde machucado con coco y muchos otros ingredientes. También 
está el casabe que es un pan delgado elaborado a base de yuca elaborado 
en plantas garífunas. 


Otro alimento exquisito y que según la creencia popular es “levanta muertos” 
es el “consomé de garrobo”. El garrobo es un reptil similar a la iguana que mide 
unos 50 cm. 
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Recopilación: 
Colección 

de obras o 
documentos. 


¿Qué país está 
representando? 


El consomé de garrobo es un alimento exquisito y 
reconstituyente poderoso. Es muy difícil encontrarlo fuera de 
Honduras y el resto de Centroamérica. 


¿Cuál fue el tema que 
escogió Flor de María? 


El garrobo es considerado como un alimento muy saludable 
y nutritivo, es bastante rico en proteínas. Su principal fama le 
viene porque dicen que da mucha energía. Los partidarios 
de comerlo dicen que posee “efectos curativos contra las 
enfermedades del cáncer”. 


Pero dejemos de sufrir por el hambre y démosle oportunidad a 
nuestro amigo Fernando, el nicaragüense, dijo Flor de María. 


Ge e — Me la ponen difícil porque lo escuchado es superinteresante, 
ablando! 


comenzó diciendo Fernando. Pero aquí voy. A la gente de mi 
país también le ha tocado sufrir mucho por causa de tanta 
injustica. También hemos pasado por luchas civiles y estamos 
tratando de construir una sociedad que nos dé oportunidades 
iguales a todas y todos. 


De mi país puedo contarles lo siguiente: 


Nicaragua es la patria del poeta Rubén Darío. El realmente se llamaba 
Félix Rubén García-Sarmiento. Nació el 18 de enero en Меїара, 
Nicaragua pero su familia se mudó a 
León un mes después de su nacimiento. 
Rubén Darío es considerado el poeta 
más importante que escribió 

en español afuera de España y es 
fácilmente unos de los 

personajes más reverenciados 

en Nicaragua. 


En 1888 publicó la primera recopilación 
de sus poemas que se llama Epístolas 

y poemas y después “Azul”. Otras 

obras famosas de Rubén Darío son 
“Prosas Profanas y Otros Poemas”, “Los 
raros y “Cantos de Vida y Esperanza”. 
Probablemente, el poema más famoso 
de Rubén Darío es “Canción de Otoño 
en Primavera.” Quiero declamarlo para 
ustedes porque me gusta mucho y lo 
aprendí este año: 


Juventud, divino tesoro, 
¡ya te vas para no volver! 


Cuando quiero llorar, no lloro... 
y a veces lloro sin querer... 


Plural ha sido la celeste 
historia de mi corazón. 


Era una dulce niña, en este 
mundo de duelo y de aflicción. 


Miraba como el alba pura; 
sonreía como una flor. 


Era su cabellera obscura 
hecha de noche y de dolor. 


Yo era tímido como un niño. 
Ella, naturalmente, fue, 
para mi amor hecho de armiño, 


Herodías y Salomé... 


Juventud, divino tesoro, 
¡ya te vas para no volver! 


Cuando quiero llorar, no lloro... 
y a veces lloro sin querer... 


Y más consoladora y más 
halagadora y expresiva, 
la otra fue más sensitiva 
cual no pensé encontrar jamás. 


Pues a su continua ternura 
una pasión violenta unía. 


En un peplo de gasa pura 
una bacante se envolvía... 


En sus brazos tomó mi ensueño 
y lo arrulló como a un bebé... 


Y te mató, triste y pequeño, 
falto de luz, falto de fe... 
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Aflicción: 
Tristeza, angustia. 


Armiño: 
Mamifero con piel 
muy suave. 


Peplo: 
Vestidura usada 
por mujeres en la 


Grecia antigua. Era 


amplia y suelta, 
sin mangas; bajaba 
de los hombros 
formando caídas 
en punta por 
delante. 


Kaqchikel 


Eternidad: 

El tiempo 
considerado como 
una extensión que no 
tiene fin. 


¿Quién es el 
personaje del que 
habló Fernando? 


Juventud, divino tesoro, 
ite fuiste para no volver! 


Cuando quiero llorar, no lloro... 
y a veces lloro sin querer... 


Otra juzgó que era mi boca 
el estuche de su pasión; 
y que me roería, loca, 
con sus dientes el corazón. 


Poniendo en un amor de exceso 
la mira de su voluntad, 
mientras eran abrazo y beso 
síntesis de la eternidad; 

y de nuestra carne ligera 
imaginar siempre un Edén, 
sin pensar que la Primavera 
y la carne acaban también... 


Juventud, divino tesoro, 
¡ya te vas para no volver! 


Cuando quiero llorar, no lloro... 
y a veces lloro sin querer. 


¡Y las demás! En tantos climas, 

en tantas tierras siempre son, 

si no pretextos de mis rimas 
fantasmas de mi corazón. 


En vano busqué a la princesa 
que estaba triste de esperar. 


La vida es dura. Amarga y pesa. 
¡Ya no hay princesa que cantar! 


Mas a pesar del tiempo terco, 

mi sed de amor no tiene fin; 

con el cabello gris, me acerco 
a los rosales del jardín... 


Juventud, divino tesoro, 
¡ya te vas para no volver! 


Cuando quiero llorar, no lloro... 
y a veces lloro sin querer... 
¡Más es mía el Alba de oro! 


Bien, dijo Fernando. Hasta aquí 
lo dejo para darle tiempo a mi 
hermana de Costa Rica. 


гҮ qué les puedo agregar para 
seguir con este aprendizaje? 
Preguntó Claudia, la niña 
costarricense. De verdad que 
lo que tenemos para contar 

es tanto y tan importante 

que de esta reunión saldré 

con el corazón más grande 
por pertenecer a esta Centro 
América tan bella. 


He decidido cantarles una 
canción de mi país que fue 
creada por Carlos Guzmán. Esta 
canción habla más de lo que 
pueda decirles con mis palabras. 


Aquí voy, dijo y cantó: 


Soy tica, 
porque llevo a Costa Rica en las entrañas 

porque lloro cuando escucho una guitarra 

cuando suena una marimba y con la puesta del sol. 


Soy tica y si me asomo a la ventana me cautiva la montaña 
y se me alegra el corazón. 


Soy tica, porque siento las canciones de mi tierra, 
porque vivo con la “Luna Liberiana”, “El Huellón de la Carreta”, 
“La Patriótica”, y “Pasión”; 


Soy tica, y cuando miro la alborada, el lamento del yigúirro 
me acelera la emoción. 


Y cuando caen los fuertes aguaceros 
es como si yo fuera la semilla 

me huele a tierra fértil el sendero 
llenando de ilusión mi alma sencilla. 


Soy tica, porque cada vez que encuentro 
a un amigo forastero 
le demuestro mi calor. 
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4 ¿Quién está 


hablando? 


¿Qué país está 
representando? 


Entraña: 
Órganos que están 
en el interior del 
cuerpo. Lo más 
íntimo de algo o de 
alguien. 


Alborada: 
Amanecer. 


Forastero: 
Persona que vive 

o está en un lugar 
donde no ha nacido 
o donde no es 
vecina. 


Kaqchikel 


Guaria 
morada: 
Orquidea que es 
Flor Nacional de 
Costa Rica. 


¿Qué hizo de 
diferente Claudia 
respecto a quienes 
participaron antes 
de ella? 


¿Quién está 
hablando? 


¿Qué pais está 
representando? 


Orfebrería: 
Arte de trabajar 
los metales para 
elaborar diferentes 
productos. 


Soy tica, porque vivo enamorada 
y orgullosa de la tierra 
que inspira esta canción. 


Y cuando caen los fuertes aguaceros 
es como si yo fuera la semilla, 

me huele a tierra fértil el sendero 
llenando de ilusión mi alma sencilla. 


Soy tica, porque una guaria morada 
me engalana la mirada y 
me impresiona de verdad. 


Soy tica, y si eso no te dice nada 
yo te mostraré mi Patria 
¡dame la oportunidad! 


Luego de los aplausos de sus compañeras y compañeros de 
grupo, Claudia le dio la palabra a su amigo panameño. 


— Bien dijo Braulio, el niño 
panameño. También tengo 
muchas cosas que contarles de mi 
hermoso país. Al escucharlos me 
contagio de su orgullo y desearía 
compartirles cosas similares a las 
que han hablado. En Panamá 
también tenemos canciones 
propias, poesías, comidas típicas | 
deliciosas, bailes regionales, en fin, _ 
cosas como las que han contado. О 
Pero me decidí por compartirles 
algo de nuestra artesanía. 


Vean. En mi país se elaboran 
objetos con diferentes metales. 
Con oro y plata se trabaja la 
orfebrería y la joyería. Los mejores 
orfebres los encontramos en 
Herrera y Los Santos, con una 
pequeña representación en la 
capital. La forja y herrería se aplica 
a muebles, verjas, puertas, adornos 
y esculturas y se practica en todo 
el país. 


Las chaquiras, 
especies de collares, 
de los indígenas 
Ngobe - Buglé se 
confeccionan con 
cuentas de plástico. 
Estas cuentas 
también se utilizan 
en los adornos de 
las mujeres de la 
Comarca Kuna-yala. 


En las comarcas 

indígenas Wounaan 
- Emberá de Darién 
hay una gran producción de cestería. 


Como saben esta es la artesanía referida a las canastas. 


Comarca: 
División territorial 

que agrupa varias 
poblaciones. 


También se utilizan las 
perlas de plástico y 
la pedrería de cristal 
en la elaboración de 
los tembleques de 
pollera. El tembleque 
es una flor artificial 
hecha en gusanillos 
de metal y cuentas que se usan en la cabeza y que baila al compás 
de cualquier movimiento que realice el cuerpo de la persona que los 
luce. 


Los tembleques de perlas y/o cristales se originaron en la capital 
y allí se mantienen las principales temblequeras de este estilo. Los 
tembleques de gusanillo se hacen tanto en la capital como en өөө 
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Las maderas tienen infinidad de usos artesanales, 
como el tallado o la fabricación de muebles. Este 
último se practica en todas las provincias, pero a 
nivel artesanal se centra en las provincias centrales 
y la región oeste de la provincia de Panamá. 
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La provincia de Coclé en el área de El Valle de 
Antón produce artesanías con bejucos y caña. 
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Y así podría contarles de 
otras artesanías pero creo 
que el tiempo ha vencido. Ya 
platicaremos más de esto. 


O fue el tema 


que escogió Braulio? ` < ос quiero concluir diciendo que 


esta conversación me convence de 
la importancia de conocer lo que 
tiene cada país de Centro América 
y del mundo entero para valorarnos 
como debe ser. Somos hermanos y 
hermanas y debiéramos estar más 
unidos. Afortunadamente somos 
diferentes y eso es nuestra principal 


riqueza y razón para unirnos y buscar 
¿Cuál es el mensaje 


mejores sociedades. 
de la lectura? 


El resto de personas del grupo 

asintió con la cabeza y aplaudió 
prolongadamente aprobando las 
palabras de Braulio. Y la conversación 
terminó con un fuerte abrazo 

que mostraba todo su deseo de 
hermanarse. 


NOTA: Borra las líneas 
que hiciste con lápiz 
para subrayar palabras 
e ideas clave. 
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Rub'anik jalajöj wachib'ál 
naj: Toq achapon 
rusik'ixik wuj 
tikirel nab'án wachib'ál 
na'oj richin nab'án ра 
ko'ól chi ге гі tzijol. Ri 
rub'anik yatruto' richin 
під'ах рап awi’ chi jun ri 
sik'inem. 


Е meyel aj paya’ chikopi 


TZ'ib'anel Mario Саха) 


b. l'utunik e cholajin pan 
aatz'ib'awuj richin q'ijunik 
chuqa” solik. 


RE ES Т A Talculub'a kiwách ri 
a AS — Sé I do tg 


TZ'arab'in ruwi” 
адап: Ке г? nib'ix 
chi re toq 
kitz'arab'in ki ri 
гиму кадап гі 
chikopi” rikin jun ti 
tz'umal. | 
Num: | 
Jun peraj chi re гі | 
ch'akul ri nutz'uk pe taq | 
tz'aqat гі e Katzinel chi | 
ke juley chik peraj chi 
Fe ri ch'akul. |) 


Ri taq patix, taq ganso chugoa! ri cisne kib'i' ха хооп kiwách rije e 
ajpaya' chikopi'. Achi'el nub'i ri kib'', yalan niga’ chi kiwách e 
ko pa ya”. Ruma ri man yejel ta el chi kichi’ ri choy, ragán уа”, гі 
palow. 


Janila ketaman yemuxan, re re' yetikir ruma jeb'el kismal chuga' 
гота гі kitz'arab'in к’ ri ruwi' каадп. Re aj poyo' chikopi' rei 
kichajin jun janila k*atzinel kinum Ko акосћі tikil ri kijey, num chi 
q'anal rub'i. Chi ri' nel pe jun q'anal ri nikowrisan ri kijey toq e k'o 
pa ya”. Richin nikijikib'a el chi, chi jun ri kich'akul nikoch'on pa уа’, 
ko chi nikig'axaj el k'iy b'ey ri kitza'n pa Кіхік’. Toq пікіа'ахај el Ку 
р'еу ri kitza'n pa kixik', re chikop!' re nikiq'oxoj el ri q'anal pa 
ronojel kixik' richin ke ri' nukiraj el ri' ri а'апа! nel pe chi kijey. 


То ri kismal rije’ man nuya' ta q'ij chi nok ri ya’ chupam, po k'o chuga' jun chik 
peraj kismal ri janila e ch'uch'uj, ri ко пааај chi re kich'akul. Re kismal re’ ja re 
7908 уетеа'о kichin. 


Tatz'agatisaj 
re wachib'ál па’ој re’, 
pan atz'ib'awuj 
richin q'ijunik 
chuqa’ solik. 


e k'ás ра janila yemuxan ruma ri chi kijey k'o 


| 


Ri taq ganso chuqa’ cisne 


e ja rije’ ri qjxik' chikop!' ri a 
janila kalal. E k'iy chi ke re 2222 Р 
chikopi' rei yeb'e juk'an => š 
chik ruwoch'ulew po jujun 227, 
ramaj chi re ri juna’. A 
Yaloj yexik'an chuqo' näj yejote' chi kaj. 


Jun wi kewachin ke chuqo' ri ri taq ganso k'o 
kikojol kik'in ri tag cisne rik'in ri kib'anikil. Jun chik chi 
ke rikikojolil chi ri taq ganso Útz nikina’ yeb'eyaj pan 
ulew. Ruk'ulun chik chi ke гі каадп richin yeb'iyin 
chuga' nikitij q'ayís chuqa’ awas ri nikil pa taq 
juyu". Ja К'а ri cisnes nikik'ut chi Útz nikina’ yek'oje' 
pa yo'. 


Ustape ker k'o chuga' nimaláj taq kijunamil re ka'i’ aj paya’ chikop!' 
ге’, pa ruwi' kewachin сһода' pa ruwi' kib'anikil. Chi e ka'i’ yepuxan 
ko b'ey pa jun juno’. Jun chik chi ke ri kijunamil ја ri achij rik'in ri xtux 
junam уерасће', toq yeb'os гі saqmolo' nikito' к’ chi kichajixik alaji”. 
Niwachin chi man xtikikanoj ta chik jun kik'ulaj. 


Junamil: 
Toq junam kewachin, 
junam kib'anikil. 


Re ka'i’ kiwách ajpaya' chikopi' rei kan e meyel. Po k'o jun гі kan ta тауа’ 
rub'anik ja ri ganso: ja ri rub'eyal nixik'an. 


+ Kijunamaxik ri taq ganso kik'in ri taq cisne aN Tatzagatisajri | 
Tatz'¡b'aj ri kib'anikil ха xe ri taq ganso pa гі yuqsetesik nawil pan wachib'al па’ој ri ` 
axokon. Ke гі’ chuga' xtatz'ib'ajxa xe ri kib'anikil ri taq cisne pa ri Ko pa atz'ib'awuj | 
yuqsetesik nawil pa awajkiq'a’. Ri pa nik'aj, akuchi' nikixalq'atij ki’ richin q'ijunik 
ri setesáq, natz'ib'aj ri kijunamil ri taq cisne chuqo' ri taq ganso. ` chuqa’ solik. 


Kib'anikil ri taq Kib'anikil ri taq 


s gonso cisne 21) 


: 


Junam kib'anikil ri 
taq ganso kik'in ri 
taq cisne 


Ri samaj pa q'u'ch chi kikojol ri taq ganso: 

Ri etamab'alil rupajon chik rij chi ri achij ganso chuga! ri ixóq ganso 
toq yexik'an nikinuk' jun wachib'ál achi'el ri “V” chi Кај. Tz'eton chik rij 
chi, chi kijujunal пікір'ој ri kixik' re re' nutz'uk jun kqq'iq' ri nik'atzin chi 
re гі реїепда chi п]. Тоа yexik'an el Ko" nikib'án el achi'el jun “V” chi 
jun ri molaj chanin yeb'iyin el, yetikir nikiq'i' jun 71% ri kuchuq'a' richin 
ye'anin, ke chuwách pa kiyonil ta yexik'an. 


Toq jun chi ke rije' nujech'ej el", chanin niq'atatáj ruchuq'a' pa 
koq'iq', chiri’ nutz'ét wi ri k'ayewal toq ruyon ok піхік'ап, chanin 
nitzolin richin nub'enuk'u' ri' pa rumolaj richin nuto’ ri' rik'in ri 
nab'eynáq chuwách. 


Тоа ri ganso nab'eyndg el, nel chi tzij п катбї b'ey nib'ekos, пікапај 
kan richin попок’ apo ri” chi kikojol ri rachib'il, ka г” jun chik nik"wan 


ri b'ey. 
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Kagchikel 


Ri gansos e b'enáqg chi rij yejusjut apo. Ke гі’ nib'ix chi re toq уеа'ајап. 
Ke ге’ nikib'án richin nikiyák apo kik'u'x ri e nab'eynáqg apo richin loman 
yexik'an. 


Pa ruk'isib'ál, toq jun chi ke re chikopi' rei niyawáj ре chuqa’ we nik'aq 
rij ka ri' nikajitáj, jun eko veel kan pa molaj richin nikito' chuqa’ 
nikichajij. Yekanáj kan rik'in k'a jampe' na we nutzir el we nikájm. Kor 
re e ka'i' re yetzolij chik el pa kimolajchugo' tikirel yeb'e rik'in jun chik 
molaj. 


— T 
Ө Tatz'agatisaj гі 


wachib'al na'oj ri 

Ko pa atz'ib'awuj 

richin q'ijunik 
chuqa’ s solik. 


Ri xik'qnik rub'eyal V kichin ri ixoqi' chuqa’ achija' ganso 


Ке 1 rub'onik nikil rutzil ү" ke ге' rub' T nikito’ ki’ 


¿Achike tikirel niqetamaj kan chi kij ri taq ganso? 
Nigab'ij apo jun ka'i’ na'oj ri tikirel niqetamaj kan chi kij ri taq ganso: 


- Toq xqujun ri gatzub'al chuga' toq піаакотопіј rij ronojel, man 
k'ayew ta richin уојароп akuchi' nigayarayij, ke chuqo' г’ chanin 
yojb'iyin гота gato'oj qi' gonojel. Ja re’ rutzil ri samaj pa q'uch achi'el 
nikik'üt chi qawách гі taq ganso. 


- We röj міпаај!, nigogaj ta rub'anikil jun ganso, to yojk'oje' ta nom 
kik'in ri junam qab'ey, попат gana'oj, junam gatzub'al. 


- Niqil utziläj taq samaj we nigajalala' аі chi rub'anik гі k'ayew taq 
samoj. 


- Ruk'amon man ха xe ta jun ri катбї b'ey. Ri winäq achi'el ri ganso, 
xa gach'itul аі xa qatz'agat а! pa ruwi' гі yojtikir nigasamajij ke 
сһоаа' п” pa ruwi' ri na'oj chi wachináq e k'o qik'in. Jor" ri nitzijox pa 
maya" tinamtt ri “Útz, ri “gitzij” tikirel chuga! ri “jeb'elik”. 


- Jun ka'i’ tzij гі nuyák ak'u'x k'iy yatruto'. Pa jun molaj qkuchi' nikiyäk 


ak'u'x chuqa’ nawil to'ik, qkuchi' manäq wololenik, k'o no'ój nininuk.. Achamaqhi': 
DESEN E | ы Ke гї nibiix chi ke jalajó) 
- Ko chi nigajikib'a chi ri gatzij yeruto' ta ri е nab'eynáq chi qawaách. ojer taq tinamit. 


Rito'onik nuq'ajuj, naláx pan ak'u'x, ri nayäk ruk'u'x jun k'o ke tag ri”. 


We k'o ta jun OU, xke'atz'8t yexik'an ri taq ganso, tatzu' гі 
rub'eyal yexik'an toq nikinuk' кі’ achi'el jun V. Útz ta ri' 

б] achi'el ta ri tag ganso. K'o ta ruchojmil ri gak'aslem. 

Jun chi ke гі na'oj kisamajin pe ri аспатаа'! — 
ja ri nikikamelaj гі ruwach'ulew achi'el ta ` = р 
jun lemowib' akuchi' nigatzu" ri k'o 
pa qo k'u'x pa qo k'aslem richin ` 


nawetamaj na'oj chi rij. — —— y 
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Ruk'amon ta chi wawe' 
Iximulew chuqa’ pa Ab'ya Yala 
nigasamajij ta ri jeb'él gak' Wan 
al”, ri tijonik pa гомі ye okee 
к'атёі беу, < ЫА 
сһода' гі 

піаајомај al”. 
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Ke ri”, k'a ri', гпагауіј ta K'a ri' natun el owi' kik'in ri molaj chi taq ganso? ¿achike 
ta nub'án nigab'án gonojel ach''el nikib'án ri ixoqi' chuqa’ achija' taq ganso? 
We ke ta nijalatáj ta jub'a ri qak'aslem chuga' k'iy ta підаа"!". 

Tatz'agatisaj ri wachib'al 
na'oj ri Ко pa atz'ib'awuj 
richin q'ijunik chuqa” solik. 


Entrevista 


Ke 


La abuela Margarita, Interpretar 


А , En algunas lecturas es 
curandera y guardiana de sabiduría maya | importante tratar de 
explicar el sentido o el 
mensaje del texto. 


Por Daniel Caciá 


Las interpretaciones son 
personales y por lo tanto 
hay diferencia entre una y 
otra persona. 


En cualquier caso, la 
interpretación debe estar 
basada en algún tipo de 
elementos. 


Por ejemplo: 


Expresión 
“El sol es nuestro padre”. 


Mi interpretación puede ser: 
“Creo que se refiere a que el 
sol ilumina nuestro camino, 
porque los padres dan 
consejos”. 


Cuando necesito algo, me lo pido a mí misma. w š 
` Responde las preguntas 


Ima Sanchís numeradas en tu cuaderno Y 
Realiza interpretaciones en las partes resaltadas. 4 AA resolver. $ 


“Tengo 71 años. Nací en el campo, en el estado de Jalisco hs == 
(México), y vivo en la montaña. Soy viuda, tengo dos hijas y : А С 
dos nietos de mis hijas, pero tengo miles con los que he podido E E 
aprender el amor sin apego. Nuestro origen es la madre tierra y el j E WH 
@ ¿Cuál es el mensaje ] 
| que quiere dar la 
| abuela Margarita 
| 


padre sol. He venido para recordarles lo que hay dentro de cada 
cuando rechaza el 


uno.” 
Se crió con su bisabuela, que era curandera. Practica y conoce 
vaso plástico? 


los círculos de danza del sol, de la tierra, de la luna, y la búsqueda 
de visión. Pertenece al consejo de ancianos indígenas y se dedica 
a sembrar salud y conocimiento a cambio de la alegría que le 
produce hacerlo, porque para sustentarse sigue cultivando la 

tierra. Cuando viaja en avión y las azafatas le dan un nuevo vaso 
de plástico, ella se aferra al primero: “No, señorita, que esto va a 
parar a la madre tierra”. 
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Rezuma sabiduría y poder, es algo que se percibe con nitidez. Sus rituales, 
como gritarle a la tierra el nombre del recién nacido para que reconozca 
y proteja su fruto, son explosiones de energía que hacen bien al que los 
presencia; y cuando te mira a los ojos y te dice que somos sagrados, algo 
profundo se agita. 


Rezumar: 
Manifestar 

una cualidad o 
sentimiento en 
un nivel muy 
alto. 


¿Dónde vamos tras 
esta vida? 


¡Uy, hija mía, al 
disfrute! La muerte 
no existe. La muerte 
simplemente es dejar 
el cuerpo físico, si 
quieres. 


¿Cómo que "і 
quieres...”? 


Te lo puedes llevar. 

Lo aprendí como 

mi bisabuela, quien 
me crió hasta los 
catorce años. Era 
una mujer prodigiosa, 
una curandera muy 
respetada. Aprendí 
mucho de ella. 


[ Prodigiosa: 
Maravillosa, 
extraordinaria. 


Ya se la ve a usted 
sabia, abuela 


El poder del cosmos, 
de la tierra y del 
gran espíritu está ahí 
para todos y todas, basta tomarlo. Los curanderos y curanderas valoramos 
y queremos mucho los cuatro elementos (fuego, agua, aire y tierra), los 
llamamos abuelos o abuelas. La cuestión es que estaba una vez cuidando 
de un fuego, y nos pusimos a charlar. 


¿Con quién? 
Con el fuego. “Yo estoy en ti”, me dijo. “Ya lo sé”, respondí. “Cuando 


decidas morir retornarás al espíritu, ¿por qué no te llevas el cuerpo?”, dijo. 
“¿Cómo lo hago?”, pregunté. 


Interesante conversación. O $ „=. 
¿Qué mensaje 


“Todo tu cuerpo está lleno de fuego y también de espíritu —me quiere dar la 
dijo—, ocupan el cien por ciento dentro de ti. El aire son tus abuela Margarita 
maneras de pensar y asciende si eres ligero. De agua tenemos en la parte 
más del 80%, que son los sentimientos y se evaporan. Y tierra somos resaltada? 


menos del 20%, ¿qué te cuesta cargar con eso?”. 
¿Y para qué quieres el cuerpo? 
Pues para disfrutar, porque mantienes los cinco sentidos y ya no 


sufres apegos. Ahora mismo están aquí con nosotras los espíritus 
de mi marido y de mi hija. 


Hola. 


El muertito más reciente de mi familia es mi suegro, que se fue 
con más de 90 años. Tres meses antes de morir decidió el día. “Si 
se me olvida —nos dijo—, me lo recuerdan”. Llegó el día y se lo 
recordamos. Se bañó, se puso ropa nueva y nos dijo: “Ahora me 
voy a descansar”. Se tumbó en la cama y murió. Eso mismo le 
puedo contar de mi bisabuela, de mis padres, de mis tías... 
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ШЕ Kagchike 
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Y usted, abuela, ¿cómo quiere morir? 


Como mi maestro Martínez Paredes, un maya poderoso. Se fue a la 
montaña: “Al anochecer vengan por mi cuerpo”. Se le oyó cantar todo el 
día y cuando fueron a buscarle la tierra estaba llena de pisaditas. Así quiero 
yo morirme, danzando y cantando. ¿Sabe lo que hizo mi papá? 


¿Qué hizo? 


Una semana antes de morir se fue a recoger sus pasos. Recorrió los lugares 
que amaba y a la gente que amaba y se dio el lujo de despedirse. La 
muerte no es muerte, es el miedo que tenemos al cambio. Mi hija me está 
diciendo: “Habla de mí”, así que le voy a hablar de ella. 


¿Qué quiere decir 
la abuela respecto 
a la vida de una o 
un joven? 


Su hija, ¿también decidió morir? 


Sí. Hay mucha juventud que no puede realizarse, y nadie quiere 
vivir sin sentido. 
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¿Qué merece la pena? 


Cuando miras a los ojos y dejas entrar al otro o la otra en ti; y tú entras en 
ella o él y te haces uno solo. Esa relación de amor es para siempre, ahí no 
hay hastío. Debemos entender que somos seres sagrados, que la tierra es 
nuestra madre y el sol nuestro padre. Hasta hace bien poquito los mayas 
no aceptaban escrituras de propiedad de la tierra. “¿Cómo voy a ser 
propietario de la madre tierra?”, decían. 
Hastío: 

Aquí la tierra se explota, no se venera. Cansancio, 

aburrimiento que 
¡La felicidad es tan sencilla!, consiste en respetar lo que somos, causa alguien o algo. | 
y somos tierra, cosmos y gran espíritu. Y cuando hablamos de la | 
madre tierra, también hablamos de la mujer que debe ocupar su 


lugar de educadora. 
¿Cuál es la misión de la mujer? O es la felicidad 


para la abuela? 


Enseñar al hombre a amar. Cuando aprendan, tendrán otra 
manera de comportarse con la mujer y con la madre tierra. 
Debemos ver nuestro cuerpo como sagrado y saber que el sexo 
es un acto sagrado; ésa es la manera de que sea dulce y nos 
llene de sentido. La vida llega a través de ese acto de amor. Si 
banalizas eso, ¿qué te queda? Devolverle el poder sagrado a 
la sexualidad cambia nuestra actitud ante la vida. Cuando la 
mente se une al corazón todo es posible. Yo quiero decirle algo 
a todo el mundo... Que pueden usar el poder del gran espíritu 
en el momento que quieran. Cuando entiendes quién eres, tus 
pensamientos se hacen realidad. Yo, cuando necesito algo, me 
lo pido a mí misma. Y funciona. 


Hay muchos creyentes que ruegan a Dios, y Dios no les concede. 


Porque una cosa es ser limosnero y otra, ordenarte a ti mismo, 
saber qué es lo que necesitas. Muchos creyentes se han vuelto 
dependientes, y el espíritu es totalmente libre; eso hay que 
asumirlo. Nos han enseñado a adorar imágenes en lugar de 
adorarnos a nosotros mismos y entre nosotros. 


¿Estás entendiendo 
la lectura? 


Mientras no te empaches de ti mismo. 


Debemos utilizar nuestra sombra, ser más ligeros, afinar las 
capacidades, entender. Entonces es fácil curar, tener telepatía 

y comunicarse con los otros, las plantas, los animales. Si decides 
vivir todas tus capacidades para hacer el bien, la vida es deleite. 


Ka achikel 


we 


Percepción: 
Sensación interior 
que brota de una 
experiencia y que 
permite conocer o 
comprender algo. 


¿Qué quiere decir 
la abuela en la 
parte resaltada? 


¿Desde cuándo lo sabe? 


Momentos antes de morir mi hija me dijo: “Mamá, carga tu 
sagrada pipa, tienes que compartir tu sabiduría y vas a viajar 
mucho. No temas, yo te acompañaré”. Yo vi con mucho asombro 
cómo ella se incorporaba al cosmos. Experimenté que la muerte 
no existe. El horizonte se amplió y las percepciones perdieron los 
límites; por eso ahora puedo verla y escucharla. ¿Lo cree posible? 


Sí. 
Mis antepasados nos dejaron a las abuelas y los abuelos la 


custodia del conocimiento: “Llegará el día en que se volverá a 
compartir en círculos abiertos”. Creo que ese tiempo ha llegado. 


Por Daniel Caciá 


Marta y Estela viven en Jutiapa. Doña Marta es una maestra y Doña Estela es dueña de un local 


en el mercado. Cierto día se encuentran y se da una interesante conversación... Monitorear: 


¡Ah vaya! y dále con lo mismo. Los hombres siempre“ Recordemos 
creyendo que son los dueños del mundo. Ellosson los ` d 
que quieren mandar, los que se divierten, los que creen / QUe responder 

que sólo ellos tienen derecho a Є preguntas 

estar con sus amigos. : 
mientras 

leemos, 
A sirve para 
confirmar 
si estamos 
compren- 
diendo la 
lectura. Si no, 
podemos 
regresar 
y leer de 
nuevo. 


¿Qué tal Estela? No muy bien Marta. Con eso x 
¿Cómo атапесіоу de que mi marido cree que 
ese corazón? \ estoy a su servicio, pues, ¡ya 
se imagina qué líos! 


Hay que tenerles 
paciencia. Recuerde 
que ellos no tienen la culpa. Su mamá 

y papá así los educaron. Además, ellos 
son los de más carácter para corregir 
a las hijas y los hijos. 


ТАЙ, allí merito está el problema! Usted es la culpable 
de lo que pasa con su marido y con otros hombres. 
¡Y así seguiremos hasta que “estire la pata”! 


P Escuche Estela. Si usted dice que se le comprenda 
al hombre, o que ellos son de más carácter... ¡pues 
ya no podemos cambiar nadal! ¡Qué de al petate... 
entonces sólo lloremos y que nuestras hijas hagan 

` lo mismo! ¡Hay que cambiar esto! 


Патросо 
desee mi muerte Магїа! М! 
Y eso de que soy la culpable de lo 
que pasa con todos los hombres 


ya no me gustó. Ya me está convenciendo Marta. Pero 


¿cómo podemos cambiar las cosas? 


¿Qué le parece si su esposo y sus nijos KS" ¡Requetesabrosos saldrán con sólo saber 
preparan la comida algunas veces? | ` que los varones los hicieron! 


¡No es mala idea! Y de | | : AA e ¿Entiendo lo 
repente salen sabrosos pi í ‚ 
los frijolitos. | N que estan 
platicando 
Doña Marta y 
Doña Estela? 


¿De qué hablan? 


¡Y mientras preparan nla comida.. 


yo aprovecharía unos minutos рага leer! o... 
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¡Vaya, vaya comadre...! 
¡Eso de leer es una gran idea! _ 


= ¡Pues yo también lo hago! ¿Qué le parece” ~ 
4 si nos reunimos uno de estos dias ) 
para leer este libro? 


Pues allí donde 
me ve con tanto oficio, al 
siempre busco un espacio para leer. \ 

¡No sabe cuánto se aprende! 


F Rise imagina. Nada más y nada menos que EI | a ¡Ah, tampoco comadre! 
i habla de los derechos de la mujer. p” к; || b. аи по hay ningún muerto. ` 


¿De qué tema 


hablaron < 
Doña Marta y Nada de eso. Ese esun ` ] 
Doña refrán que se usq para dar a Б. 


 егїепаег que hay cosas que se deben comenzar 
inmediatamente. Usted sabe que cuando algún | 
familiar muere, el llanto sale sin tanto pensarlo 


м 4 


¡De acuerdo comadre! Y que eso nos lleve а ` 
> organizarnos para exigir nuestros derechos. _4 


SA "Weg, d wen, 
ё — S 


w 


Estela? 


Z jAy, ay comadre.. 
¡Cayendo el Ae y -- 
soltando el llanto! 


Kk mmm 
NA leer sobre algo que nos 
4 interesa! Ojalá que todas los) 

mujeres nos enteremos de d 
nuestros derechos. _4 


a Te buena idea! ` 

Ala primera mujer que encuentre 
"le contaré sobre lo que hablamos y ya verá si по 
tenemos un buen grupo de aquí a mañana. 


\ 


aa WU 


, z д за 
| 19 à H A h AX B'anatajik chuqa” rub'ixik jun 
naj: 


B'anatajik chuqa' rub'ixik jun 


g д? 8 | п 
( 1 na'oj: 
[ 7 | A A 0 W Richin nab'án jun útz ch'ob'oj, 
e K'atzinel richin najách гі 


Tz'ib'anel Juventino b'anatajik kik'in ri kib'ixik 

Simón na'oj. Jun b'anatajik ri k'an 
qitzij, tikirel nipaj rij, tikirel 
chuqa’ jun tzijol ri k'ulwachin. 


Rij rub'ixik jun na'oj, гі’ runa'oj 
qa jun winäq ri nusol rij ri 
nuna’ гі поди’ pa ruwi' jun 
b'anatajnem. Jun na'oj tikirel 
nik'an chuqa’ man nik'an ta 
kuma juley chik winaqi'. 


Tigatzu' na pe: 


B'anatajik: 

- Pa Iximulew b'a ma e 

40% e 50% ri winaqi' man 
ketaman ta nikisik'ij ruwa wuj. 
- Pa jun tijob'ál e k'o waqk'al 
jun (121) taq xtani' chuga' e 
k'o мока! lajuj(110) alab'oni'. 

- Jun wináq xyoq' kan ruma 
jun molaj winaqi'. 


Rub'ixik jun na'oj: 

- Man ruk'amon ta ri e k'o 
k'iy winaqi' ri man ketaman 
ta nikitz'ét ruwa wuj pa 
Iximulew. 

- Janila ruk'amo chi yeb'e pa 
tijob'ál гі taq xtani'. 

- Majun ruk'amon nuxoch'ij 
kan jun winaq. 


Pa lximulew OU q'ij niwachin ri tz'ilanem. Tz'illanem nib'ix chi re ritoq £ 
man junam ta kiq'ij niya'ox гі winaqi' ruma rub'onil kich'akul, ruma Ë 
moloj winaqi’, ruma kich'ab'ál, we monaq kipwaq, ruma kinimab'ál 
k'u'x chuqa’ ruma we ixóq we achi. 


Е K'o winaqi' nikib'ij chi wawe’ Iximulew manäq tz'ilanem ruma «ҮТИ ТТТ 
yerukajij, гота mon nikitz'8t ta chi ke ri” chuqa’ ruma man nikajo' 4 chuqa” solik. > 
ta пікуа’ qa chi kij chi Ке гі’ rub'anon. Re jujun k'ulwachel re’ nuya' , > 

retal akuchi' niwachin ri tz'ilanem. 


191 = 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb'al tijonik 


Kaqchikel 


Tatz'ib'aj jun 
l'ulwachel achi'el 
rub'anikil xuq'axaj 
ri Domitila. 
Tatz'ib'aj jun апа’ој 


ri nub'ij ri Domitila. 


Ri xuk'"ulwachij ri Domitila: 


Ri Domitila jun mam ixöq, ri tipe’ ke Іа’ Xelajuj Мо”) (Quetzaltenango) 
ri jeb'ál пипа’ ri tz'ilanem sr toq K'a ak'wal па... “Pa tijob'ál ri kaxlani' 
CES аге, 


ak'wala' nikiyoq' “aj pa juyu 


Родоп xinna' гита yinkixoch'ij ri wachib'il e stan. Nab'ey rt ruma 
yich'o ri nuch'ab'ál; ruka'n ruma ninwokisaj ri nutzyaqb'al; гох yinkiyoq' 


ruma rub'onil ri nuch'akul. 


Ri б) petenág ра ruq'a’ tinamit nikib'iJ chi qe chi ëj ај pa q'ayis, chi man 
junam ta gach'ojib'al kik'in ri e Ко pa tinamit. Ke п' nikib'ij ri tijoxela' 
chuqa ri tijonela”. 


Ho Ka ri makan ta yojch'o п kaxlan ch'ab'ál ruma ri' chuqa’ yojkijech'ej 
kan. Їх indio yecha’ kan chi qe,.. .janila itzel yojkitz'ét ri tijoxela' ke chuqa' 


ШШ 


ri ri tijonela’. 


Tomado de “una vida diferente”, Vicepresidencia de la República de Guatemala (2006) 


Pa ch’ich’ eräy winaqi’: 


Pa ramaj richin nimaq'ij, janila yetitzlo' el ki' ri winaq’ pa ch'ich' eráy winagi”...xpe ri jun 
ixöq ri’ хир") chwe: “¿Rat, india, achike ruma naju’ pe aw!?, ¿Man awetaman ta k'a chi 
nojnäq chik re ch'ich”?”. 


To, xinb' chi re: “lxëq, tana" najub'a aw! akuchi at pa à| wi’. Rm man in Ко ta pa India 
richin nab'ij pe ke п' chwe. Rat ¿at аске rat Kal, xicha' chi ге, ¿Nana chi at kaxlan?” 


“Ja”, po ka дада kan, гита janila yinapitz” Kan yirucháy yan ri ixöq...ja jun chuqa п 
ruto'onel ri kwayól ch'ich" nukamuluj rub'ixik chwe: María jät qa Ka chi rij. 


Makan ta xich'o chik ruma e k'iy winaq, 
toq xub'ek'utuj pe ri rail qach'ich' xinb'ij 
chi re: “Tatzu' na pe, ¿awetaman rat chi 
María nub'?, mani yayoq on. Rat nab'ij 
chi konojel ri e maya’ ixoqr' María bt, 
ütz ta Ка nana’ rat xa ta nijal ri аб". 

Jun retaman ri rub'i гита п' man ütz 

ta nrak'axaj rl nijal. Ko re toq majun 
yiq'ajan ta, po we yinkiyoq' kan k'o chi 
ninto' wi”. 

Rosa aj San Pedro La Laguna, TzZ'olojya' 


Ri xkik?ulwachij ri Virginia Тој rik*in ri Claudia Tax: 


Pa febrero chi re ri juna’ 1999, е kat tijoxela' richin ri tijob'ál Ciencias 
Comerciales ај Xelajuj No' (Quetzaltenango), ri Virginia Toj rik'in ri 
Claudia Tax, xech'ojin ruma man xya'ox ta q'ij chi ke richin nikitz'ib'aj 
kib'i' ruma kokisan el ri kitzyaqb'al. 


Ri Kamol rub'ey ri tijob'ál, xub'ij chi re ri Virginia Guadalupe Toj chi, chi ri 


kimolaj tijonela' xkiya' chi kiwách man xtikiya” ta q'ij richin ye'ok ti tijoxela' 


"kim kitzyaqb'al we kokisan el kitzyaqb'al. Хир") chuqa chi man xtiya ox 
ta OU chi ke we man kokisan ta el ri xgijun rutyzab'al ri tijob'ál ke chuga' 
r e Ko juley chik tijob'ál ke taq ri' we man niqa ta chi kiwách nikokisaj ri 
xqiun tzyaqb'ál. 


Ke ri xq'ax ri q'ij, xuxa’ el chik ruchuq'a' ri chojikil b'anon toq xnab'ex 
chi ri Claudia Maribel Tax, junam nuq'axaj pa rutijob al. 


Jun chi ke ri tijonela' richin ri Шоб а! xuch'olij ri гиќаїа’ ri Claudia Maribel 
Тах хиб") chi re “chi na k'o rumak ri jantape' indio xtib'ix chi ke”, we 
xtuya' q'ij chi re ri rumPal chi nrokisaj el ri rutzyaqb'al. 


Ruma janila xxeq' kich'ojib'al Ко chi xe'el el jun kat ramaj pa kitijonik, 
re Kulwachel re k'o chi xusól rij ri Kamöl Беу ch ob al winagilal 
(Procurador de los Derechos Humanos), to ia xuq át GU pa ruwi ri 
K'amol rub'ey ri tijob'ál ke chuqa’ п' ri molaj tijonela” chi xxeq'’ kich'ojib'al 
pa ruwi' kib'anob'al chuqa’ kitijonik. 


El caso, consignado en el expediente 01-99/05, 
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Tatz'ib'aj jun 
k'ulwachel achi'el 
xkik“ulwachij ri 
Virginia rikin ri 
Claudia 
Tatz'ib'aj jun 
rub'ixik na'oj chi 
rij ri xkik“ulwachij 
ri Virginia rikCin ri 
Claudia. 


Kaqchikel 


Q'atonik 
tzij: 
Resolución de 


Ri xuk’ulwachij ri Margarita Ajcot González: 

Margarita, nisamáj chi ruto'onel aq omanel pa ri aqiomab'ál jay chi re ri Kunen, п Ко pa 
tinamital Kiche, гуа” kan nrokisaj el гі rutzyaqb'al. Ri kamól rub'ey, xroyoj richin sub chi re 
chi tuna’ ri' we jantape' xtrokisaj ri rutzyaqb'al ра ruramaj samaj. Ri Margarita kan retaman 
ра ruwi' ruch'ojib'al, man xunimaj ta tzij, po pa 1,997, xuk'ul jun taqowuj juxun pe ruma п 
K'amol rub'ey akuchi' q'aton pe rij chi chupam re q'ij ге’ man xtrokusaj ta chik ri rutzyaqb'al 
ра ruk'exel Ко nrokisaj ri xqijun kitzyaq ri nikokisaj e ruto'onel aq'omanel. 


Citado por Irma Alicia Velásquez, Tomo 4, Diagnóstico del Racismo en Guatemala. 


Ri xulCulwachij ri Cándida 
González Chipir: 

Toq xok ruka'n ruchituy ajsamaj ri Cándida González 
Chipir jun Tz'utujil упад, pa ri juna’ 2006, nutzijoj 
chi ri rusamajela' ri Ruchituy Ajsamaj e ko pa 

Tecún Uman, San Marcos, man xkiya' ta rejqalem ri 
rupeteb'al chuqa’ man xkiya ta q'ij richin xkimoól ta ki’ 
rikin, ха хе ruma rokisan el ri rutzyab'al. 


Ri samajela' xkitz'apij К pa kisamajay Ко apo пада) 
Ка г’ xkicháp ruyoq'ik tze'enik toq xkinab'ej chi 
xapon ra. Ruk'amon ta xtzolin el, to Ко jun іхӧд 
samajel xel pe ri pa samajay xa xe richin хигиуодо 
kan. 


Ri miércoles rukan q'ij chi re ri septiembre chi re ri 


juna' 2009, ri samajay richin q/atonik tzij ај Coatepeque, xuq/át tzij pa гим ri Kulwachel. Ri 


q'atonik їл xb'e chi kij ri María de los Angeles Narvaés, Arely Mahali Valenzuela Orozco y 
José Dionisio Ochoa Velásquez ruma ri ch'aloj ра ruw!' tz'ilanem chi rij jech'ontk ruma maya! 
winäq. 


Ri Cándida xub'ij: man xa xe ta wichin rin ri rutzil, richin chuqa’ ri maya’ tinamit”, “Xa b'a 
akuchi' na nik'ulwachitäj ri tz'ilanem”. Ко re toq ri winaq’ yeq/ato' tzij chi kij re k'ulwachel ke 
taq re “po rije’ man kinalon ta achike nana’ toq nak'ulwachij re ke ге”, 

Кі xk'ulwachin ге ге’, nujikib'a chi nuya' kan jalajöj tz'ilanem. “ Jun wi yojkitz'ët, achi'el ta 
majun дад achi'el ta ruk'amon chi xa xe ëj k'o pa K'ayb'äl chuqa' chi rub'anik q'utun pa jay”. 


Кі xuk*ulwachik ri Angelina Olcot Tujal chuqa” ri Aura 
Ofelia Gómez Patzán 


Ха Ka ja ге, ri Angelina Olcot Tujal rik'in ri Aura Ofelia Gómez Patzán e kat 
Tatz'ib'aj jun 
k'ulwachel achi'el 
xkiq/axaj ге Ка” 
tijoxela' re”. 


tijoxela chi re ri tijonik ра ruwi' ch'ojib'äl chi ren ri nimatijob'ál Mariano Gálvez, 


xesujun ruma e xoch'in е tz'ilon chupam ri tijob'ál г. 


° Ri sujunik ri’, tz'ib'an kan pa rl ruwyjil ri Tob'alinem Achamag]!, re rajilab'al ja 
re 042-02, chi rt nikitzijoj ri tijoxela' chi ustape' xkib'án ri samaj xk'utux chi ke 


Tatz'ib'aj jun апа’ој 
ра ruwi' гі man 
niqa' ta chawach ri 
nitzijox rij chupam 
re xkik'ulwachij re 
kat tijoxela’ re”. 


chupam ri tijonik Clínica Procesal Penal Il, man xkich'ák ta ri tijonik. 


e “Chi e Кај ri qawinaq tiJoxela' man xkich'ák ta ri kitijonik”, nicha' ri Angelina 
Olcot. “Xqak'utuj chi re ri e kamöl rub'ey ri nimaljob'ál chi tinik'ox re k'ulwachel 
re, po man xojk'axáx ta, xa ja ri tijonela' xeto ox”. 


° Ri tijoxela” nikib'ij chi ri tijonel xuq'ab'aj г’ chi rij ri b'eyal пікокіѕај qa rije’, ri nilitäj 


chupam ri mokaj 59, peraj 59.7 akuchi' nub'ij “man ruk'amon ta xkekoje' pa taq 
samajay richin ch'ojikil rikin mololen taq tzyáq ri man ja ta г' q'aton п)... 


° "Roi nigab'ij man ruk'amon ta ri nub'ij chi гита man xqokisaj ta ri tzyáq pa 
rub'eyal toq röj ja ri qatyzaqb'al xqokisaj”, nub' ri Angelina, chi гита ri' xub'án 
chi qe chi man xqach'àk ta ri qa tijonik, toq röj qak'wan chik waqi' juna’ chi re ri 
gatijonik, 


“Rik'in bla man xtikiya' ta q'ij chwe chi xtintijoj chik wi pa Nimatijob'ál, k'o na 


wi’ chi xtinjál ri nutijob'al, ро man xtinya' ta wi’ ke chuqa’ ri' K'o chi niqapab'a п 


tz'ilanem”, xujikib'a” rub'ixikil. 


¿Niq'ax pan awi' 
ri sik'inem? 
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Kaqchikel 


Q'eleb'exik: 
Jantape' 
noqax jun 
winaq richin 
nanaq, richin 
ruyoqik. 


Taqanem tzij: 
Taqanem tzij: 

Ke гі’ nib'ix chi 
re ri ruchijmil 
ruk“aslem jun 
tinamit. 
Ruya' ik 
гиК?ехе!: 

Ja r? toq natoj ri 
ch'2'oj xab'an chi 
rij jun winaq. 


Ri xuk*ulwachij ri José Antonio Cac Cucul 


Ja Ka ге xuq'axaj ri tijoxel ај Poptun, Petén, jun tijoxel ri Ko pa rutz'etik ri ko pa ruwach'ulew, 
kan janila poqon. Re а/а’ ге’, maya’ Q'eqchi’, janila xkiq'eleb'ej toq Ко јик'а! kaji rujuna kuma 
rachib'il toq xeb'e pa jun b'eyajnem richin ri nimatijob'ál, jun chi ke gie xub'ila re q'aptzij 
achi'el rei “¡Indio at ral itzel rub'ey ixöq, t'ojt'ik ajolom achi'el la yeb'eyajlan ke taq ri'. Majun 
awik'atz!”. “Kan janila xirukajij, po k'a in akwal na toq in kiyoq on pe, ра tijob'ál, pa runikajal 
rupalb'al tijonik; ja K'a re pa nimatijob'ál xing'ijuj chi nipab'a wi chuwách”, scha rija’. “Ninna” chi 
man Utz ta nuk'ulik b'anon, achl'el ta in jech'en kan pa ri winagirem", xujikib'a rub'ixik, 


“Wetaman chik chi Ko jun taqanem +21), chuqa’ xintz'ét yan ri xuk'ulwachij ri nan 
Rigoberta, to xinnim el wi’ chuwách richin nich ont, хиб") chik, nujikib'a rub'ixik chi ri 
xyako' el ruk'u ja ri rukiy ri man пуа’ ta awejqalem. 

Toq ruya'on chik apo ri ch'ojikil, Ко chi хиуа’ kan ri rutijonik ruma ri rachib'il chuqa ri tijonela' 
Ја xkitaluj itzel rub'ixik chi гуа xsujun. 

Ri Antonio Cac, xuk'utuj pa ri nab'ey 

rusolik ch'a oj chi tik'ol much jarupe' chi 

tz llanem nikulwachitáj pa Petén: "Мап 

ninwajo' ta chi tutojo' ri ch'a'oj chuqa chi 

tib'e pa che”. Ri ke rl ха xe nuya' ruchuq'a 

ri itzelanik”, scha, 

Pa ri паб'еу rusolik ch'2'oj, ri xb'an pa 13 

richin febrero chi re ri juna’ 2008, ri q/atóy 

taq tzij man xkiq àt ta tzij chi rij ri xyog/on, 

rije nikib'ij chi man jun achike ta nub'án 

ра ruwi ri ala" xkiyoq'. Pa septiembre 

xkulutuj jun chik rutob'al ri xyoq' 

ха xe ke ri man xya ox ta rejqalem ri 

nab'ey q'aton tzij, to xchap chik rusolik ri 

ch'a oj. 


Ri k'ulwochel ра ruwi' tz'ilanem kan e q'aláj. Pa ruwi' re”, ri taqanem tzij 
richin ri lximulew, kan nuk'Út pe ri jalajój kiwách chi tz'ilanem: 


Mokaj 163. Pa runimilen ri taqanem tzij, niga’ pa tz'ilanem гі nuya' 
rukojolil jun wináq ruma we ixóq we achi, гота rujuna”, ruma ruxe'el, 
rub'onil, runimab'ál k'u'x, we k'o rupwaq we man k'o ta, ruma 
ramaq' , ruma runa'oj, гота rumolaj richin rucha'ik k'amól b'ey, 
ruma rutinamit, ruma tiwachin, ruma rub'anob'al, ruma ri molaj tipe 
wi, ruma yab'il, ха b'a achike na chik rukojolil гі nuxoch'ij ri rejgalem ri 
wináq chuqa’ xa b'a achike na ri nuya' q'ij chi nijech'ex kan, niq'at 
chuga' we yalan niya’ ruq'ij jun winaq ri nuxoch'ij yan chij ri rejqgalem. 


Ri xtilz'ilo' jun chik міпда, k'o chi nutoj ri ruch'a'oj kim nuk'*utuj 
sachb'ál так, junam rik'in ri runimilen ri ruch'a'oj, ke chugo! ri’ 
rajowaxik chi nuya' ruk'exel ri ruch'a'oj, tikirel napon k'a pa veinte 
mil таа'оа’, re re” nitz'ét chi rij runimilen гі ch'a'oj. We man nuya' ta 
rutzij chi nutoj, niq'at tzij chi rij tikirel nib'e ka'i’ ік’ chuqa’ jun juna’ pa 
eher 


АК wala; q' оројі К ajola’... 
¿jun wachinág ri tikirel nikayix chuqa” niloq ? 


Xya'o' jun chik rub'eyal 
Yesenia Juárez 
Akuchi' elenáq pe: 
PRONICE 


Tipalájpan амі’, chi jun at k'ok'o' k*olaj rat ri k'a jub'a tik'ayix 
el... ri winäq ха loq'o’ el janila nikikot; achike ta k'a ruma man 
ke гі ta ixu atk'ak'a' chuqa’ kan nirepelun awij! Ronojel k'a ou 
xkatikokisaj. 

Pa etz'anen ronojel q'ij xkatikitzup chi agán, yatikitáq ke ге’ ke 
Іа’, yatikiroprisaj, yepa'e' yetz'uye' pan awi’. K'o re xkatikigaj el 
kuma juley chik winaqi'. Ustape' К'о jáb', k'o q'ij, we ko poqolaj, 
ko chi yatikik"waj pa etz'anib'al. 


a2tz'ib'awuj richin q'ijunik4E 


Nikinimaj atzijxa xe toq yatiketz'ab'ej, toq man ke ta ri’ 
yatikiya' kan ke tag ri’. Toq xtib'e ri ol xkarelej el...xkaregero' 
Ka ri xtib'an chik awutzil, k'a jampe’ na xkaretzero' el k'a ri”... 
yatikitorij el pa k'ayis. 

Ustape' makan ta nanimaj, po e Ко winaqi' re” nikik'ulwachij 
achi'el ri k'olaj. ¿Achike ta k'a rub'eyal ri ke гі’ ri? nak'utuj qo 
rat. 

Е k'o k'iy taq ak'wala' chuqa’ q'opoji' k'ajola' achi'el rat, гі 
yek'ayix yelog' Ou OU achi'el ta e wachinäq richin: 


-Yetz'ilox kim kich'akul 

Yetz'ilox pa samoj 

-nik'ayix peraj chi re kich'akul 

-Yek'ayix richin yeb'ek'ase kik'in winoqi' 
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Vakakot chi rij ri qitzij: 
Toq nasik'ijwuj, yalan 
k'atzinel nak'utuj qa chawe 
we ri nasik'ij kan qitzij. Ri 
tz'ib'anem richin tzijol, 
achi'el ri tzijol, ri taq koköj 
tzijol, ri nikiya' kina'oj pa 
ruwi' etamab'alil; ronojel ri 
nikitz'ib'aj man jantape' ta 
qitzij ustape' ke ri' niwachin. 
Ruk'amon еда! пїдади' rij ri 
tzijol richin rupajik rij. 
Tikirel ye'ab'án re k'utunik 
re”: 

¿Oitzijta k'a re nub'ij re 
tz'ib'lanem re”?, ¿ninnimaj re 
ka'al nya'ox pe?, ¿la tz'aqäq 
ri na'oj nuya' pe pa ruwi ri 
tzijonem, rik'in jub'an k'a k'o 
na nrajo”? Richin rupajik rij, 
taya' rejqalem ri na'oj 
awilon pan ak'aslem, гі 
asik'in chi kipam juley 

chik tz'¡b'anem, ri nikib'ij 
ch'aga' chik winaqi', po 
janila nim rejgalem ri 

ana'oj qa rat. We yatikir, 
takanoj juk'an chik ri 


chuqa” solik. i 


¿Qitzij ta Ka ri 
nutzijoj ri tz'¡b'anel? 
¿Achike ruma? 


[Kagchikel 


¿Niq'ax рап awi' ri 
sik'inem? 


¿Nab'ij rat chi 
qitzij ri пир”) ri 
tz'ib'anel toq 
пир”) chi ja rije 
k'o kimak? 
¿Achike ruma? 


H 


¿Nipaláj pan ajolom гі ke п'? ¿Winqqoi' yek'ayix el? Jik гі xana’ ri 
xaq'ijuj toq xab'án qa chi re chi at jun k'olaj ri netz'ab'ex, ri nichap 
kuma konojel Kor" pa ruk'isib'ál, nixeq' kan richin nib'e pa q'ayis. 


Ri kik'ayixik winaqi' ruk'amon pe re ге": 


- Kitz'etik chuqo' kichapik ak'wala' chuqa’ q'opoji' k'ojolo' richin 
kik"ayixik. Ri kik'ayixik chuga' kiloq'ik winqqi' гі ка joni nitz'agát 
kijuna' richin yetz'ilox nib'ix —k'ayixik chi re. 

- Ja Ka ri kik"waxik ri winaqi' akuchi' yek'ayix, nib'ix q'oxoxik. Re re’ 
ruk'wan ri’ rik'in ri runuk'ik ri b'eyajnem, jarupe ramaj xtuk'waj гі 
b'eyajnem, ri kiq'oxik pa jun chik атаа’ ka ri’ гі kijaxik. 

Ri kik"ayixik rik'in q/axaxik e Ко winaqji' yek'ulu' chuqa’ yechajin 
kichin ri Ка ma jani tz'agaát kijuna” ri хкек'ауіх. Toq k'a ma jani 
yeb'e'apon akuchi' e b'enäq, yechajix el chuqa’ yetzuq el pa taq 
kochoch. Re winaqi' re k'o ch'a'oj chi kij гота yeto'on chupam ге 
samaj re’. 


Ri kik'qyixik chuqa’ гі kig'axaxik гі k'a ma jani nitz'agat kijuna' re re’ 
CH'A'OJ ri" k'o rutojik chupam ri taqanem tzij. Rie ај ch'o'oj e k'o 
chupam re samaj re’ nim ch'a'oj k'o chi kij. 


Ri aj ch'o'oj yetz'eto' yechapo' kichin ri qk'wolq' chuqa’ q'opoji’ 
k'ajola’, ke re' rub'eyal yesamäj: 


- Yeq'olon 
- Yetaqchin, yeq'eleb'ex chuq'a yexib'in 
- Rik'in tojik chi re ri te'ej 
tata'j 

- Yekib'ochij ri міпааі 
nikajo' yekicháp 


Achi'el natz'ét, man 
ronojel mul rik'in oyowal 
yechap el ri ak'wala' 
chuga' ri q'opoji' k'ajola”. 
К'їу b'ey ге' yekib'ochij el ri 
winoqi', nikisujel руда, 
samoj, jay, ch'ich', tzyäq, 
ch'ich', ko juley chik. 

Ві niya'o ou chi nib'anatáj 
yek'ayix chuqo' 

yeq'axäx ri winaqi'. 


Achiel: 


- Yalan meb'a'il 
- Man yeb'e ta pa tijob'ál 
- Itzelanik po ach'alalri’tl 


Taqchinik: 
Ja r? toq rikin 
chaponik, | 
oyowal nib'ix el 
chi re jun 
winaq chi tub'ij 
chi tub'ana” jun 
achike na chi 
b'anoj. 


Tzaqonik 
akowal: | 
Ке ri” nib'ix chi | 
re toq 
niq/atataj el 


ney rik'in jun 
yawa” ixoq. | 


O 


- Ruma ixöq (nitz'8t nik'atzin richin k'ex]) 
- Manäq kochoch (ri ak'wala' e k'ás pa b'ey) 
- Man ye'ajowäx ta ра kack'alalri”il 


Riruk'amon pe chi Ке п ak'wala' chuqa’ q'opoji' k'ajola' toq 

yek'ayix chuqa’ уеа'ахӧх juk'an chik: 

- Yejach el kik'in ri kach'alal. 

- Yejach el rik'in катаа’. Nel chi tzij, yek'wa'áx el juk'an уа". 

- Nikik*ol itzel taq yab'il, achi'el ri SIDA nib'ix chi re chuqa’ ch'aga' chik 
itzel taq yab'il. 

- Ustape ma nikajo' ta nikoyob'ej kan ak'wala', chuqa’ yekib'anala' 

el tzaqonik ochi'el ri e ak'wala' na. 
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¿Ko ta Ka jun ri | 


niya'o q'ij гі man ta 


qitzij? 


¿Achike ruma? 


ralaxik jun | З 


- Itzelanik ch'ayonik: rusokik ch'akulaj, rusokik k'u'xaj chuqa’ komik. 
- TZ'ilanem chuqo' jech'onik ра winadil. 

- Ruq'atik ruk'iyinem ga jun winäq, rugasaxik k'uxaj. Ri winoqi' 
kitz'ilon kan KU. niqaqa’ kan kiwi”, chi jun kik'aslem nikitz'ila' kan 

ki'. 


Ruk'amon niq'ol ta chuwäch, richin man nik'ulwachitäj ta. 
Richin niq'ot katz'inel re na'oj re”: 


- Tawetamaj ruwách ri k'ayewal: Tanab'ej pa ruw'”, achike rub'eyal 

nik'ulwachitáj, achike ruk'amon pe chawe. 

- Tasamajij ri ab'anikil richin nato’ awi': Retamaxik b'anel richin 
yatikir natz'8t toq nikajo' yqtikiq'ol. 

- Jeb'él takemao! ri ib'anikil kik'in awacr'alal: Rajowaxik yato'on 
richin Útz nik"waj iwi' kik'in awack'alal, chi xa b'a achike na tikirel 
nitzijoxtaj chi ikojol. 

- Kasujun: Toq папа’ chi at kiq'eleb'en chuqa’ k'o yanachan, Útz ta 

natzijoj chi re jun nimawináqg richin yatruchajij chuqa’ richin nisujun. 

- Tak'isa' pa ruwi' atijonik: We at б'епда pa tijob'ál, kan tatzaga' 
chi ге. Toq xtak'is гі nab'ey rupalb'al tijonik takanoj ato'ik richin ke 
ri nach'ák jun asamaj. 

- Kejelun apo kik'in moloj kichin nimawináq, ch'aqa'’ chik moloj ri 
tikirel yatikito': Re moloj re”, tikirel yatikito': 


- Rusamajy ri K'amól B'ey Kich'ojib'al Winadgjilal (Procuraduría de los 
Derechos Humanos) 

- Q'atb'al tzij сіп ak'wala' chuqa’ q'opoji' k'ajola'(Juzgado de la 
niñez y adolescencia) 

- Ruchituy q'atb'á tzij (Ministerio Público) 

- Kisamaj ri Potz’ (Policía Nacional Civil) 

- Moloj e К'о pa taq tinamit achi'el kichin іхоаі, kichin q'opoji' 

k'ojolq', rochochib'al ajaw, ch'aga' chik. 


Anécdota 
Алей 


ї Ж. 


SET? am. Y 


Entender la estructura 

de un texto: 

Consiste en descubrir 

cómo se organiza una 

lectura, es decir “las 

partes que la forman”. 

En la estructura de una 

anécdota encontraremos: 

- Los personajes 

- Una situación real que 
pasa con los personajes 

- Un final interesante de la 

situación. 


El lanehero 
ignorante 


Anónimo hindú 


Responde las preguntas ЕЩ 
2 numeradas en fu cuaderno < 
ara pensar y resolver. 


Hace mucho tiempo ocurrió algo interesante entre un joven y un k 
lanchero. ¿Quiénes son los 
personajes de esta 
El joven había estudiado mucho y era arrogante. El lanchero era lectura? 
una persona con poco estudio, trabajadora, que aprendía y sabía 


mucho de la vida y especialmente humilde. 


Para cruzar un caudaloso río de una otra orilla, el joven pidió el 
servicio del lanchero quien aceptó gustosamente. 
En silencio y con calma, el lanchero comenzó a remar. 


De repente, una bandada de aves surcó el cielo y el joven 
preguntó al lanchero: 

—Buen hombre, ¿has estudiado la vida de las aves en los libros 
que hablan acerca de ellas? 

—No señor —respondió el lanchero. 

—Entonces, amigo, has perdido la cuarta parte de tu vida. 


Orgulloso. Persona que se | 
F 
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Pasados unos minutos, la lancha se deslizó junto a unas exóticas 
plantas que flotaban en las aguas de un río. El joven volvió a 
preguntar al lanchero: 


| Exótico: ' . " 
—Dime, lanchero, ¿has estudiado botánica? 


Extraño, S 
fuera de lo —No, señor. | | | | | 
l común. —Pues debo decirte que has perdido la mitad de tu vida —comentó 


el arrogante joven. 


El lanchero seguía remando pacientemente. El sol del mediodía se 


Qué está reflejaba luminosamente sobre las aguas del río. Entonces el joven dijo: 
¿Que esta 


на | —Sin duda, lanchero, llevas muchos años deslizándote por las aguas. 
Se S an ye ¿Sabes, por cierto, algo de la composición química del agua? 
апспего: 


— Мо, señor, no sé nada al respecto. 
—¡Oh amigo! —exclamó el joven—. De verdad que has perdido tres 
cuartas partes de tu vida. 


Súbitamente, la lancha rozó una roca y se rajó. Comenzó a llenarse 
de agua rápidamente. 


Esta vez, el lanchero 
preguntó al joven: 


—Señor, ¿sabes nadar? 
—No —repuso el joven. 
—Pues me temo, señor, 
que has perdido 

toda tu vida. 


¿En qué termina la 
anécdota? 


Qitzij chuqa’ 
achikanik: 

K'iy taq tzijonem, 
ichinan taq tzijonem 
chuqa tz'ukun taq 
tzijonem etz'ib'an 
richin nikisik'ij ri 
K“ulwachitajinaq o 
kik'ulwachin ri winaqi’ 
pa kikaslem, acht el 
ta b'inem, tzijonem, 
ch'ob'oj, сада’ chik, 
chuqa’ juley chi ri choj 
nutz'ük pa runa'ojib'al 
achi'el ta jun winaq 
nixik“an, пиро’ el ri? 
chi ajxik" chikop o 
nuroqij qaq’ jalajoj 
kib'onil, ја re nib'ix chi 
re achik'anik. 

Naya” retal ri 


Ralaxik ri iit т 
sik'inem nuq'alajisaj 


chawach chuqa” jeb’ël 
niq'ax ri tzijonem 
rik'in kikotemal. 


K'o jun jeb'ël ajxik' chikóp pa qulewal, jun ojxik' chikóp q'aq'aläj 
q'aq' ruxik', jun qitzij chi ајхік jeb'8l yeruwachij ri qok'icheloj: гі üt. Jun 
ojxik' chikóp аіахіпда ruma ri oyowal chi kikojol ri ajowab'ál chuga! ri 
itzelanik, ja ri ajxik' chikOp kiwachin ге ka'' nimaláj ојег taq uchuq'o' 
chi toq xsagarisan ruwách ri ruwach'ulew kichapalon pe Кї, jun ajxik' а Á 
chiköp, ri ruk'wan chukojol ruxik' ri q'aq' richin itzelanik man ik'owinäa ЖТР m 
ta, ja k'o re' ri retal ruk'aslemal. utunik e cholajin pan 4 
< ib'awuj richin q'ijunik 
Chi Iximche', uchuq'ab'il kagchikel, гі rajawarem kagalájche' chuqo' “ — _ chuqa” solik. e 
k'él, pab'an chi kikojol k'iy tag che richin ch'äj chuqa’ k'isis, akuchi' e Е: 
аіахіпда jun ajawarem xtán. Toq xaláx xtikir ре chi хок'Ої ri rujeb'elik, 
ach''el toq nib'ojb'o' jun ti kotz''|, kan ruk'amon гі rub'i' chumil xkiya' 
chi re, “Sagch'umil”, chi ri' toq janila xekikot ri гајама' Iximche'. Toq Ө, 
xb'an ri k'awomanik chi kiwách гі ајама”, ri nib'an richin nik'ulub'ëx ¿Ri juxun b'ab' 
rik'ak'a' nimaláj ach'alal chi kiwách ri ajtinamit, ri ajg'ija' rik'in b'is K'ulwachitajináq pa 
xkiya” rutzijol, chi ri rujeb'elik ri ne'y Sagch'umil xtuya’ q'axom k'u'x chi qitzij о pan achik'anik? 
kiwaách ri rute’ rutata”, chi ja г’ xtik'amon pe jun kamisanel oyowal. 
Chi ri' toq majun kikotemal pa ri ajawarem, ruma chi majun najowan 
chi ri jeb'ël xta Soqch'umil ninimár richin nok el ixóq, ха xe chi majun 
nitikir niq'ato' ri q'ij chuqa’ rub'ey ri k'aslem pa ruwachk'ulew, ruma 
nuyo' retal ri alaxinem, ri k'iyinem chuqa’ гі komik. 
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203 oo. 


Kaqchikel 


¿Ri juxun b'ab' 
K“ulwachitajinaq 
pa qitzij o pan 
achik'anik? 


Nuchapala' anim chi kij ri taq palamax гі xta Sagch'umil, yeruqupij 
tag kotz'i'j pa tag kotz'¡b'ál, netz'ayaj kik'in гі ch'aga' chik tag ak'wala' 
pa ajawab'al. Jun ti jeb'ël xtán, kikotem chuga" q'opoj, ri tajin ninimár 
rujachon ri' rik'in ri kimayoj rute' rutata', ni xa ta retaman kitzij oo o 
toq xk'ut chi kiwách ri ajtinamit. Ke ri xe'ik'o kikotem taq juno' richin 
ruk'aslemal ak'wal, rik'in ruchajixik rute' chuga' ruchajixik ruma rutata:. 
Ja toq xaláx, ri rute', jantape' toq setesik ri qati't ік", nel pe cauwách 
chaq'a' richin поротај ri ltzamna", akuchi' nuk'utuj chi re chi tuya" q'ij 
chi re ri xta Sagch'umil tik'ase' chi jun ri ruk'aslemal rik'in kikotemal. 
Xnimaár el xta Sagch'umil chuqa’ ri rujeb'elik, jeb'ël ch'u'Úl ruk'u'x, ch'a'ál chuqa’ 
kamelanel chi ixöq. Kikotem ruk'u'x ri xta Sagch'umil гота chi majun itzelanik 
chuk'u'x nuya' retal chi kan jeb'él ok. Wakami ri xta Sagch'umil jun jeb'él q'opoj, 
chuk'u'x majun ta aponinäq rukiy ri ajowab'ál, majun ruk'amon ta ruwách chi п) 
jun ajawarem ala', majun асһоа chi п]. K'a pa ri jun tokaq'a! ri”... 


Ninimaq'ijOx rutikirib'axik ri cholq'ij chi, ri loq'olájjuna', chuqa’ chi ja ri' гі juwinaq 
juna’ rajawarem гі kagchikel ajaw, rutata' ri xta Sach'umil. Ri ruq'equmal 

OO oO nichup ruma ri janila q'aq’ etzijon cauwáchi ri ruwa chuqa’ rukotz'ijb'ál 
ajawab'ál. Chijun k'ojlib'ál xe'uga taq ula’ richin ninimaq'ijüx. Kajpop ri ch'aga' 
chik achk'uljay tag атаа’ kik'amalon pe sipanik chi re ri ajaw, ri winqqi' jeb'él 
kiwigilon ki", pa ri ajawab'ál e к'о chuga' гі winoqi' ri k'ula* yeb'e richin nikib'án 
ri rikil, yekiyala' ri ruk'isib'ál taq wiqoj, yekik'ulula' ri kula’ ajjuk'an chik атаа’, 
ajawa', xtani' alab'oni' ajawarem, ajq'ija”, ајуоа’, ojyq'ól rutzijol, ri kikotem 
ye'apon richin yeb'enimoq'ijun. 


Toq хер'еа'ајап pe ri q'ojom, xel pe pa ajawab'al ri Ajaw richin xeruq'ejeloj 
konojel ri ula”, xk'ulutáj rik'in sik'inik poq'oj q'ab'oj ri ajaw. K'a ri xtz'uye' ga pa ri 
nimaláj rutz'uyub'al ajaw, xapon ri ixjayilom ajawarem, xtani' alab'o' ajawarem, 
ja jun chuga' xta Sagch'umil. Chupuchuj ronojel ri k'ojlib'ál ruma ri rujeb'elik, saqil 
ri rutze'enik chi kiwach ri yetz'eto richin, majun k'a retaman chi chuk'u'x a Ох! 

Кӧј chuqa’ ri a Nim B'alam, alab'o' rajawarem chaqa’ chik атаа’, ri epetenáq 
chi nukiq'ejelaj гі nim kagchikel ajaw гота ruq'ij ri rajawarem, xtikir el runa'axik, 
na'axik ri nitikir toq majun goyob'en ta. runa'axik ajowab'ál. Choj rik'in kikotemal 
tajin nik*o ri nimoq'ij, man ke ta ri" chi kiwách ri ko alab'oni' ruma man nikijech'ej 
ta kitzub'al chi rij ri jeb'ël xta Sagch'umil, rujech'en г’ cauwách ri kajowab'al ri ka'i’ 
ri” ruma tajin nikikot chuqa’ jeb'ël nug'axaj ri nimaq'ij chunagaj ri rutata”. Toq ski 
ri nimad|ij, xtikir yan ri jun chik ou konojel xech'ab'en kan richin yeb'e'uxlan, ri a 
Oxi’ Кб] viel аро chuwaách ri Ајам richin xub'ij chi kiwách konojel: 


Nutat, ja ri ајама’ kenimirisan ri Awajawarem chuqa’ tuya’ nim 


¿Ri juxun b'ab' ak'aslem chuqa’ re apatan samaj. In k'o wawe’ wakami, rik'in re 
K'ulwachitajinaq pa Chur Ol nuk'u'x, nintzu' runimilem гі awajawarem, ха xe chi xkám 
qitzij о pan achik“anik?)  nuk'u'x chuwäch ri janila jeb'él k'o pan awajawarem, re jeb'él ame'al. 


Taya’ q'ij chwe k'a chi kitzolin chi rochoch nutata’ richin yitzolin chik pe 
rik'in taq sipanik richin nunk'utuj re ame'al. 


Ri tag tzij ri' xutotaj ruxikin ri ajaw, janila rukiy pa ruk'u'x, xa ajna'oj 

rija' chuga' nukamelaj гі b'anob'ál, chuga' retaman chi ri jun k'ajol ri' 
ajajawarem, ri піуа' ruq'ij, xukikotisaj ruk'u'x sub chi re chi Útz rupetik. 
Majani' nichame' richin nich'o ri ajaw loq xpa'e ri a Nim B'alam, chi гї, 
akuchi' k'o wi xub'ij pe: 


Nimaláj tat, man chaq ke ta ri' ninwajo' піпа'@ї atzij, ruma ri' 

man ninwajo' ta ning'ät ге jeb'él nimaq'ij, man jun ta inkowirináq 

chi nink'utuj re ame'al, xa ruma re tajin nik'ulwachitáj, ninwajo' 

ninq alajisaj apo chi janila nurayib'al richin nink'utuj ri xtán ajawarem, 
ri tajin ninwajo' wakami. 


Timayon ruwách хкапдј ga ri ajaw, majun achike nitikir nub'ij chi ke ri 


ula”, majun хеа'ајап ta chuqa’ k'ixb'ál. Majun niya'o retal ri xkak'axaj, 
konojel xq'ax chi kiwách ri tajin nuk'ulwachij ri ajaw. Konojel koyob'en 
rutzij ri ajaw, ri xsik'in kib'i' ri yq'Šól runa'oj richin xeb'ekimolo' ki" pa 
ruk'ojlib'al. Majun achike ta xb'e'uxlan, konojel xkoyob'ej chi ri ajaw 
nel pe chub'ixik achike nichinan kan ruk'*u'x ri xta Sagch'umil, achi'el 
tz'¡b'ataáj ojer tzij. 


Juk'an chik k'o wi ri xta Soqch'umil, mayál ruwách, xa xe chi retaman 
achike tajin nik'ulwachitáj. Konojel xkitzulb'ej toq xel el ri rutata' kik'in ri 
ya'öl runa'oj, konojel nikitzula'. Chi ri' toq xk'oje' runa'oj chi man акма! 
ta chik, wakami ixóq chik, k'ayew jub'a' xub'án xa xq'ox chuwäch chi 
k'o chi nuq'oxoj ruk'aslem chuga' chi ramaj chik richin nik'ule' chuga' 
richin nib'e pa jun chik achk'uljay ajawarem. Chuk'u'x xta Sagch'umil 
jun wi chi na'onik xpe chi re: Ri КО'' alab'o' ajawarem e јер ё ok, chi 
eko! yeruk'ám rija', xa ruma jun wi chi aruma, jeb'ël xutz'ét гі a Nim 
B'alam ke chuwa ri a Охі Кб]. Ruch'ob'oj ri ajowab'al. 


Toq xel pe гі Ajaw pa ruk'ojlib'al achib'ilan pe kuma ri ya'öl runa'oj, 
janila xech'ob'on konojel, xejelon apo chuwách гі ajaw richin 
xkak'axaj ri rutzijol ruk'amon pe. 


Ninwajo' nintzijoj chi we chi kim nuk'u'x ninwajo' ге nume'al 
Sagch'umil, chi nichajin pe achi'el jeb'8l nub'eyomal, wakami chi 
xnimaár el ixóq chik, rajowaxik nuchojmirisajjun rochoch, chi tik'ule' el. 
Re ko ch'a'ál taq alab'o' е Ко pe qik'in wakami janila eruk'amon 
richin yek'ule' rik'in re nume'al Sagch'umil, ruma ri” chwo'q toq 
xtisaqarisan pe xtigatz'8t achike chi ke re ko alab'o' xtichinan 

re nume'al Sagch'umil, гота xtikijunamaj ki' re ka'i’ alab'o' re”, 
xtikik'utb'ej chi qawách ketamab'al richin yech'ayon pa oyowal. 
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k'ulwachitajinaq pa qitzij 
o pan achik'anik? 


K“ulwachitajinaq ра qitzij 
o pan achik'anik? 


geren 


Ke ri' хор") kan xtzolin pa ruk'ojlib'al. Janila 
kich'owen chuqa’ xexurulúj да ri winaqi’ chi kikojol, 
xkiya” kixikin chi re ri rutzij ri ajaw. Majun retaman 
atux ruma toq ri ruk'u'x xta Sagch'umil yalan xrajo' 
chi jo ta ri a Nim B'alam nich'ako. Ri пітаа'а' ri’ 
xrachik'aj chi b'enáq junam chuq'a' ri a Nim B'alam 
chi kikojol taq kotz'i'j nikiwiq jun jeb'éy xar choy. 


Ri ruka'n ou konojel xeb'e pa ri k'ojlib'ál richin 
nikitijoj Ki ri kaqchikelo' taq ajlab'al chi rutz'etik 

ri xtik'ulwachitaj rik'in ri junamaxik. Ri kib'anob'al 
nub'ij chi xke'osq'opix pe taq ixpumu'y pa jujun 
taq K'ojlib'ál k'o retal, chi jujun k'a ri ko alab'o' 
хкекік'ба rik'in ri kich'ab' richin yekicha". Ri xtisach 
nab'ey nib'ix chi ja ri' man nich'ako ta. Ruma k'a 

ri rajowaxik chi yekicha' chi ronojel mul chuwäch 
xtisach ri jun chik ala", richin nich'ako pa re k'ayew 
kisamaj ajlab'al xya' chi kiwách. 


Toq xe'apon yan chijun ri tinamit chuga' ri epeyon 
pa nimaq'ij K'a ri xq'ax apo ri ajaw, achib'ilan apo 
ruma ri jeb'él xta Sagch'umil richin xeb'etz'uye' apo 
pa ri nin kik'ojlib'al. K'a г’ xeq'ax apo ri ka'i’ alab'o' 
ajawarem xtikijunamaj ga ki’, e achib'ilan apo kuma 
ri kito'onela' chuqo' ri ајуа'ӧі na'oj. Chi kijujunal 
kelesalon kan chi kij ri jeb'ël taq kitzyaq kokisan apo 
pa nimad'ij ruma wakami kokisalon apo ri ajlab'al 
kitzyaq. Chi e ка" jeb'el kitijon el К’ kik"wan ri 
kich'ab' chuga! ri кік'аабу ch'ab' chuga' eto'olon 
kuma ri nimaláj taq kajlab'al kim ajya’öl na'oj. 


Akuchi' tz'uyúl wi ri xta Sagch'umil jumul nutzula' apo ri a Nim B'alam, 
ach''el jik'oj nub'án ri k'uxaj, re jun rel chuqa’ nutzula' apo rik'in ajowab'ál 
chuqa’ juyuwanik ri jeb'él xtán ajawarem, гі k'o pa ruwi' chuga' pa ruk'u'x 
chi ja ta ri’ ri nich'akon. 


Тоа xtikir ga ri junamaxik, chi kijujunal xekik'agala' ri kich'ab* chi kaj, jub'a' 
chik k'a г’ etorináq pan ием п taq ixpumuy echa'on rik'in стаю". Chi e 
ka'i’ janila ketaman ruma kitijon К’ richin ch'ayonik. Majun chi ke ri tajin 
nikijunamaj Ki nisach, majun xesach ta chi jun ou, ка xqoq'ij na qo. Toq 
nitzag ga ri OU chi kij ri nimaláj taq juyu' rik'in ri q'anq'ój taq kiyuk'umal, ri 
ajaw kik'in ri ya'ól runa'oj xkimól chik КЇ, achi'el etaman wi, xkiya' rutzijol chi 
nikib'án qo ri ruk'isib'ál junamaxik, chi chi kijunal nikik'äq jun саю’ chi re 
jun q'anajál, ri xtib'igo' k'iy taq im chuwách ri jun chik, ja ri nich'ako. 


Nab'ey xk'agon ri a Nim B'alam, toq xajláx xerub'iq 67 runaq’ taq ixim. 


K'a ri achi'el pa jun kotz'"j ri a Oxi’ Кӧј хокї q'o'l chi rij ri ruch'ab”, гі xutzij 


jun jeb'él q'aq’, jun rub'eyal nikixib'ij ki” chuwách konojel гі ajlab'al ruma 
chi ri a Oxi’ Köj ti ko'ól ok toq xretamaj ruma ri’ too janila jeb'ël retaman, 
toq xuk'àq ri nib'iro ch'ab' jumul xub'epaq'ij ri” chuwàch ri jäl. Тоа xajláx, 
68 taq runaq’ ixim xeb'igitáj. Janila xsik'in гота kikotemal ri a Oxi’ Кӧј 
kik'in ri ruto'onela' ruma chi xch'ako. Ja k'a ri ri a Nim B'alam xuwuq'ub'a' 
rujolom ruma man xch'ako ta nib'ison ke гі’ chuqa’ ri рахіпда ruk'u'x xta 
Sagch'umil. Chi ri" toq xujotob'a” rujolom ri a Nim B'alam richin xutzulub'ej 
rixtán ajawarem, xk'ulwachitáj chi achi'el ta k'o xximo kan kichin chi 
yek'oje' junam, xukém ri’ chi kikojol jun tunujri"il К'охај ruma ri tz'eto)j. 
Хпа'о chuwách xta Sagch'umil гі runa'ojib'al a Nim B'alan ruma chi 
nich'ich'an ri runaq’ ruwách, rija’ chuga' ke ri' xrajo' chi xb'anataj. 


Ri їокаа'а' ri' xpeyox richin jun wa'im ri a Oxi’ Кӧј pa ruch'atal ri ajaw. 
Chuwách піѕааігіѕап yan qo, xetzolin el chi kochoch ri a Oxi' Кб) chuqa’ 
ri rachib'il, richin ruk'amixik taq rusipanik ri xta Soqch'umil chugo! гі 
Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb*al tijonik 


¿Ri juxun b'ab' 
K“ulwachitajinaq ра qitzij 
o pan achik'anik? 


207 — 


Kaqchikel 


¿Ri juxun b'ab' 
k'ulwachitajinäq 
pa qitzij o pan 
achik'anik? 


roch'qlalri'1l, rik'in ri” nijike' kan гі tunujti'il kik'aslem chuqa’ nijikib'áx 

kan ri q'ij richin k'ulb'ik. Ruma Kor toq ri a Ох?” Кӧј man xunab'ej ta гі 
k'ayewal xk'ulwachitáj chi Iximche' chi rij toq xb'e el. Ri xta Sagch'umil 
xrewaj el ri' rik'in a Nim B'alam, richin nikitún kik'aslem гота ajowab'ál, 
тап ruma ta jun junamaxik chi ch'ab' ri xb'an. Xkewaj el ki” chukojol taq 
juyu' richin yek'ase' junam, xkimalijkan ronojel гота ajowab'ál, ri xta 
Sagch'umil хота kan ri ajawab'ál chuqa’ ronojel ri rutzil, ja K'a ri а Nim 
B'alam xerumalijkan konojel гі erachib'ilan apo. Retaman chi ri rutata' 
xumestajjun nimaláj na'oj: chi k'o ruck'ojib'al richin nicha'on. 


Timalin rub'anon ruk'u'x ri ajaw richin Iximche. Ja nutáq jun molaj 
ajlab'al richin yeb'echap ri xta Saqgch'umil chuqa’ ri a Nim B'alam richin 
yexukub'aáx richin man tiqa ruq'ij гі гопа'ој chuga! ri rutzij, xa xe chi ri e 
ojyo'ól runa'oj хкіа'ёї. 


Xkib'ij chi re chi tuya’ kan chi tib'e ri xtán ajawarem, chi гі kib'in kan 

ri аја ја ко chi nik'ulwachitaáj, ja ri' ri ruk'aslema ruk'amon pe ri xtán 
ajawarem chuqa’ chi rik'in г’ man tikirel ta nab'án oyowal. Ruma ri’ toq 
xroyob'ej achike ruk'amon pe ri гата) ruma гі xk'ulwachitáj, jumul xuyäk 
ruq'oxomm ruk'u'x, estape' man Útz ta runa'oj гі a Nim B'alam xub'án 
el, janila nuyäk rub'is chi ri rume'al k'äs rik'in jun winaq ri man nrajo' 

ta chuqa’ chi ri rajowab'al chi rij ri jeb'ël rume'al janila nim chuwách 
ronojel ri”. 


Ja k'a ri a Nim B'alam, ri xaláx ajowab'ál pa ruk'u'x ruma ri xta 
Sagch'umil chi ruma ri ajowab'ál nuna’ chi rij xuk*utuj chi re chi 
ke'animaáj el pa jun näj k'ojlib'ál, ri man ketaman Tore, qkuchi' majun 
achike ta k'o, pa jun k'ichelaj, ri ruk'u'x k'ichelaj akuchi' yeb'ek'oje' 
richin chi nikajo' Ki chi e ka'i’, ja ri nb'erub'ana" jun utziláj k'ojlib'al, 
xkicháp kib'ey pa rugajb'al kaq'iq', akuchi' megén ulew, yesilon pe pa 
kaqq’ гохаа ri KD chuga' kiy tag al. 


Ik'owináq jun wuqo'ij toq xtzolin apo ri a Oxi’ Кӧј rik'in jun molaj 
ajajawarem e kik'walon apon К'їу taq sipanik richin ri xta Sagch'umil 
chuqo' richin ri kagchikel ajaw. Ja toq xok apo Iximche”, xb'ekimolo' 
pe ki' ri winaaj' richin nikitz'8l achike runa'oj гі ch'akonel ala’ ajawarem 
chuqo' runa'oj ri ajaw. 


Toq xapon kan xuya' retal ri ma Oxi’ chi К'о jun wi ri tajin nik'ulwachitaj, 
гота ri’ xkixik' el К’ ruma q'axomal, xrak'axajk'a pa rutzij ri ajaw, ri 
ach'l'el ајпа'ој chuqa’ ajkamelanel achi, хоуа' qa mak chi rij хоуа' 
rutzijol chi re ri ala' ajawarem гі k'ulwachitajináqg. Toq tajin nrak'axaj гі 
a Охі Кӧј, xb'iro pe jun q'aq’ сһорат, ri janila nim chuwäch ri xib'inel 
q'aq’ chi rijruch'ab”, jun q'axom q'aq' ri xupo ri chi itzelanik chuga' 
xrajo' xub'án ruk'exel ruma xb'eq'alajin pe pa taq runaq’ ruwách. 


Troyob'ej na chi ri' порі ri a Охі' Köj, kim kamelanik xuch'ab'ej kan гі ajaw, 

xa janila' rukiy ruk'u'x. Majun xq'ajan ta ri kagchikel ajaw, majun Útz runa'on 
chuga' xrajo' xuk'utuj chi re ri ala' ajawarem chi tug'ata' ta ri' richin nub'án itzel 
chi re ri rume'al, ха xe chi man xub'ij ta el. Retaman wi chi majun achike nitikir 
nub'án, xuyo' k'a kan pa ruq'a' гі k'aslem chi tuk'utub'ej achike xtik'ulwachitaj, 
ri man nrajo' ta nretamaj chuga' nunimaj. Ri a Охі Кӧј xub'ij chi ke ri rachib'il 
chi man tikojgaj el, ха xe xeruchäl el ri rajowaxik taq samajib'ál, гота rija" jun 
jeb'él ajkanonel, xuchäp rub'ey richin itzelanem, chuga' xchojmin pa rugajb'al 
koq'iq', хегојаај ri taq retal хак chuga! ri taq etal xerilila' ра b'ey. 


Ri xta Sagch'umil chuqa’ ri a Nim B'alam xkil jun ch'u'úl k'ichelaj pa їаагај, 
akuchi' xkib'ij chi yek'ase', näj chi ke ri tinamit chuqa’ taq ajawanem. Ві oo o) 
ri chuwách rusaqil qati't ік’, xkitún kich'akul chuqa’ kajowab'al, ke ri rub'eyal 
richin xkiya' retal chi jantape' nikajo' yek'ase' junam. Ві a Nim B'alam xunúk' 
choj jun ka'aj, ri Ко ronojel chupam, chi гі’ xkitikirisaj el kik'aslem. 


Ik'owinäq chik jun wuqo'ij, loq xapon pa ruwi' jun juyu' ri a Ох? Кӧј toq tajin 
niga ri OI, chi ri? toq xutz'ét ga ri ka'aj xunUk' ri a Nim B'alam richin yek'ase' 
chupam. Xkikot ga chuga' janila royowal, jikil cáhuwách chi chi гі’ nikik*0l wi 
ki". Chi ri' chuqo' xutz'él chi xel pe ri xta Sagch'umil nib'eyajilon chi kixe* ri 
k'ib'. chuqa’ xutz'ét chi ri a Nim B'alam rejgan apo jun ti masat, ri rik'in jub'a' 
ruchapon pe, ха xe ok xapon ja xkiq'etela' ki' rik'in ri xta Sagch'umil. Ri nim 
rua OO Ol royowal nuna”, janila xinmár richin nub'án ri k'o chi пр'егор'апаг, 
nuk"is kan kik'aslem chi e ka'i. Ke г’ toq xuchojmij apo ri q'aq'arináq ruch'ab', 
xib'inel а'аа' ri jujun ok ajlab'al e'etamayon nikokisaj. Тоа 017 chik, xrelesaj ri 
ruk'aqöy ruch'ab”, xutzij el ri ch'ab' toq xrajo' xuk'agob'ej, гі ka'i’ ajowanela' 
xe'ok apo pa ka'aj. Ві a Охі Kójk'o jun aruma toq xroyob'ej na, xuyo' el 
chuwách chi nuxlan ri jun aq'a' ri? гота chi kosináq chi b'inem, апіпда худаг 
qo. Toq xtisagirisan pe rik'in ri nab'ey taq rusadil ri Ou, xtipakapo' pe, ja k'a chi 
toq xkerukamisaj chi e ka'i’. 


Ri jun aq'a' г’, seton seton ri gati't ік", achi'el jantape”, rute’ xta Soqch'umil, 
ri ixóq ajawarem, xurupomaj ri ltzamna' Ајам, xuk'utub'ej chi tuchajij ri ral. 


Wakami kan rik'in ruk'u'x xuk'utub'ej. Ri ag'a' ri”, ri rusagil gati't ік’ kan sagch'ich' Ri i SR 
¿Ri juxun b'ab 


rub'onil xub'án chi re ri ruya'al runaq’ ruwách ri ixóq ajawarem, ruma janila k'ulwachitajináq 
m EE ETE EE E E сс 
xuwuy оа'еј chi kiwäch ri ch'umil. Toq xuk'isib'ej ri tajin nusúj, xb'ewar, janila pa gitzij o pan 


, 3 1 '): ` ЫҢ 1 
cr'v'úl хопа’ еѕїаре' janila b'is nuno’. асап? 


Too xsoqirisqn pe, п q Oxi’ Кб] ruchojmirisan chik ri”. Ri tzijon ruch'ab,, ri 
runaq’ ruwách rutzulub'en ri ruchi' ka'aj, choj k'o ri ruk'aqöy ch'ob' pa taq 
kowiläj ruq'a’. Jub'a' гі xeb'e'el pe ri taq ajajowanela”, kichapalon pe kig'a' ¿Ri juxun b'ab' 
richin nikiq'oxisob'ej jun chik как'а’ ou. Toq e k'o chuchi’ гі ка'ај, xrosq'opij Kulwachitajináq 
ri tzijil ch'ab* ri a Oxi’ Кӧј, ri xehojmin chi ruk*u'x xta Sagch'umil. Chi ri" toq pa gitzij o pan 
xk'ulwachitáj. Chuwách nb'eruch'ikib'o' ri' chuk'u'x ri xtán ajawarem, ri achik'anik? 
cr'ab' xupo' el ri' chi ko'i' tag ojxik' сһікӧр, ri q'aq’ kib'onil, xe'ik'an el richin 
xeb'epa'e' chuqa’ jun che' k'o nagaj. Janila jeb'ël xkitz'8t ri xk'ulwachitaj ri 
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ko ajajowanel, majub'ey ekitz'eton ri jeb'él tag ok chikóp п' ruma ri’ toq 
xkicháp anim chuchi’ ri che” jumul xeyaloj richin xekitz'etela' ка toq xeb'e 
el. Ria Oxi’ Кб) man niq'ax ta chauwách ri tajin nik'ulwachitáj, xq'a k'a el 
chuwách chi ri ajawa’ kichajin ri xta Sagch'umil, ke kor ri ruma ri chuqo' ri 
ruya'al runaq’ ruwách ri kagchikel ixóq ajawarem nusujla' xb'ewachin pe, ri 
ajawa' xkijuyuwaj ruwách ri xtán ajawarem, гі xtik'ase' rik'in ri a Nim B'alam 
wakami chuga' chi гі kalk'wal xtikinúk' jun nimaláj kajawarem kowiláj chuoo' 
ajuchuq'a' ixoqi' och, 


Bis b'is ruwách xtzolin pe ri a Охі Кб], itzelanik chuga' ri niwa’ горат xupo' 
г’ chi xib'iri'l. Majun під'ах ta pa ruwi' гі xk'ulwachitáj, xuya' el chuwách chi 
nitzolin el chuqa’ majun xtikitzeton pe richin kuma ri ajk'ulanela? rik'in гі itzel 
rojganik. Xtzolin pa rajawarem, toq xkitz'8t chi xapon, junwi chi winaq xkitz'ét, 
ruma man niwachin ta chi jun achi гі xchakatáaj el, pa ruk'exel chi janila nim 
runa'on, majun achike ta chi ke ri ruwinaq chuga' гі ch'aga' chik ruwinaq 
ajawarem ketaman achike xk'ulwachitáj. 


Jun пітаа'а' pa rulewal Iximche”, yebeyajlon pa rukotz'ib'al ajawarib'al ri 
ixöq ajawarem chuga!' ri ajaw toq xkitz'8t jun ajxik* chikóp q'aq’ rub'oniil, 
xpa'e' pa runik'ajal ri гокаасһе' k'él, majub'ey xel ta chik el chi г”. Chi ri' toq ri 
üt yerub'onij chi q'ao' ri taq ruk'ichelaj re ием re”. 


` 


"7 ADDA 
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Idea principal: 
Recuerda que la idea 
principal es la información 
más importante que un 
párrafo dice sobre un 

Por Yesenia Juárez tema. En algunas lecturas 
está en una de las 
oraciones de un párrafo. 
En otras es necesario 


elaborarla ayudándose 
con palabras o frases 
claves. 


Antes de identificar 
la idea principal es 
importante definir el 
tema del párrafo. 


EF 
numeradas en fu cuaderno 
> para pensar y resolver. 


e 


Or" es la idea 


principal? 


Karen es una joven que recientemente terminó su tercero básico. 
Es originaria de Yupiltepeque, un pueblo de Jutiapa. Decide 
viajar a la capital para visitar a su tía Rosa, porque quiere estudiar 
magisterio y necesita encontrar un lugar para vivir. 


Contraste: 
Oposición, diferencia 
notable entre dos personas, 
cosas o situaciones. 


Mientras viaja, observa por la ventana personas, carros, casas 
y otros lugares. En algunos ve casas grandes, de lujo. En otros 
hay ranchos de los que salen niñas y niños con poca ropa y 
desnutridos. Ve carros último modelo pero también otros que 
caminan de milagro. Sus ojos se llenan de contrastes. 


211 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb'al tijonik 


Kaqchikel 


Muy distraída, 
no se da cuenta weem = 
que alguien ul 
se sienta a la 
par y en el 
mismo sillón de 
la camioneta 
donde viaja. 


TIA 


SSA ILL 


De pronto, 

le dan una 
palmada en 

la espalda y le 
dicen: ¡Dichosos 
los ojos que 

te ven Karen! 
¿Qué te habías 
hecho? 


Saliendo un poco del susto del 
encuentro, reconoce a un antiguo 
amigo: 


—¡Carlos! ¿Qué tal vos? ¿Cómo estás? Desde que salimos de sexto 
grado que no te veo y me costó reconocerte. 


—Ya te había visto antes —le dijo Carlos—, pero como venía hasta 
adelante no te pude hablar. Además, venís tan pensativa que ni te 
fijás quién viene en el bus. ¿Te pasa algo? Te veo preocupada. 


—Pues fijáte que desde que salí de Yupe, he venido observando 
grandes diferencias entre unas personas y otras —dijo Karen—. 
principal? Hay quienes van muy bien vestidos, en carros lujosos; mientras 
hay otros que viven en una pobreza que duele el alma. Vi a 
niñas y niños desnutridos mientras otros que iban en carro se 


veían muy sanos. Pareciera una película en la que te cambian 
de un país a otro completamente diferente. 


—Es increíble todo lo que podés observar cuando vas en la 
Interculturalidad: camioneta —comentó Carlos. 

Interacción entre culturas de 

una forma respetuosa y en  |—Mirá que en mi cabeza parece todo enredado. Y es que 

la que se acuerda que ningún [mientras observaba, traía а mi mente un tema que trabajamos 
grupo cultural está por en el instituto: La interculturalidad. Recuerdo que hablamos 
encima del otro. del respeto que nos debemos entre quienes tenemos culturas 
diferentes, de luchar para que se respete el uso de los idiomas 
mayas, garífuna y xinca; de valorar los pensamientos de otras 


culturas, de conocer la medicina maya, en fin, tantas cosas 
valiosas e importantes. Pero todo esto me parece muy poco 
cuando veo tanta pobreza. 


—Ampliá un poco más esa tu queja vos Karen —pidió Carlos. 


А ms (з) ¿Cuál es la idea 
—No es queja vos... Es una reflexión que hago porque me parece principal? 


que nos estamos olvidando que la interculturalidad va más allá de 
lo que te dije. Llega hasta el respeto a los derechos básicos que 
impliquen igualdad de oportunidades para quienes convivimos en 
este país y en todo el mundo. 


— Еп eso tenés toda la razón amiga! Realmente nos debe 
preocupar la búsqueda de soluciones a esta situación de pobreza 
en que vivimos. Pero, ¿cómo le hacemos vos? Ya quisiera tener 
todo el pisto del mundo para repartirlo pero ya ves que ni a 
bicicleta llego, —agregó bromeando un poco—. Pero ¿qué te 
parece si nos bajamos y te invito a un desayuno mientras seguimos 
platicando? 


— Соп el hambre que me cargo y la alegría de compartir un 
momento con vos!... ¡Ni hablar! Acepto tu invitación. 
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Kaqchikel 


principal? 


Explotación: 


justo. 


¿Cuál es la idea 
principal? 


Ambos se bajaron en un mercado. Mientras desayunaban, la plática 
continuó. Carlos dijo: 


—Sigamos pues que esta plática ya me está gustando. 

Mirá Karen, esto de la pobreza en nuestro país es un asunto 
complejo y tiene varias causas. Lo que nunca he aceptado 
es la forma como se trata de engañar al pueblo. Por ejemplo, 
las personas dueñas de industrias y comercios dicen que la 


¿Cuál es la idea pobreza terminaría si la gente trabajara más ya que produciría 


más. Eso es una verdad a medias vos. Te lo explico con un 
ejemplo: 


Imaginá a una persona que trabaja en una maquila. Supongamos que en 
ocho horas produce 10 pantalones y recibe 948.00 de pago diario. 

Viene el gerente y le dice que trabaje doce horas para producir 15 
pantalones. Como pago le ofrece aumentarles a Q 55.00 diarios. 


¿Ves la trampa? Se fabricará la mitad de pantalones más de lo 
acostumbrado pero a la persona no le suben de acuerdo con eso. Mínimo 
le debieran pagar Q 72.00 diarios y no los Q 55.00 que le ofrecen. 


Además, vos sabés que el Código de Trabajo dice que son ocho horas 
diarias el máximo que se debe trabajar. Cualquier tiempo que exceda las 
ocho horas se debe pagar como extra y eso implica mejor pago de lo que 
habitualmente se gana en una hora. 


Eso sí, ni me preguntés por el aumento de ganancias para los 
dueños o las dueñas de la fábrica. En pocas palabras, lo que 


Aprovecharse de la hacen es explotar más al trabajador para que ellas o ellos 


necesidad de una persona | tengan más. 
sobrecargándola de 
trabajo y sin darle el pago | ¡Vaya mentiras con las que nos quieren engañar! No tenés 


idea de cuánta gente conozco que trabaja duro, que padece 
de enfermedades por cubrir los horarios de trabajo, que es 
explotada y después de diez años... ¡cada vez es más pobre 
mientras sus patrones o patronas cada vez son más ricos! 


El gran problema de nuestro país es que la riqueza que se 
produce se reparte mal. Unos se quedan con casi toda la 
ganancia y la gran mayoría sólo recibe lo mínimo para no 
morirse, y a veces ni eso. ¿Ves por qué te digo que se dicen 
verdades a medias? 


—Lo entiendo —participó Karen—. Volvés a traer a mi mente otros datos 
que investigué durante mis estudios: En Guatemala, la tierra está mal 
distribuida. Imagináte, ¡Apenas el 2% de los habitantes de nuestro país son 
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dueños del 66% de la mejor tierra, la más fértil! El resto, jo sea el 98%! 
tiene sólo el 33% de esa tierra. 


Es como que repartiéramos 
100 manzanas entre 100 
personas y sólo 2 personas 
recibieran 66 mientras 

98 tuvieran que repartirse 
las 33 restantes. 
¿Te das cuenta 
de esa injusticia? 


—Es increíble el 
abismo que hay 
entre la poca 
gente rica y la 
gente pobre —dijo Carlos= 
Y a eso agregále que los 
que menos tienen son 
las personas indígenas. 


—Pero vos Carlos —dijo Karen bajando un poco el tono de voz— ¿y 
cómo le hacemos para cambiar la situación? 


—¡Una reforma tributaria necesitamos ра оа! de pobres! —comentó 
Carlos. 


—jAh puchis vos! Eso que estás diciendo suena chilero pero explicate 


más, —pidió Karen. 
° ¿Cuál es la idea 
principal? 


—No le demos tanta vuelta mi amiga: Una reforma tributaria 
consiste en crear condiciones legales para que todos y todas 
paguen impuestos al Estado de acuerdo al ingreso que tienen. 
¡Quien tenga más... que pague más! Que todas y todos 
cumplamos pagando impuestos pero de manera justa. 


—Veamos —comentó Karen—. Si Don Emilio gana Q 1,000.00 al 
mes debe pagar menos que Doña Virginia, socia de un ingenio 
azucarero, quien gana Q 100,000.00 mensualmente. 


— {Рог ollí vq el asunto! Claro que es más que eso, pero tu ejemplo 
lo explica bien -dijo Carlos—. Si la gente rica se colocara la mano 
en la conciencia, pagaría los impuestos que le corresponden. 

Ese dinero lo utilizaría el Estado para dar servicios de educación, 

salud, alimentación y otros que el pueblo necesita. 


— ¡Bueno me saliste vos Carlos! Pq presidente estás. Suena tan lógico eso 
que decís que no entiendo por qué no se ha hecho. 


— Ау Dios vos! Allí nos metemos a otros temas. Pero sólo pensá que quien 
tiene... quiere más y más y más... Tal como el azadón: Todo para adentro, 


nada para afuera. 
¿Cuál es la idea 


principal? —Mirá vos que ya me indigné —dijo Karen—. Con lo que 
reflexionamos caigo más en la cuenta de por qué vi tantas 
diferencias en mi camino. ¡Y eso que no he recorrido todo el 
país! Me han contado que hay lugares tan lejanos y aislados 
donde la gente está muriendo de hambre, que hay aldeas sin 
escuela y sin centro de salud, sin energía eléctrica. 


Y así continuaron la plática. Después hablaron de su infancia ya que 
habían crecido juntos allá por Yupiltepeque. El desayuno se había 
Conciencia social:| prolongado más de la cuenta pero ambos coincidieron en que había 
Conocimiento y valido la pena. Eso sí, se comprometieron a seguir reflexionando 
sentimiento respecto | el tema de la pobreza con otras personas para ir creando una 
conciencia social que nos lleve a transformar de una vez por todas 
este país hermoso pero con mucha gente sin oportunidades. 


a las injusticias que 
se dan en un grupo 
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Canción / Informativa 


“= 


EL MOJADO 


Por Ricardo Arjona 


Lee y, si sabes la melodía, canta la siguiente canción. 


Empacó un par de camisas, un sombrero. 
Su vocación de aventurero, seis consejos, 
siete fotos, mil recuerdos. 


Empacó sus ganas de quedarse, 
su condición de transformarse 
en el hombre que soñó 

y no ha logrado. 


Dijo adiós con una mueca disfrazada de sonrisa. 
Y le suplicó a su Dios crucificado en la repisa 
el resguardo de los suyos. 


Y perforó la frontera 
como pudo. 


Sila luna suave se desliza 
por cualquier cornisa _ 
sin permiso alguno. ` СЫ 
¿Por qué el mojado precisa { 

comprobar con visas 


que no es de Neptun 


o? DEN 
we "a ч 


Resumir: 

Consiste en decir o escribir 
en forma breve lo esencial 
o principal de un texto. Para 
resumir puedes ayudarte 
realizando acciones como: 


- Identificar el tema de 
diferentes párrafos. 

- Escribir las ideas 
principales. 

- Hacer esquemas durante la 
lectura. 


Cornisa: | 
Parte que sale de la 
orilla de un techo. | 


Visa: 

Documento legal que 

permite el ingreso a 
otro país. | 


Nostalgia: 
Tristeza 

causada por 
una pérdida. 


Suplicio: 
Sufrimiento 
muy grande. 


| Freeway: Palabra 


_ | en inglés que se 


refiere a un tipo 


para 
circulación de 
vehículos a gran 


El mojado tiene ganas de secarse, 

el mojado está mojado por las lagrimas que evoca la nostalgia. 
El mojado, el indocumentado 

carga el bulto que el legal no cargaría 

ni obligado. 


El suplicio de un papel lo ha convertido en fugitivo. 
Y no es de aquí porque su nombre no aparece en los archivos 
ni es de allá porque se fué. 


Si la luna suave se desliza | 
por cualquier cornisa] 
sin permiso alguno 


¿Por qué el mojado precisa 
comprobar con visas 
que no es de Neptuno? 


Mojado, 
sabe a mentira tu, verdad. 
л ` 
sabe a tristeza la ansiedad; Ka 
de ver un freeway, У; опат con Jo vereda 
que conduce hasta w casa. 
Mojado, mojado de, tanto llorar, 
sabiendo que en ¡algún lugar 
espera un beso haciendo pausa 


ктр EH 


desde el día en SCH Se F 
m e. ES 


Sila luna suave se desliza! 
por cualquier cornisa | 
sin permiso alguno 


¿Por qué el mojado precisa 
comprobar con visas 
que no es de Neptuno? 


Sila visa universal se extiende 
el día en que nacemos 

y caduca en la muerte, 

por qué te persiguen mojado 
si el cónsul de los cielos 

ya te dio permiso. 


Los y las migrantes 


Por Yesenia Juárez 


к Responde las preguntas >> 

2 numeradas en fu cuaderno Y 

E para pensar y resolver. $ 
Kë Se A И SS ГЕ 


Son todas las personas que a causa de Іа violencia, marginación o pobreza, 
han tenido que salir del país donde nacieron o crecieron. Hay dos tipos de 
migrantes: Los que se van del país son emigrantes. Los que entran a un país 
son inmigrantes. Por ejemplo, si una persona guatemalteca se va a otro país, 
será emigrante. En cambio, si una persona salvadoreña viene a Guatemala, 
será un inmigrante. 


Existen diferentes grupos de 
migrantes que se clasifican 
de acuerdo con las causas 
y consecuencias de sus 

movimientos migratorios. 
Estos grupos son: 


- Desplazados 

- Refugiados 

- Trabajadores 
temporales 

- Mojados 


DESPLAZADOS: 


Son personas que 
huyen del lugar 
donde viven por miedo a 
ser agredidas o asesinadas 
por algún grupo que las ve 
como enemigas. Se esconden en montañas, 
selvas o ciudades del propio país. 


~ 


Las personas desplazadas sufren dificultades como: 


- Pasar hambre por falta de alimento. 

- Enfermarse por falta de atención. 

- Sufrir por las inclemencias del tiempo. 

- Enfermarse mentalmente por el miedo que provoca estar 
huyendo o el riesgo de ser agredidas. 
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Muchas personas desplazadas mueren de hambre o por enfermedades. 
Por ejemplo, algunas tienen diarreas que no pueden contener y que les 
ocurren por comer cosas a las que no están habituadas. 


En el caso de Guatemala, las personas desplazadas dejaron sus aldeas, 
municipios o departamentos, y se dispersaron por el interior del país a causa 
del conflicto armado interno y la represión que puso en peligro sus vidas. 


REFUGIADOS: 


Son personas también desplazadas pero que se diferencian en el hecho 
de que salen de su país. Las personas refugiadas pasan las mismas 
dificultades que las desplazadas pero se agrega una que es muy 
importante: La tristeza de no estar en su propio país. 


Las personas refugiadas de Guatemala tuvieron que huir del país debido 
a las persecuciones y la violencia política durante el conflicto armado. 


Completa el 
esquema en tu 
cuaderno para 
pensar y resolver 


¿A quiénes se les llama 
desplazados? 


¿A quiénes se les llama 
refugiados? 


¿Cuál es la diferencia 
principal entre 
desplazados y refugiados? 


¿Qué cosas son comunes 
entre desplazados y 
refugiados? 


La mayor parte de personas se refugiaron en México, después de 

permanecer uno, dos y hasta tres años en las montañas y selvas de 
Guatemala. Otros, se fueron exiliados a otros países como Canadá, 
Colombia, El Salvador y otros países. 


TRABAJADORES TEMPORALES: 


Son las personas que por razones económicas salen de su lugar de origen 
hacia otras partes del interior del país o fuera del mismo. Su propósito es 
encontrar trabajo temporal para obtener algunos ingresos que les permitan 
obtener lo básico para su alimentación y otros gastos. 


Se les llama trabajadores o trabajadoras temporales porque son 
contratadas por corto tiempo. Ese tiempo corresponde a 
momentos en que se realiza la cosecha de café, caña, 
cardamomo y otros productos agrícolas. Es característica de esos 


trabajadores o trabajadoras que son vistas como mano de obra 
barata. ( ) ¿Qué diferencia ` 


a las o los 
Las y los trabajadores temporales sufren situaciones como: trabajadores 


temporales 

- Malos tratos respecto a los 

- Explotación desplazados o 

- Enfermedades refugiados? 

- Pésimas condiciones de trabajo 

- Falta de garantías laborales (atención en caso de 
enfermedad, derecho a indemnización y otros). 


Las y los guatemaltecos que son trabajadoras o trabajadores 
temporales generalmente migran hacia fincas de la costa sur, las 
verapaces, sur de México y algunos lugares de Estados Unidos. 


MOJADOS: 


Este nombre se utiliza para identificar a quienes viajan a los Estados Unidos 
sin documentos o visa. 


Al principio el término “mojado” se utilizó para referirse a personas que 


nadaban a través del Río Grande para llegar a Estados Unidos. En la 
actualidad, se le sigue llamando “mojado” a cualquier persona que intenta 
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4 entrar a los Estados Unidos sin visa, aunque no haya tenido que 
cruzar nadando algún río. 


P 

\ K 
e 
H 


Las personas que se van indocumentadas a otros países, 
principalmente a los Estados Unidos, sufren problemas como: 


El Río Grande 
está en una parte 
de la frontera 
entre México y 
Estados Unidos. 


- Desintegración familiar. 

- Persecución en las fronteras y dentro del país, por parte de las 
autoridades de migración. 

- Pérdida de la identidad, valores y prácticas culturales. 

- Falta de atención de servicios de salud y educación porque no 
tienen ninguna garantía laboral ni social, debido a que no 
cuentan con documentos que los respalden como ciudadanos 
con derechos. 

- Discriminación y maltrato. 


Prensa Libre, jueves 15 de agosto 2009. 


Rutzijol 


Rub'ixik na oj: 


Rijurayilkib’anon pa meb’a’il 
chuqa’ ri saq'ij chi re re juna’ 
re’ -ri xtz’ilo’ richin ri алтап 
pa ri corredor seco nib’ix chi 
ге ра amaq'- re ге’ xub'án chi 
xkina' wa'ijal ri winaqi', re 
re' xub'àn chi xekám e juk'al 
wo'o” winaqi', chuqa tikirel 
ninimataj chuwa'q kab'ij apo, 
кегі egal nik'is apo ri tijub'a 
qakolon kan. 


Ri Kayewal ра ruwi ri 
mayrináíg  ch’akul ruma 
majun nikitij ri winaq} wawe’ 
Iximulew ma Kaka ta. 


Ronojel juna’ kib'in pe ri 
nimamoloj- achi'el ri Kimoloj 
Amaqi (Fondo de las 
Naciones Unidas) pa kiwi’ ri 
ak'wala'- kijikib'an rub'ixik 
chi b'ama e nik'aj chi ke ri 
ak'"wala' aj Iximulew kichajin 
ri mayrináq ch'akul. 


z'ib'anel Le Se Cereser 
— Perajtagtziol el elesan pa Prensa Libre 
Agosto, 2009 


= 


Ruk ix ri атац’ ш. 


Ri ruxe'el re yab'il re, ja ri 
man tz'agáq ta гі тїї], jub'a 
ok uchuq!a', re re пида 
kik'iyinem гі ak'wala,. 


Kan k'ayew ruk'amon pe ri 
mayrináq ch'ak'ul man xtig'at 
ta chik toq xqay yan wo'o” 
juna’. 


Ri Kamöl rub'ey ri Kimoloj 
Amaq' ri pa'ál ра Tuut 
кісһ’ојіраї kiway winaq, 
Oliver de Schutter, xujikib'a 
rub'ixik “nim chik kikojolil 
ri winaqi' Ko nikitij kik'in ri 
manäq k'o kik'in pa Iximulew, 
ma tikirel ta chik 

nikoch””. 


Xub'ij chuqa’, chi e 50.9 % chi 
ke ri winaqi' yalan meb'a/il 
kilon, chuqa? ri 15.2% jurayil 
kib'anon. 


A Talculub'a kiwách ri lË 
k*utunik e cholajin pan 4 
aatz'ib'awuj richin q!ijunik 2 


Toq nasik'ij ruwa wuj 
tikirel пара) rij ri nub'ij ri 
tz'ib'anel. Ri rupajik rij 
nib'an ja гі nab'ij: “man 
niga” ta chi nuwách”, “ri 
nub'ij janila k'atzinel”, “rin 
x. chi man ke ta 
i”...ch'aq/a chik. Toq 
KC apo jun na'oj, 
k'o chi пар”) apo 
achike ruma Ке гі” 
aq'ijub'al. 


chuqa” solik. 


Wa'”ijal: 

Ke ri nib'ix chi re to 
manaq achike nikitij е |. 
kiy winaq’. 


Mayrinaq ch'akul: 
Ja r? toq jun ak'wal, jun 
winaq ruma nijun пий] | 
nib'eq'anár pe chuqa | 
nib'ekCis ti rutyojil, b'aq | 
b'aq nuban Кап, ka ri” 
nipe rukamik.. 
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Rajowaxik ninatáx toq jun 


| Jurayil: 

| Ke ri nib'ix 
chi re toq 
jun winaq 
KCayew 

| rub'anon 
| ruma meb'a'il. 


wináq rilon yalan rupogonal 
ri meb'a'il xa хе nrokisaj 
waqxaqi' maq'ua” OH а’). 


Toq nita xa r’ nril, ja chi гі’ toq 
jurayil rub'anon pa meb'a''il. 


Jun chik Kaal ri kan tamaya’ 
rutz'etik chi 75.5% chikeri 
winaqi'kilonmeb”a'ile 
achamaq”i”. 


Nimaläj 
winaq’ 


kik'ayewal ri 


Ri tzijol nuya' ri amag’ nub'ij chi 
ja e кагпіпда juk'al wo'o' ri winaq 
ruma ri mayrinág ch'akul, ke la' 
Jalapa xkám ri Carlos Ramírez 
López, wo'o' ok гіі. 


Ri k'ayewal ра ruwi' wa'ijal 
chi ге re juna’ ге’ kan ('aláj 
jumul pa Jalapa, Baja Verapaz, 
Zacapa, Chiquimula, Izabal, 
Jutiapa chuqa’ Santa Rosa. 
Be man nub'ij ta tzij chi pa 
ch'aga' chik tinamital тапад 
k'ayewal. 


Rijurayil meb'a'il tikirel nitz'6t 
chi rij ri Irlando Ramírez 
Esquivel, xaláj pa rochoch pa 
18 chi re” ri ruka'n iK’ chi re re 
juna re”, ke la’ pa rug’a’ tinamit 
Filo rub'i' ко ke 1а’ Talquesal, 
Jocotán, Chiquimula. 


Irlando k'ás rik'in rute’ rutata”' 
chuqa’ kik'in kaj? гапа’ pa 
jun ti rijiläj jay ri wo'o” etok'al 


rupalen кегі chuqa’ ruq'e'elen. 


Ri jay banon chi ch'ab'aj 
-q'ana'ulew gaton chi aj -. 
Ri rute’, Albertina Esquivel, 
nub'ij chi еда] yetz'aq el ri 
ruwi' chuqa; janila nib'agir. 


Ri rutata' chi q'ij nisamaáj, jantáq 
toq nri rusamaj nuch'àk juk'al 
maq'uq' ri jujun q ij. 


Ronojel гі nuk'is chuwách 
ch'ich* toq nuk*waj ri ruk'ajol 
pa aq'omab'ál jay ri Ko pa 
tinamit, ri nikanáj ра Kai 
ramaj chi реу. 


Jun chik ri ja ri ixim xa xe 
nig'ax chi 91.60 ri chaq'al , xa 
k'a ja ri’ xjote” ruma ja nik'is 
b'enáo. 


¿Achike ta ruma yalan б] 
meb'a*?, nuk'utuj ri Albertina 
chi re rachijil, toq nujitz' ri b'is, 
ruma nutz'ét chi rutz'ilon ri’ ri 
ti ral. 


Ke гі chuqa пир” toq nutz'ét 
chi xa xe ok wáy rik'in ichaj 
nikitij. 

“Ri taq e kokój wal ха хе пік 
jun ti kiway; ri e nima'q jub'a, 
jun rik'in nik”aj; ja k'a, röj oxi’ 
nigatij”, nicha’ rija’. 

Xa xe tijumul nikitij ti'ij pajun 
juna’, toq Ko jub'a nikik'ayij, 
toq ko jub'a nikanáj kan chi ke. 


Corredor seco 


Corredor Seco 


Ke г? nib'ix chi re wawe’ 
Iximulew akuchi' makan ta 
nub'án jáb”. Ri tinamital eko 
chi ri ja ri Zacapa, Jutiapa 
chuqa, ri Progreso. 


Ruma гі jub'a ok јар xub'án 
xkitz'ila' ki’ ri tiko'n ke chuqa 
гг kilon k'ayewal konojel ri 
winaqi' e Ко chi ri. 


E Кїу ruq'a' tinamit chi re гі 
San Agustín Acasaguastlán, 
ke 1а’ Progreso, e k'ás rik'in ri 
tinitz xkanäj kan chi ke. 


1. Baja Verapaz 
2. El Progreso 
3. Zacapa 

4. Jalapa 

5. Chiquimula 
6. Santa Rosa 
7. Jutiapa 


MÉXICO 


a EL SALVADOR 


Kemon ch’ab’äl - Ruwaq rupalb'al tijonik 


Мија? bis 


i 


Ke г? nib'ix chi | 
re toq awilon 


ES 


Km Kayewal. | 


¿Niga' chawách ri na'oj 
nutzijoj ri taluwuj El 
economist? 


¿Achike ruma? 


Ke la’ pa meq'en 
Шеху pa ri ruO a 
tinamit San Antonio 
ke 1а pa Progreso, 
K'ás ri María, 
Antonia Vásquez, ri 
Ko wudlajuj 

rujuna”, Ko ti ral 
Edgar Leonardo 
rub”, jun ti rujuna,. 
Rija' nok ri 
таугіпаа стао 
chi re, хеіхад el ri 
ruw chuqa’ 
nicHolotäj ri 
rutzumal. Man xa xe 
tari. Xa xe пиш) уа, 
rik'in keen. 


María Antonia 
nujikib'a rub'ixik 

chi xuya' ruchuq'ə; 

ri meb'ail chi re 

toq хида’ ri saq'ij, 
ruma xa xe хк 

woo уа tikixim 
chupam ri ti kulew. 
Jukan chik apo rug’a’ 
tinamit, ri Los Planes 
rub’, гі Ko pa San 
Juan Ermita, pa xulan 
| José Antonio Romero 
nuchajij ri tinitz rujal 


| elə; kan гоп pe kak'al 
wo'o' rute'alal rixim. Reju 
na're'rumarijub*'aok 
jab' 

| xawolalujxril 
wakami. 


Ruma, ri makan ta Ko, yalan xjote' 
Tall ri ixim, wakami nigax chi 
угода lajuj (150) maq'uq' rijujun 
rute'alal”, kan janila nimayon. 


Re re' kan man tinimáx ta chijun 
ruwach'ulew. Ri taluwuj 

inglesa The economist, nutzijoj 

chi, rere” “kan choj ruk'i x 

ri amaq”, achel порі chik jub'a, 
kan tamaya chi ко yekám ruma 
гітаугіпаа стак pa jun amag’ 
akuchi' e k'o “kiy mama, taq xoral, 
mama? taq k'ayb'ál ke 

chuqa; ri wayb'ál jay”. 


Jik ruch'ob'onik: 
Jun sik'inem jalajój rub'eyal tikirel 
nich'ob': 

Rukanoxik ri runa'oj xrokisaj ri 
tz'ib'anel. 

Yejunamáx ri taq na'oj e k'o 
chupam ri sik'inem rik'in 
qak'aslemal chuqa’ gana'oj richin 
піјіке’ chi gachách ri nisik"ix. 
Tina'ojix Lampe toq qitzij nusik'ij ri 
sik'inem. 

Ruch'ob'ik rik'in qana'ojib'al chi rij 
ri nusik'ij ri sik'inem. 

Kä Kesik'ix apo taq na'oj chuqa’ va 
Ё apo ruxe'el. 


‚| Achi'el: Chuwách jun wuj xqil re 
tzij re”. “Ri taq ruk'ayewal tinamit 
tikirel Útz yesol we ха ta ri winaqi' 
nikimöl Кі’ ра taq molaj”. 

Ri nitz'ib'an rik'in jub'a' nitikir 
nub'án chi qe chi rajowaxik 
yojsamáj pa molaj. Ri nisik'in rik'in 
jub'a' ütz nrak'axaj o man Útz ta 
nrak'axaj ruma гі nusik'ij apo ri 
runa'ojib'al. Ri taq qgana'ojib'al 
yetikir el chi rij ri achike qik'owisan 
pa аак'аѕіет, ruma гі’ rik'in jub'a” 
man nikixim ta Кі’ kik'in ri kina'oj ri 
ch'aga' chik. 


Rach'ik xja Garmelija ума 


А | Talculuba kiwách ri Щ 
Chojmirisan > ` Cutunik e cholajin pan 
aatz'ib'awuj richin q'ijunik 
48 chuqa” solik. 
K'o jun xtán Carmelita rub'i. Jun q'ij xtaq el pa k'ayb'ál ruma ri rute richin La | 
nb'erub'ana' loq'oj richin joo, Тоа ха'ах cauwách rochoch Ајам xutz'éet s 
chi juk'uloj winaqi' xek'ule'. Jeb'ël ok ri rutzyaq ri ixjayilom chuga!' jeb'ël 
ruwiqion ri' ri achijilom. E k'y winaqi', jikil chi e rach'alal. Ronojel ri chi ri' Лай EES 
` А к Ў И ` | ¿La ütz nawak'axaj ri 
kikotem chuga' tze'enik. Xuna'ojij xta Carmelita chi toq хіа'оројіап pe runa'oj ri xta Carmelita? 
nrajo' nik'ule' el richin nik'oje' rack'alalri'il achi'el ri xtikinUk' re jun k'ulaj ге". 


Rirochoch xta Carmelita nájjub'a' пікапај kan chi re гі k'ayib'ál. Yalan 
kosinäq toq xtzolin аро ruma k'iy xb'iyin, ja гі xb'ano chi re chi xkotz'e' ( 
qo po jun Kom warab'ál k'o ра wa'ib'ál, ja гі xkám qa chi waram. 


Ri o xxachik' ri xta Carmelita: 
Xrachik'aj chi q'opoj chik chuqa’ chi b'enáqg pa kik*ulb'ik ri juk'ulaj 


winoqi'. Chi ri' xretamaj ruwách jun jeb'eél ala’. Chi едо! chi еда! 
xketamaj kiwách toq хік'о yan ou xkich'9b' chi yek'ule”. 
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Kaqchikel 


¿Achike nach'ób' chi rij 
runa'oj ri tz'ib'anel toq 
aruma nitzijon chi rij ri 
itzelanik nuk'ulwachij 
xta Carmelita? 


Pa rutikirib'al jeb'el jeb'ël, tik'asás nuna' гі xta Carmelita, ха хе 

chi ri ala’ toq xik'o ou, majun etamayon chi хосһар ritzelaxik xta 
Carmelita. Nujikila”, itzel nutz'8t chuqa’ nuch'oyqolo'. Ri ala’ nub'ij chi 
re chi we k'o achog chi re nutzijoj xtukamisaj. Rija’ nuch'ob'ola' chi 
ri rachijil nukamisaj, majun асһоа chi re xuk'utuj ruto'ik, ха xe chi k'a 
n'itzeláx na. 


Jun q'ij, itzel runa'on xuk'ulb'ej jun aq'omanel, п toq xutz'ét chi 
ch'ojch'ik ráx ri ruch'akul, xuk'utuj chi re we k'o ruk'ayewal chi 
rochoch. Rija’ sub chi тапда, chi xtzaq to nrelesala' ya’ pa koton 
ya”. ri qq'omqnel xub'ij chi re chi tib'e chi titz'et pe richin ninikóx. Xta 
Carmelita xe tal nimulu ruk'u'x. 


Pa jun wuqq'ij ri xtzolin chik apo rik'in ri aq'omanel richin xb'eruk'utu' 
ri xtz'et pe chi rij. Ri qq'omonel sub chi royob'en ak'wal, xta 
Carmelita xucháp ga oq'ej. 


ZS 
e. 
Y 


WA E 


Хаах chuwách ri aq'omanel chi kan Ко wi ruk'ayewal chi rochoch 
ruma ri’ xub'ij chi re: 


- Carmelita ninna'ojij chi rajowaxik nachojmirisaj ri ak'aslem, Ko chi © u . , 
пата) kan п awochoch o nab'esujuj ri awachijil гота ninch'ób' chi ¿Achike ri runa'oj ri 

k'ayew chuga' itzelanik k'o pe pan ak'aslem. Pa b'eleje' ik” xtaláx | aq'omanel rik'in xta 
jun ne'y, ri xtrajo' chi nachajij, k'o chi nach'9b' achike nab'án, ri SHEI 
ninch'ób' rin chi chanin tasujuj. 


Toq xel pe xta Carmelita pa ti aq'omab'ál, man xuch'9b' ta kamul 
chanin xb'e pa q'atb'al tzij richin xb'erusujuj ri rachijil. Chi ri" toq 
хїадёх el chi lujech'ej el ri' ri rachijil, ki ri” toq xb'echojmirisatáj ра 
jun jeb'el ruk'aslem. 


К'аїе' toq хопа’ ruwách chuwách ri achik' ri xta Carmelita, Ка ri 
xutz'8t chi man k'ulan ta, man royob'en ta ak'wal chuqa’ majun 
achike nitzelan richin. 
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e ¿La ütz natz'ët ri 


rusamaj xta Carmelita? 


Janila ruxib'in г’ junanin xb'erutzijoj chi re rutata'. Ха xe xtze'en qo ri 
rutata', xub'ij chi re: 


-Carmelita, jun rutzijol xuyq' chawe ri achik ri' richin man talib'a' 
awi’ chuwách jun achi we yatritzelaj chuqa’ chi ke'ato' ri ixöq richin 
tik'asás kik'aslem. 


Chi ri' toq xta Carmelita хѕатај richin chi majun achi пік'о rutzij chi rij 
пі ха ta chi kij ri rachib'il richin chi junam kik'aslemal. 
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Predecir: 
Es descubrir lo que va a suceder 
antes de que ocurra, usando la 
información que tenemos. Es muy 
útil predecir lo que crees que 
pasará antes de leer y durante la 
lectura. 


Luis 
y el carro desmantelado 


Por Mario Enrique Caxaj 


¿Qué puedes predecir 
sobre la lectura a partir 
del título? 


ü Responde las preguntas 
- numeradas en fu cuaderno 
E para pensar y resolver. 
L. 


Mi nombre es Ernestina Yol. Tengo 12 años. Vivo en Pemesebal Il, 
en Santa Cruz del Quiché. En mi familia somos bilingües porque 
hablamos español y k“iche”. Quiero contarles lo que pasó en mi 
pueblo hace unos días. 


Era un día sábado del mes de junio. Había llovido muy fuerte. Las 
calles alrededor del parque central del pueblo tenían muchos 
charcos. Mi papá, como todos los días, se encontraba allí. ÉI 
trabaja de fletero. Tiene un picop. Al final del día, a eso de las 
siete de la noche, estaba por regresar a la casa, cuando un señor 
que no parecía de la comunidad, lo contrató para hacer un viaje 
a la aldea La Estancia Il, diciéndole que antes tenía que pasar a 
recoger a los hermanos Ambrosio y Dionisio que se encontraban 
en la colonia Gumarcaaj. 


Así lo hizo. Recogió а los hermanos en el lugar indicado y se 
acomodaron en la cabina del carro. Unos minutos más tarde, 
cerca de la Aldea La Estancia Il, los hermanos sacaron un 
machete que pusieron en el cuello de mi papá y lo obligaron a 
parar en un lugar descampado y oscuro. Él estaba muy asustado. 
Lo obligaron a salir, lo golpearon y amarraron con las manos atrás 
y cubriéndole la cabeza con una sábana. Lo transportaron en 

la palangana del picop hasta un lugar que resultó ser el sitio San 
Antonio por el camino que va a Totonicapán. 


¿Qué crees que | 
sucederá? | 


G) ¿Qué crees que hará 


ahora que está libre? 


Ө, ¿Quién es el dueño 


del picop? 
¿Dónde vive? 


¿Cuál es la marca del 
vehículo? 
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Mi papá no sabía 
qué le iba a pasar. Él 
temía mucho por su 
vida y pensaba con 
angustia en toda la 
familia. Al llegar al 
lugar, lo dejaron en 
el suelo y huyeron 
con el vehículo y los 
documentos. Además 
le quitaron su celular 
y tres mil quinientos 
quetzales en efectivo 
que llevaba ese día 
para cancelar una 
deuda que tenía. 


Cuando quedó solo, le dió gracias a Dios porque estaba vivo. 
Se tranquilizó y pensó qué podía hacer. Moviendo sus manos 
logró aflojar el nudo del lazo con que lo amarraron. Poco a 
poco se fué soltando hasta que quedó con las manos libres. 
Entonces ya desató el lazo que tenía en sus pies. 


Ya libre se le ocurrió ir a la casa de un amigo también fletero, 
don Esteban Tosí, quien vive cerca del sitio San Antonio. Él lo 
trajo hasta Santa Cruz del Quiché. Después, con el apoyo de 
unos primos llegó a la casa para recoger una fotocopia de la 
tarjeta de circulación del vehículo y así poder hacer la denuncia 
del robo. 


El domingo, todos los fleteros de la región, amigos de mi papá, se 
dedicaron a buscar el vehículo robado. El lunes le informaron que 
un picop calcinado se encontraba en las inmediaciones del Cantón 
Pemesebal 1. 


Ese día, con el apoyo de unos agentes de la Policía Nacional Civil y 


Juez de Paz, llegaron al lugar mencionado e identificaron el carro de 


mi familia. Yo acompañé a mi papá y a mi mamá a ese lugar y nos 
mucha tristeza verlo sin unas partes del motor ni palangana. 


el 
Calcinado: 


dio Totalmente 
quemado. 


Una señora de una tienda cercana contó que el dueño del 
terreno donde estaba el picop, era Luis Vásquez. La Policía con 
la presencia del Juez de Paz realizó un allanamiento en la casa 
de esa persona y encontraron partes del vehículo. 


Luis Vásquez, al darse cuenta de lo que pasaba, huyó a la 
capital, osea a la Ciudad de Guatemala. 


Con la ayuda de los amigos fleteros, logramos traer los restos del 


picop hasta la casa, pero todo fue consignado por la policía y 
no lo quisieron devolver. 
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I 
(5) ¿Qué sucederá más 
[ adelante? 


Consignar: 
Depositar una propiedad 
en calidad de detención 
mientras un juez o 
autoridad decide lo que 
se debe hacer. 
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Ante esta situación, mi papá y mi mamá, acudieron a las autoridades 
tradicionales de la comunidad de Pemesebal: don José Zapeta 

y doña Juana Tipás, dos personas de mucho respeto y que han 
ayudado a resolver muchos problemas sin necesidad de la policía y 
los juzgados. 


Ellos lograron contactar con Luis Vásquez en la capital. Le 
pidieron que revelara los nombres de sus cómplices en el robo. 
Pero él se negaba a revelarlos porque temía por su vida y de 
sus familiares. Lo que sí dijo fue el lugar donde se encontraba 
la palangana del pick up. De esa manera pudimos recuperar 
la palangana que se encontraba en un barranco cerca de la 
casa de los papás de don Luis Vásquez. Tuvimos que pedir la 
ayuda de quince personas para sacarla de allí. Mi papá y mi 
С) mamá decidieron ocultar este hallazgo aljuzgado por temor a 
¿Qué le harán a Luis? 


Personas que colaboran 
en la realización de un 
delito, crimen o robo. 


que también lo consignaran. 


Mucha gente decía... “no gasten tiempo en babosadas 
legales muchá, si ya se sabe quiénes son, amárrenlos y 
quémenlos”. 
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Estos pensamientos preocupaban a las autoridades tradicionales para 
quienes los linchamientos son algo que debe quedar en el pasado. 
Piensan que se debe fortalecer las autoridades tradicionales y es 
necesario revitalizar las costumbres del derecho maya, es decir todas 
aquellas costumbres que se han usado desde el tiempo de nuestros 
abuelos y abuelas para resolver los problemas y los conflictos propios 

de la comunidad de acuerdo a nuestras propias creencias. Don José 
тареїа y Doña Juana Tipás, saben que existe un documento que se 
llama “Convenio 169 de la OIT”. Ese documento ordena a los gobiernos 
que lo han ratificado, permitir que las comunidades indígenas usen sus 
propias tradiciones y costumbres para solucionar sus propios problemas. 


Revitalizar: 
Dar más fuerza. 


Don José y Doña Juana lograron acordar con Luis que regresara al 
pueblo para buscar una solución. 


En la tarde del jueves, toda la comunidad fue convocada al salón 
comunal y se hizo una asamblea. Recuerdo que había como 
trescientas personas. Comenzó con saludos y explicaciones a los 
asistentes sobre por qué se les convocaba a la reunión. Luego mi papá 
hizo una descripción de lo que le sucedió la noche que ocurrieron los 
hechos. En ese momento se escucharon voces de la comunidad que 


pedían un castigo para Luis. Don José Zapeta pidió y logró cordura. ET 


А ‚ i б А , Ргиаепсіа, биеп 
Después habló Luis Vásquez que aceptó su participación y pidió juicio, tranquilidad 


perdón. Entonces la comunidad respondió con aplausos y se calmó. Él para pensar mejor. 
dijo que no lo hizo intencionalmente, que él no vive de eso y que sólo 
cayó en la tentación por el dinero fácil. Invocó al Creador y así como 

Él perdona, pidió a la comunidad que lo perdonara. Hizo un relato 
minucioso de los hechos. Explicó que esa noche llegaron unas personas 
con las que había hecho un arreglo desde hace varios días: 


-El arreglo —dijo- era que me llevarían un carro de Xela, que era de 

un amigo de ellos. Me darían dos mil quetzales por desarmarlo. Pero 
esa noche yo reconocí que el carro no venía de Xela y que era de una 
persona que yo conocía. Les dije que ya no quería hacer el trabajo 
pero me amenazaron a mí y mi familia. Luego lo quemamos para que 
la policía no lo pudiera reconocer. A todos y todas les consta que yo 
nunca había robado chompipe ni gallina —decía Luis—. Yo quiero 
arreglar esto por las buenas y por eso estoy colaborando. 


Por la insistencia de todos y todas, hasta de su mamá y su papá, Luis 
tuvo que decir los nombres de los cómplices. Resultaron ser unos primos 
de él. Pero éstos, al enterarse de lo que pasaba, se fueron para México 
у no regresaron. 
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Todos y todas estábamos muy contentos y contentas, porque 
e Luis dijo la verdad. En nuestra comunidad le damos mucha 
— importancia al Kuyb ql maak, que significa: decir la verdad 

arrepintiéndose ante la gente y dar la palabra de no volver a 


cometer los delitos y de ser ejemplar para la comunidad y la 
familia. 


darán a Luis? 


Después tomó la palabra una de las autoridades de la comunidad, el 

Ajo ij o Guía Espiritual, y comenzó a hacer pixab o dar consejo. También 
hablaron la mamá y el papá de Luís y regañaron a su hijo por dejarse 
convencer. Ellos agradecieron y pidieron a la comunidad que lo 
perdonaran. Lloraron y culparon a los malos amigos de ser los responsables. 


Para reparar el daño, Luis ofreció vender unos terrenos que le correspondían 
por herencia y entregar el dinero a papá y mamá. 


Don José Zapeta tomó la palabra y habló de nuestros antepasados y de 
nuestras tradiciones. Dijo que era necesario darle nueve azotes, porque 
el nueve es un número sagrado. Pidió que se dieran con ramas de ciprés. 
Luego se eligió a la autoridad que sería la encargada de aplicarlos y se 
le dieron los xik“ayasos en la espalda. Después de recibir los azotes, Luis 
se levantó y abrazó a la autoridad que se los dio, dándole gracias por el 


castigo y de nuevo pidió ser perdonando. Finalmente las autoridades 


juntaron las ramas de ciprés usadas y las guardaron para ceremonias 
curativas que se hacen después, según la tradición. 


De pronto, las cosas cambiaron. Llegó la Policía Nacional Civil y 
un Juez. Buscaron a Luis y le pusieron esposas con las manos en la 
espalda. Don José Zapeta les explicó que la comunidad deseaba, 
de acuerdo con lo decidido en la asamblea, que se le perdonara 
por haber colaborado con el esclarecimiento de los hechos y por su 
aceptación y arrepentimiento y que el acusado estaba dispuesto a 


reparar el daño. ¿Qué hará la policía? 


Luis angustiado gritaba que él había colaborado y que la 
comunidad le había dicho que quedaría limpio. El Juez dijo que 

la decisión no dependía de él sino de las leyes y que se actuaría 

de acuerdo a las pruebas. Doña Juana Tipás, pidió también 

que se respetara el acuerdo dado por la asamblea; que ellos como 
autoridades tradicionales iban a quedar muy mal y en el futuro la 
gente ya no iba a colaborar para resolver los problemas. 


Mientras tanto Luis seguía gritando y llorando, pidiendo que no lo 
encerraran. Toda la comunidad estaba molesta y alterada. Pero la 
policía y el juez no escucharon a nadie y se lo llevaron. 


Al día siguiente leímos en el periódico una noticia que nos enojó e 
indignó a todos y todas. indignar: 
Molestar, enojar 


mucho a una 
icía impide ` ` | GE 
de turba enardecida linche a vecino. 


і obladores del 
ñ fue detenido por р 
SEH Cruz del Quiché el pasado 2 de 


ё eta en el lugar de su DER 
CS GE E robos en el referido GER 
e SEH SC SE pretendían lincharlo ES E 
ч EE | E por la intervención y la SE T 
а е п el Juez de Paz decidieron entrega E 
GE Ge е sea aplicada la ley. El detenido See 
EE Ger ° tes partes del cuerpo, sin ameritar as SE 
SC E See fueron ocasionadas рог enardecidos 
médica, mis 


del cantón. 


] 2 де 24 
Luis Vásquez 
Cantón Pemesabal 11 de Santa 
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En ningún momento hubo enardecidos vecinos, sino uno 

¿Qué hará la asamblea, dirigida por las autoridades tradicionales de nuestra 
comunidad ante la comunidad. Nunca la comunidad detuvo a Luis. Él llegó por 
noticia del periódico? invitación y voluntariamente acompañado de sus familiares. 
Nunca quisimos linchar a nadie. 


Sin esperar mucho tiempo, toda la comunidad se organizó para 
sacar a Luis Vásquez de la cárcel. Don José y doña Juana iban 
y venían a la capital exigiendo que las autoridades del gobierno 
y los juzgados cumplieran lo que dice el Convenio 169 de la OIT: 


“Los pueblos indígenas deberán tener el derecho de conservar sus 
costumbres e instituciones propias....deberá respetarse la forma como los 
pueblos indígenas resuelven tradicionalmente los delitos cometidos por 
sus miembros....Las autoridades y los tribunales llamados a pronunciarse 
sobre cuestiones penales deberán tener en cuenta las costumbres de 
dichos pueblos...” .(**) 


Después de 29 meses de 
cárcel, Luis recuperó su 
libertad, gracias al apoyo 
de toda la comunidad y Ra 
del Convenio 169 de la OIT. “э 
Al regresar a su casa, se ' 
celebró una fiesta. Allí don 
José Zapeta y Doña Juan 
Tipás hablaron de aprender 
de la experiencia y luchar 
para que las tradiciones y 
costumbres de la comunidad 
sean cada día más 
importantes. También dijeron 
que es importante que más 
comunidades conozcan el 
Convenio 169 de la OIT. 


Hoy Luis platica con muchos jóvenes de la comunidad para prevenirlos sobre 
los problemas del delito, las drogas y la cárcel. Se ha puesto en contacto con 
una asociación de Аја jobs en el municipio de Chinique, del departamento 
de Quiché y está aprendiendo más de su cultura, el manejo del calendario y 
la espiritualidad maya. 


*Caso inspirado en una historia real documentada por el Concejo de Organizaciones Mayas de 
Guatemala. 
*Interpretación de los artículos 8 y 9 del Convenio 169 de la OIT. 
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Entonación: 
Consiste en dar un tono especial a 
la voz cuando se lee o dice algo. 
Con ese tono se pretende mostrar 
intención, diferencias de sentido y 
emoción. Por ejemplo, “peligro” se 
leerá con distinto tono de voz si se 
compara con “¡Peligro!”. 

Los signos de puntuación y el 
contenido del texto nos indican 
qué entonación debemos usar. 


El mundo 
de peces y cañas 


Por Miguel Ángel Arenas 


Gestualización: Consiste en 
realizar movimientos del cuerpo 
para dar una idea del sentido de 
lo que se dice. Por ejemplo, al leer 
“Y los gatos rodeaban al ratón” 

se pueden mostrar las manos en 
forma de garras para referirse al 
gato, abrir los brazos en forma 
circular para indicar que rodeaban 
y mostrar una mano contraída 
para referirse al ratón. 


Al leer poemas es muy importante 
hacer la entonación correcta 

y los gestos adecuados, pues 

así comprendemos mejor y 
disfrutamos más el sentido de la 
poesía. 


e PTA 
LLL LLULL d 


wël Responde las preguntas 
numeradas en fu cuaderno 


Lee el poema con una buena entonación y gestualización. Zeie pensar y resolver. 


El mundo está lleno de peces. 
Hay peces para todos; 
tantos que nadie tendría que quedarse sin pez para comer. 


Pero hay gente que tiene muchos peces 

y otros que apenas tienen. 

Hay personas que pescan mucho 

porque tienen muchas cañas de pescar 

y otros que no tienen peces porque no tienen caña. 


"ыш 5 SS a =; e, 
¿Qué gestos serían | ` 
apropiados para darle | 
fuerza a lo que estás | 
leyendo? 


Las personas con muchas cañas de pescar 
no dan sus cañas a los que no tienen, 

pero les venden los peces. 

Los peces se venden muy caros. 


Las personas con muchas cañas de pescar 
no quieren que los otros tengan caña. 
Silos que no tienen caña la tuvieran, 
podrían pescar sus propios peces 

y no tendrían que comprar los 

peces que les venden tan caros. 


¿Estás comprendiendo 
el poema? 

Lee de nuevo algunas 
partes pero realizando 
una entonación y 
gestualización adecuada 
al contenido. 


A 


KE Aa, 


Hay personas que se fabrican sus propias cañas 

y los que tienen muchas cañas se las rompen 

porque no quieren que tengan caña. 

El sitio donde se rompen las cañas se llama guerra. 

Las guerras se inventan para romper las cañas de pescar. 
Después, cuando dicen que acaba la guerra, 

los que tienen muchas cañas tienen más 

y los que tenían pocas, las pierden. 


Pero en la televisión siempre dicen otra cosa. 

A veces, los que tienen muchas cañas 

dicen por la tele que quieren que todos tengan caña. 

Dicen que van a construir una tienda enorme 

donde todos van a poder comprar y vender sus cañas y sus peces. 
Pero sólo los que ya tenían muchas cañas antes 

tienen el dinero para comprar más cañas 

para poder pescar más peces. 


Cuando los que no tienen caña se quejan por esto 

reciben algunos regalos para que dejen de quejarse. 

Pero los regalos son con una condición: 

tienen que hacer que los demás también dejen de quejarse. 
Entonces, sigue habiendo con normalidad, 

y pareciendo normal, 

que haya una poca gente con muchas cañas y muchos peces, 
y mucha gente sin caña y sin peces, 

y sin posibilidad de quejarse. 


Entonces mucha gente sin peces 
se ve obligada a emigrar a donde están las cañas 
e intentan pescar como pueden. 


Lee de nuevo el poema 
con una entonación y 

gestualización que te 

permita comprenderlo 
mejor. 


Antes había más peces en el mar. 
Si esto sigue así se acabarán 

y solo nos quedarán las cañas. 

Y las cañas de pescar no se comen. 


Lema! 


“Peyalil” 
Ja ri rub'anikil nrokisaj jun 
tz'ib'anem richin nutzijoj 
achike rub'anikil jun 
winaq. K'atzinel netamáx 
chi k'o jalajoj rub'anikil 

ri b'eyalil. K'o jujun mul 
nitzijóx pa kitzijonik kat 
winaqi'. 


Rutz'etb'àl: Jun tz'ib'anel 
nutz'ib'aj re' chi rij jun 
winaq Carla rub'i'. 

1. Xta Carla ja rija' ri janila 
chi kikotem k'o pan 
rumolaj etz'anem k'olaj. 

2. Toq ri rumolaj xusách 
jun etz'anem, гіја’ xub'ij 
chi ke: Mani yixmayon, ri 
juna’ apo xkojch'akon. 3. 
3. Ri kachib'il kamöl b'ey 
richin ri molaj xub'ij: Xta 
Carla retaman achike 
rub'eyal nuyäk kik'u'x ге 
molaj ¿Achike rub'eyal xta 
Carla yatikir natz'ët pa ri 
jujun taq b'ab? 

R: Janila k'ás rujolom ri xta 
Carla. 


M ' к Ш Ё Talculub'a kiwách ri / 

| Wu C < | S | < k. lkeutunik e cholajin pan e 

tz'ib'awuj richin oun , 

í chuqa” solik. ; 

Xojkoyoj richin хдааот qakape'. Tajin yojetz'an chi ewanem toq 
xojkoyoj apo. Ja ri a Lu' tajin nikanon chi ri', ja k'a rin jeb'ël wewan 

wi' chi rij jun tonel k'o chi rij ri b'oxb'ál q'aq'. Xa toq xqok'oxoj гі 
nuchutite' yojrusik'ij: -¡Agustin, Lu”, Julia!, ¡Kixan pe tu'iqumu' ikape'!, B 
*Xqatanab'a' kan ri etzanem, xojb'etz'uye' ра ri taq ch'akät e k'o Ё 


¿Achike b'eyalil 
nawil chupam re 
` jun pajtzij ге’? 
chuwa jay. 


Toq yewarúáx kaminaqi' e k'o јаіајбј міпаајї". E k'o jujun achi'a' pa 
jun rutz'ik ri ruwa jay tajin ye'etz'an karta, jun chik molaj alab'o' 
еда! tajin yeq'olon yetze'en kik'in jun molaj xtani' chuchi' гі ruchi' 
jay, jun molaj tetata' tajin yetzijon pa пік'ај ruwa jay. Chi kinagaj 
rije' yojb'etz'uye' wi röj. Хеіб'х pe rije' nab'ey, ruma e nimalaxela", 
Ka ri' xjach pe k'atanilájkape' chuga" kiköj kaxlanwdy chuga" taq 
pranses chi qe röj. 
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Qonojel tajin yojtze'en toq xgak'axaj ma Pablo, ri janila nimalaxel chi 
kiwách ri achi'a", ri xub'ij: 


-We nak'úl гі wuch'Kk'isik”, majun ack'utixalq!a't ak'wan, rajowaxik chi 
jumul tochojmirisaj qwi' richin yab'e pa ri jun chik ruwachulew. 


¡Riwuck'k'isik”...! Ха xe ok xgak'axaj rub'i’ гі wuck'k'isik”, xojjeloxtan apo 


| chuchi’ ri setesik kinuk'un rik'in kich'at ri achi'a”, chi pa nik'aj nitzijon ri 
\ ma Pablo. 

гу - Kan janila Іа'аа k'a ri ritzelal ri’ - 

ë - Kan ja г’ ri itzelal, ruma г’ xo xe rik'in ri ch'utixalq'a't 

| I Kan itzel runq'oj ma Lu” xuk'utuj: 


- ¿La atz'eton ri wuch'k'isik' tat Pablo? 
- Tachajij амі’ ak'wal, toq nosik'ij rub'i’ гі wuck'k'isik' k'atzinel nab'án 
OO oO, man awetaman ta ruwách ri nasik'¡j pe. 


2 ¿Achike 
rub'eyal a Lu”? 


"A - ¿Atux ruma?, ¿Kan itzel yach'o chi rij гі wuch'k'isik' Kos 
) - Loq'oláj qate' Mori'y, tab'ana' aq'a' ak'wal, tab'ana' oq'q'. 
A Ronojel xtz'ukutáj el toq xilitäj jun kamináq ák' pa ruko'k ya Carmen. 
f Majun achike xtz'eto richin ri дк", xa xe chi xujikib'o' chi kan tz'aqät ri 
Ok man ke ta ri' ri oxi' taq tzuq' pa ruqul chi chi ri' xtz'ub'ub'eéx el ri 
h rukik'el. Стоп хпар'еїај rutzijol chi ri 
| wuch'k'isik' хода el. Konojel хкісћӧр 


kichajixik ri taq kiko'k ёк", chuga' 
xkicháp ruk'ayixik konojel гі kawäj е 
k'o pa taq ko'k. Jub'a' chik ri" xuk'ulun 
pe ri rutz'i ma Max, kaminäq, xq'ab'äx 
chi rij ri wuch'k'isik', konojel гі winaqi' 
xkijikib'a" chi хода el pa tinamit. 


- ¿La kan atz'eton гі wuch'k'isik' tat 
Pablo? 

- Pa qitzij chi ja”. Xintz'ét, к'о jun soo 
chi nuwách гота ri' toq manxintz'et 
ta 017. 

- ¿Achike rub'anikil? 


- Tatz'eta' na pe rat ak'wal, chi pa jun 
kan ik’ xk'ulwachitaj, intzolitajnáq pe 
chuya'ik jun rub'aq jun yawa’ ak'wal 
сһопааај ri ruq'a’ b'ey, achi'el ta 
nik'aj aq'a' chik chi ri”. Toq yinapon 
yan chi wochoch, kan pa rutz'ik ri 


pila, xinwak'axaj chi Ко xb'etzag pe pa ri ruw!' ri pila, toq xitzu'un kan 

chwij, chi ri” k'o wi. Ri ik? ri', seton seton, Ko kan chi rij ri chikóp ri”, ruma 

ri” xa хе ruchi' ruch'akul xintz'8t. Niq'alaj achi'el jun nimaláj sotz’, rik'in 

ruxik' achi'el rupalem chijun ruch'akul, achi'el ta k'ayew chi nib'iyin, ја 

Ka ri nuk'u'x, ri nuk'u'x rat ak'wal, man nril ta rub'eyal richin nel chuwa 
nuk'u'x. Ві yalan xiruxib'ij ja ri taq runaq’ ruwách, e achi'el ko" káq 

káq rachäq q'aq’. Xinb'án nuq'a”, in jikil chi ruma гі’ toq xitikir xinok chi Ө > RS 
wochoch, we man ta ker man ta tajin nitzijoj chi we, ja гі kan xb'ano ¿Achike b'eyalil ] 
chwe chi xinq'oxoj ko'i' q'ij rik'in kamisanel k'atán. tajin nub'án ri tat 


- ¡Chi apaláj tat Pablo! 
- ¿Qitzij ta k'a ri chi kan nutz'Ub' el ri kik'ik'el ri chikopi'? 


- А ја’, we mani tak'utuj chi re xta Cata, tutzijoj chi we achike 
xuk'ulwachij ri ru pi'y. 


Egal egal xkitún ki’ ri achi'a”, пі xa ta xinya' retal toq in k'o chik pa 
nik'ajal konojel. Toq yach'o chi rij гі wuch'k'isik', man wetaman ta 
achike nuya' ре chawe, ach''el ta ditt toq к'о niq'ajan pe kan 
jumul nachajij Owi, 


- ¿Achike К'а rub'eyal retaman nyju’ qa ri rutz'i' rey re chikóp ге’ ri tat 
Pablo? 


- Jun na'owináq chikóp rat ak'wal, kan richin 
wi ri itzel. 


- Nikitzijoj chi xtzaq xb'it qa, achi'el jun nupo' 
el ri". 


_ - Chi ri' man wetaman ta rat ak'wal, man 
wetaman ta akuchi' xuk'ulun, аеїатап chi 
хода, хода, к'о achoq uma xuqa. Majun 
nanimájchuwách toq nel chukanoxik k'ik’. 


- ¿La ronojel nutije 


- Ronojel rat ak'wal, ronojel. ¿La man 
xawak'axaj ta xuk'ulwachij raq ri ya Engracia 
k'a? 


Ni xa ta xinna' jampe’ toq xink's ri nukape”, 
xa pa jun chik tiramaj xapon jun ixóq chi 
runojisaxik chik ri gaxaru”. Konojel majun 
уеа'ајап toq nigak'axaj ri tat Pablo. 
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- ¿La qitzij chi asupre ruxlo' 2 


| І - Ві qilzij rat ak'wal chi nigogon гі ruxla', tana'ojij chi in ко chuchi’ ri pila, 
xinno' chi chuw ruxla', achi'el jun q'aynáq wachinäq. - 


- Nitikir la'aq Ка nixik'an. 
- Jaaa’, nima'q taq ruxik', achi'el richin sotz’, achi'el xintzijoj yan chi we. 
- ¿Chuga' ïs tag гіхк'ба? 


- Majun chik xintz'ét ta, ха xe ok jumul xintz'8t гота xib'eb'arb'ót rik'in 
xib'iri'1l, achi'el xitikir xib'e chi wochoch, xinjub'ij pe ri ruchi' jay, ke ri’ 
majun chik хіпр'епа’ pe, toq xuna' nuwách ri nimaq'a’ tajin ningúm 
chik waq'om richin nipapo' el ri k'atán chwij. 

- ¿La yatrogaj раа? 


- Xa ta nel ta paq'ij, k'o ta etz'eteyon chik chi jumul ruju'un ta rey 
chuqul jun chikóp, jik chi chaq'a' nojgan, toq konojel yewár chik, janila 
na'owináq ruma ri taq chikopi' majun гата) nuya' chi ke chi yesik'in. 


- ¿Achike ramaj wakami alab'o'? - Nik'aj aq'a' rik'in wolajuj ch'utaq 
ramaj. 


- Achi'el ta chi ramaj chik richin yojtzolin el. 


- Yib'e'uxlan richin yitzolin pe jukumaj гота xkib'eto'on chub'anik 
rochoch ri kaminäq. 


- Tig'axajjeb'él aq'a' achi'a”. 


- Taq'axajjeb'él aq'a' chuga!. 

Xik'o yan ri гата), xa nuyonil yitzolin 
chi wochoch. Majun xinwajo' ta 
chi xiyakatáj pe chi kikojol konojel. 


Toq konojel хкак'ахај achike ramaj, 
xk'is rutzijonem ri tat Pablo, e К'їу 
xetzolin el, xa xe chi rin k'o ta chi 
yeb'e chuqo'. Ke ri' yib'arb'9t ruma 
ninch'ob'ola' гі wuch'k'isik' rik'in 

ri g'aq'aläj taq runaq’ ruwách 
xench'ob'ej kan ri wachib'ij richin 
xb'e el chi wochoch, estape man 
näj ta oxi' ok rutza'm b'ey xa ruma 
chi choq'o' chuqa’ nuxib'in wi”. 


Tajin niq'axaj гі nab'ey rutza'm b'ey, 


xa ja ri rub'a'onik jun tz'i' xub'án chwe chi xmach'ách' nuch'akul, pa 
qitzij chi xinwajo' ta xincháp oq'ej. Ronojel xenwak'axala' chuqa’ taq 
xak xa b'a akuchi'. Nim b'ey xinna' el ri oxi' rutza'm b'ey, achi'el ta chi 
nikijagala' да kikojol ri jay гі уепа’'ахај kan toq yib'iyin. Majun nuqa ta 
chwe jampe’ ch'utaq ramaj xinb'án el richin xinapon, ха Útz chuga' 
inraxináq xinapon. 


Тоа in k'o chik pa nuq'u', xa ja ri rupaläj ri wuck'k'isik' nisolo' pa nujolom, 
Kate' toq xb'enna' pe nichapoyaj chik ri nute’ гота гата) chik richin 
nib'an b'enam pa tiob'ál xa xe chi rin man inyakatajináq ta. Man xiwa' 
ta chik el richin nimaq'a' ruma гі nichapon ri nute’, junanin xib'e pa 
tijob'ál ruma man ninwajo' ta chi yiya’ pa samaj ruma yaloj yinapon. 


Xgatzijoj chi re ri gatijonel, xub'ij chi ge chi гі winoqi' nikiya' ruwi' kitzij, 
chi rik'in jub'a” jun xa jun utiw o jun chik chikóp chi jantape' е k'o 
chuqo' хор") chi qe chi kojkanon pa k'amayo'l richin nib'egatzijoj rij ri 
jun chik o Ni xa ta xojwa' chi Útz xb'eqamolo' аі pa jun k'amayalb'al 
richin хаеїатај ра ruwi' ri chikóp гі’. Xqil jalajój taq tzijjonem akuch!' 
nikig'alajisaj chi ја ri wuch'k'isik' kamisayon К'їу chikopi', ха xe chi 
majun achike ta tz'eteyon qchi'el jantape', ха xe ok ri tat Pablo. 


¿Achike b'eyalil 
naya” retal re jun 
peraj tzij re”? 


Chaq'a' majun chik waranik, ruma хіпкӧсһ waram ri jun kan tokaq'a' 
jukumaj xiwár qa xa xe ok xiwa'itáj richin chaq'a'. Majun ninnataj ta 
achike ramaj chi ri' toq xpe nuchul, majun ninmáy xinel pe chuwa 
jay, ja k'a toq in k'o chik pa пік'ај ruwa jay chuchi’ ri ruche’ aranxáx, 
xinwak'axaj chi k'o ха'ајап pa ruwi' ri jay, 
achi'el ta K'o піјіхк'ап rij ri lamina. Xitzu'un 
kan chwijja chi ri” toq xintz'ét. 


Chi ri" k'o wi achi'el ta jun etok'al rik'in 
пік'ај rupalem, nima'q taq ruxik' ach''el 
richin sotz’, k'ix q'€q rujey is is rij, yejilijo' ri 
ragán pa ruwi' ri jay chuga' nisik'in achi'el 
nuyo' tew chawij, xujáq ruchi' xitikir 
xintz'et ri oxi' rutz'' rey, ri runaq’ ruwách 
achi'el k'ataniläj q'aq’. Ja’ man xkikám ta 
ruma jun riy Kuch! chi chikóp. 


Achi'el ta rimil xtzopin pe pa гому! jay гі q 

chiköp, хода chi nuwách, ko'ól jub'o' chi 

nuwach, itzel xsik'in richin xiruroqij pan 

ulew, jumul xuchojmij ri rey chi nuqul, ri 

гаадп chuwa nuk'u'x xe'uga гота ri’ toq 

xirutzáq pan ulew, wijxingajb'ej, chwij k'a 

xb'ega ri сһћікӧр. ° o 
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м Chuwa nuk'u'x xuya' ronojel гі ralal, kayew chi xinjik' wuxla”, achike 
| Ç na rub'eyal xinb'án xentlzüq' el rirunaq' ruwách toq К'аїе' itzel sik'inik 
H xub'aán. 


Ka ri’ jun tzeg' agán хіпуа’ chi is is горат richin xink'oqob'ej wi chi 
пу, man nuqa ta chwe jarupe' ramaj xinb'án ke ri’, xa xe chi toq xuna' 
nuwaách ninb'olq'otila' wi’ pa nucr'at, tajin ninch'éy ri nuch'utukw!”. 


¿Achike b'eyalil 
nub'an ri a Agustin 
pa re jun peraj tzij 
re? 
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